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			Mým rodičům Jill a Michaelovi Brookesovým

		


		
			Všechny postavy a události v této knize s výjimkou veřejně známých osobností jsou smyšlené a jakákoli podobnost se skutečnými osobami, ať už živými či mrtvými, je čistě náhodná.

		


		
			„Je možné, že podobně jako u vojensko-průmyslového komplexu je existence špionážně-průmyslového komplexu předem daná věc, tak hluboce zakořeněná a navzdory všem svým nedostatkům natolik klíčová pro národní bezpečnost, že ji nelze žádným způsobem vymýtit.“

			Patrick R. Keefe: Privatizovaná špionáž: nově vznikající zpravodajský průmysl, The Oxford Handbook of National Security Intelligence, str. 307

		


		
			Část první 
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			1

			Provincie Čching-chaj, západní Čína 
Nedávná minulost

			1:37 po půlnoci.

			Vězeň číslo 5995 byl tam, kde neměl být, a v ústech mu bobtnal strach.

			Už za okamžik.

			Ta myšlenka mu bleskla hlavou a rozechvěla útroby přívalem adrenalinu.

			Stál ve tmě. Pohyblivý kužel světla za baráky zaléval trestanecký tábor stříbřitým světlem a měnil ostnatý drát v zářivé smyčky třpytící se proti noční obloze.

			Už za okamžik. Za zpropadený okamžik.

			Tělem se přimáčkl ke zdi, cihly ho studily do dlaní. Silou vůle se snažil splynout se stíny, znehybnět. Dech se mu zrychlil. Chřípí plnil chladný pouštní vzduch stříknutý kerosinem a prachem. V ústech strach, jako žluklá lepkavá kaše.

			Už za okamžik.

			Vtom se objevil muž, šinul se po prašné cestičce mezi baráky v beztvaré šedé uniformě, hnědý kožený řemen prověšený pod vahou pohupujícího se pendreku, vojenskou čepici posunutou do týla, sklopené oči, v jedné ruce vysílačku a v druhé cigaretu. Patrola v 1:30.

			Vězeň číslo 5995 z přítmí sledoval, jak se dozorce šourá po chodníku. Vězni jim říkali lej-c’, těm přitroublým úplatným imbecilům, kteří tvořili vězeňskou stráž. Lej-c’. Blafaři. Kvůli tomu jejich štěkání a chrchlání a věčnému hromování. 5995 se stáhl hlouběji do tmy. Zachytil závan cigaretového kouře a přepadla ho chuť jako kopanec do krku.

			Blafař už téměř dorazil k bloku, za nímž se vězeň číslo 5995 skrýval. 5995 slyšel, jak mu pod bagančaty skřípe štěrkový prach. Blafař by teď měl podle kostelního pořádku obejít blok a zabočit doprava, jeho stín by se měl scvrkávat pod přísným dohledem kuželu světla a křupání kroků slábnout. Měl by zmizet do prázdné noci a umožnit vězni nepozorovaně pokračovat v jeho riskantní cestě – k čemu vlastně? Ke svobodě? K popravčí četě? Nebo ke smrtící injekci, thiopentalu sodnému bublajícímu v žíle, aby držel krok s dobou? 

			5995 čekal, až ho kroky minou.

			Jenže zavládlo ticho. Blafař se zastavil.

			Zapraskání vysílačky a elektronické pípnutí.

			5995 se snažil zatáhnout vypouklé břicho, opticky zmenšit silná stehna a šíji, ježatou hlavu i svalnaté ruce do neviditelna, do nehybnosti. Pomalé zakřupání štěrku, jako by se blafař otáčel nebo přešlapoval z nohy na nohu. Pak zamumlání, další zapraskání. Píp.

			Ticho.

			5995 malinko vydechl a lehounce nasál vzduch. Klid. Klid. Nehýbat se.

			Pak se znovu pozvolna ozvalo skřípavé šourání. 5995 zavřel oči, na lebce ho zasvědil pot. Kroky se blížily.

			Blafař nezamířil pryč od 5995, jak napovídaly zkušenosti z předchozích měsíců a veškeré informace, které dokázal zkušený operativec jako 5995 shromáždit. Blafař proti veškeré logice kráčel přímo k vězni 5995 a jeho krajně nedostatečnému úkrytu. Do hajzlu! Unikla snad vězni 5995 při rekognoskaci terénu nějaká bezpečnostní kamera? Nebo ho už stihly prásknout ty proradné záludné svině, s nimiž strávil v tomhle lágru dvě desetiletí života?

			Kroky se přiblížily, těžké boty na betonu, štěrku, drti. 

			Strach mu zastavil dech a rozcupoval myšlenky. Vší silou se přimáčkl ke zdi a potlačil naléhavou touhu rozběhnout se, utéct, zmizet pryč.

			Blafař sešel z chodníku mimo světlo, zády k 5995. Z místa, kde stál, zazářil oblouk rudého světla a sprška jisker.

			Cigareta.

			Blafař chvíli šmátral pod oblečením. Ticho, pak zasyčení a tryskání tekutiny, závan čpavku a alkoholu.

			Ten chlap chčije, pomyslel si 5995. Chčije na zeď.

			Proud slábl, až úplně ustal. Blafař se upravil a zakašlal, šokující vyštěknutí ve tmě. 5995 si představil sám sebe obaleného v hlíně, navěky tichý a nehybný jako nějaký voják terakotové armády, pohřbený a neviditelný už od dob dynastie Čchin.

			Blafař zívl a zalovil v kapse. Vytáhl balíček cigaret. 5995 zaslechl šustění celofánu. Blafař vyklepl z krabičky cigaretu, zvedl ji proti světlu přejíždějícímu po obloze, vytvořil z palce a ukazováku kleštičky a vytáhl ji ven. Strčil si cigaretu mezi zuby. Pak přišel na řadu zapalovač a kovové cvaknutí. 5995 zamžoural na plamen a viděl, jak blafař zaklání hlavu a hlasitě vtahuje kouř. Pak prázdnou krabičku zmačkal, otočil se, rozpřáhl a zahodil ji do tmy. Zasáhla 5995 do brady, až reflexivně ucukl, jako by dostal ránu pěstí. Obal dopadl na zem a blafař se rychle otočil a upřeně zíral do tmy. Nemůže mě vidět, pomyslel si 5995. Nemá noční vidění. Blafař naklonil hlavu na stranu a znovu se zadíval jeho směrem. Klid, hlavně se nehýbat. 

			Ve vysílačce zapraskalo.

			Muž k ní sklopil zrak, stiskl tlačítko a roztěkaně zvedl vysílačku k ústům, cosi zamumlal a spustil ruku. S povzdechem se odvrátil. Jeho kroky se vzdalovaly do tmy.

			—

			1:42 po půlnoci. Osmnáct minut do další patroly.

			Vpřed.

			Nehlučně, s mrštností a lehkostí u tak mohutného muže překvapivou, proběhl vězeň číslo 5995 nemilosrdným kuželem světla a přes chodník až ke dvoupodlažní kotelně naproti. K šedým dveřím, o nichž si v běhu pomyslel, že musí být odemčené, pokud má přežít. 5995 přibrzdil a sáhl po klice.

			Dveře povolily. Setrvačností vpadl dovnitř. Tmavý studený prostor, vlhký beton pod nohama, sirný zápach. Opatrně za sebou zavřel, ztěžka dýchal, nechal oči, aby se přizpůsobily.

			Před sebou rozeznával hromadu uhlí. Za ní další průchod, odkud se ozývalo syčení a cvakání kotle. Kotelna byla ověnčená potrubím a osvětlená jedinou žárovkou, na podlaze louže vody. Zastavil se a naslouchal. Nic. Neslyšně se prosmekl kolem kotle a odhrnul neprůhledný igelitový závěs. Špinavá chodba, tma. Na konci dvoukřídlé dveře.

			Vpřed.

			Pomalu pootevřel, nakoukl do zšeřelých kancelářských prostor se šesti či sedmi psacími stoly, zašlými kartotékami, pachem starého kartonu a cigaret. Stál a snažil se trochu uklidnit. Dobrotivý bože, pomyslel si, tohle by mohlo vyjít. Tohle by mohlo…

			Ruka na rameně.

			Adrenalin mu projel svaly jako blesk, v mozku problikávala zlost a šok. 5995 se rychle otočil a snažil se něco zachytit, oblečení, část těla, vlasy. Vrhl se plnou vahou vpřed s výkřikem přiškrceným v hrdle. Tělo před ním podlehlo bez odporu. 5995 jím mrštil o zeď. Tělo při nárazu vyheklo a pak roztřeseně zašeptalo: „Být tebou, nedělám takový kravál.“

			S jednou rukou na jeho krku a druhou napřaženou k úderu si 5995 toho tvora prohlédl, jeho uhýbavé oči.

			„Co, co tady proboha děláš?“ zašeptal.

			„Udělal jsem všechno, cos řekl.“

			„Málem jsem tě zabil.“

			„Zámky, všechno. A všechny věci máš támhle na podlaze.“

			„Bože na nebesích.“ 5995 pustil ten rozklepaný lidský odpad v šedých vězeňských hadrech a bavlněných botách. Zaklonil hlavu a zalapal po dechu.

			„Je tam všechno, můžeš si to zkontrolovat,“ zopakoval muž.

			„Jo, to taky udělám.“

			5995 se otočil. Mezi psacími stoly ležela žalostná hromádka předmětů. Klekl si, prohraboval se jimi a každý si důkladně prohlédl. Dva plastové kanystry se šroubovacími víčky, původně možná od stolního oleje, naplněné vodou a spojené kusem zelené nylonové šňůry. Igelitová taška obsahující papírový pytlík do půlky zaplněný kukuřičným chlebem a vařenou listovou zeleninou a promáčený omastkem tak, až zprůhledněl. Dvě tabulky nechutné čokolády, jakou prodávali v kantýně. Devět balíčků cigaret. Zapalovač. Pár jüanových bankovek, v reálném světě sotva postačujících na zakoupení misky nudlí. Malý průhledný igelitový sáček, nahoře stažený gumičkou, s jakýmsi zažloutlým novinovým výstřižkem uvnitř. A cihla. To bylo vše. Jeho únikové vybavení. Jeho plán.

			„Je tam všechno, že?“

			5995 na něj upřeně pohlédl.

			„Ano, je tam všechno,“ odvětil muž.

			„Jo.“

			„A proč jsi tady?“ zeptal se 5995.

			„Máme přece dohodu, ne? Buráku?“

			Tak mu říkali. Burák.

			„Ano, máme dohodu,“ přitakal.

			„Dodržíš ji, že?“ ujišťoval se muž.

			„Jo, prokristapána.“ Popravdě šlo spíš o vydírání než o dohodu, blesklo Burákovi hlavou. Jednou totiž našel tuhle kreaturu, důvěrníka z řad trestanců s funkcí ve vězeňské administrativě, jak stojí za bednami v kuchyňském skladu s očima rozšířenýma panikou, kalhotami u kotníků a mužstvím vztyčeným ke hvězdám, a před ním klečí kuchyňský blafař a civí s otevřenou hubou. Burák nabídl obchod: své mlčení výměnou za přístup do kanceláří a na nákladovou rampu.

			„Že nikomu nic nepovíš, Buráku? O mně, o mých pochybeních. Až budeš… venku.“

			5995 protočil panenky.

			„Neboj, neřeknu nikomu, že jsi v lágru prodával sexuální služby.“

			„To je hrubě řečeno, Buráku. Nehezky.“

			„Do hajzlu s nehezkostí. Teď za sebou zamkni a koukej držet jazyk za zuby.“

			Muž si povzdechl. 

			5995 zavrtěl hlavou, nacpal zásoby do kapes, přehodil si kanystry s vodou přes rameno a zvedl ze země cihlu. Muž se mu na okamžik zadíval do očí a pousmál se.

			„Hodně štěstí, Buráku.“

			„Do hajzlu se štěstím.“

			A vězeň číslo 5995 alias Burák byl pryč.

			Nákladovou rampu obklopovaly dvoumetrové zdi. Za rampou troje zamčená vrata a cesta k hlavnímu vězeňskému komplexu pětašedesát kilometrů daleko.

			Na druhé straně té dvoumetrové zdi nebylo nic. Žádné ploty, žádná ochranná linie, žádné ostnaté dráty. Jen tři sta kilometrů kamenité pouštní pustiny. Z lágru nebylo tak těžké uprchnout, ale z té pouště? Poušti ještě nikdo neunikl. Nikdo to ani nezkusil.

			Nákladovou rampu halila tma. Burák naslouchal noci. Nic.

			Tři modré umělohmotné přepravky, v jakých se mohly skladovat pivní lahve, ležely na smluveném místě. Burák je potichu postavil na sebe ke zdi. Vylezl na bedny a lokty se opřel o zeď, do níž nějaký předvídavý soudruh zabetonoval ostré střepy rozbitého skla. Burák si sundal flekatou modrou teplákovou bundu, kterou měl na sobě. Přehodil ji přes zeď, aby zakryl zhruba půlmetrový pás střepů. Vzal cihlu, potěžkal ji v ruce a přes teplákovku, která tlumila hluk, začal opatrně ulamovat kusy skla. Během pár minut si vytvořil úzký, ale postačující přechod přes zeď.

			Vyškrábal se nahoru, klekl si, na okamžik zavrávoral, pevně sevřel kanystry s vodou a igelitovou tašku. Pak skočil.

			Věděl, že nehybnost je jeho nepřítel.

			Proto se dal do běhu.

			V noci utíkal několik hodin. Pouštní pláň byla posetá ostrou břidlicí. Křupala mu pod nohama a bavlněné boty měl příliš tenké; výčnělky břidlice trčely ze země, kotníky se mu podvrtávaly pod podivnými úhly a chodidla ho nesnesitelně bolela. Dva plastové kanystry s vodou mu těžkly na rameně, houpaly se a narážely do něj, brzdily ho v pohybu a nylonová šňůra, na níž visely, se mu bolestivě zařezávala do masa. Nejradši by tam tu vodu nechal a pokračoval dál bez zátěže. Jenže bez ní by zemřel. Rychle. Vzduch ho studil v krku a on přerývaně dýchal. 

			Před ním nízké vršky proti nočnímu nebi.

			Zastavil se ve tmě, dřepl si, snažil se zklidnit dech a udržet rovnováhu. Slabý svit hvězd, ostrý vítr. Mohl by risknout cigaretu? Dlaněmi zastínil plamínek zapalovače. V jasném vzduchu zasmrděl tabák. Budou ho cítit na kilometr daleko.

			Do hajzlu s nimi.

			Hluboká a ledová vlna strachu.

			Jsi vyčerpaný, řekl si v duchu. Strach se rodí z osamělosti a únavy. Kde to jen četl?

			Nehybnost je nepřítel.

			Vpřed.

			Vstal a rozběhl se, klopýtal přes nerovný terén směrem k temným kopcům, kanystry s vodou do něj bušily. V běhu mu hlavou poletovala krásná, pitomá píseň z dětství.

			Er-jüe-li laj ja! Chao čchun-kuan! Přichází únor! Jaro je ve vzduchu! Rodiny pracují na polích! Rozdáme obilí vojákům!

			Jak jen míval tu idiotskou písničku rád! Zpíval ji v den, kdy mu uvázali rudý šátek, vymydlený a nastoupený v řadě před sídlem uličního výboru. Pak ho otec, který už tenkrát špatně chodil, vzal i se sestrou Mej do parku. To bylo v roce 1969. Seděli na kamenné lavičce pod třpytící se vrbou, zmrzlina jim kapala ze špejle, cikády řvaly v nehybném vzduchu věštícím bouřku.

			Má asi dvě hodiny do rozbřesku, sirén a štěkotu psů.

			Jeho nepřítomnost nezůstala bez povšimnutí. Vězeň číslo 7775, podvodník a sexuální násilník s lehkým spaním, ležel na cimře s očima dokořán a pozoroval prázdnou pryčnu nad sebou. Burák v noci často chodíval na záchod. Roky se kvůli tomu hádali. Jenže tentokrát se nevrátil. Byl pryč dobrou hodinu a půl, a jestli za rozbřesku přijdou blafaři a zjistí, že je Burák v čudu, začnou se vyptávat vězně číslo 7775 a všech ostatních z 20. pracovní čety. Dost důrazně vyptávat.

			Vězeň číslo 7775 omílal ten problém v hlavě. Měl svého nepřítomného souseda rád, což bylo výjimečné, protože 7775 většinou intelektuály ani politické vězně neuznával. Nevěřil jim; všechna ta jejich smělá slova se při prvním náznaku problémů vypařila a oni poslušně shrbili hřbet.

			Jenže Burák byl jiný. Vynalézavý. Většina muklů z 20. pracovní čety byla jen kost, kůže a tvrdé šlachovité svaly, ale Burák vychrtlý nebyl. Zatímco 7775 jen s obtížemi sháněl ve vězeňské obchodní síti „majetky“ – cigarety, dopisní papír, antibiotika –, Burák měl vždycky zásoby. Občas se podělil.

			Vězeň číslo 7775 přemítal o své známosti s tím rafinovaným spolubydlícím. Jejich společné roky v nápravně pracovním zařízení si byly podobné jako vejce vejci, narušované jen občasnými podivnými, památnými epizodami. 7775 si je převíjel v hlavě.

			Kdysi před lety přivezli do lágru neduživého politického vězně, rozklepaného a plačtivého, se zapadlýma očima. Byl to nějaký právník, který se až příliš snažil. Při jedné šichtě nahoře v kopcích dostal nakládačku, protože neuměl zacházet s lopatou a protože mu pod nosem rašilo řídké chmýří a protože pršelo. Nic vážného, jenže se k tomu přimotalo pár blafařů s pendreky a ti mu rozmlátili frňák na kaši; krev mu stékala na bradu, plná cucků, a on se zase rozbrečel. Burák sledoval vývoj situace, a když bylo po všem, zvedl zuboženého skrčka na nohy, pomohl mu zpátky na cimru a umyl ho.

			Pak tomu politickému muklovi poradil, ať napíše dopis a adresuje ho „zahraničním novinářům“. V Pekingu. Tvrdil, že je jich tam spousta a že bydlí ve velkém areálu u parku s Oltářem slunce. Ti dva společně sesumírovali text a malý mukl pak rozmáchlými znaky pokaňkanými slzami popsal všechen teror a ponižování v nápravném zařízení, trochu to přikořenil a Burák zařídil, aby to propašovali ven v zásilce špinavého prádla a poslali do Pekingu. Nakonec to otiskly nějaké cizí noviny. Velké odhalení! Hrůzy čínského gulagu! Krátce nato se objevila vězeňská inspekce a vidět ty ksichty blafařů bylo čiré blaho.

			Jak Burák zdůrazňoval, ty nahoře ani za mák nezajímají podmínky v pracovním lágru, mlácení vězňů nebo jestli je ten mrňavý mukl živý, či mrtvý. Náramně je ale zajímá, že je ponížili nějací cizáci, a postarají se, aby to začalo zajímat i všechny ostatní na vězeňském úřadě. Mrňavý mukl nakonec dostal teplé místečko v kuchyni, nikdo ani nepípl a Burák na blafaře jen významně hleděl s výrazem „vydrbu s vámi, kdy se mi zachce“.

			Odkud ten Burák sakra vlastně věděl o zahraničních novinářích?

			7775 ležel v zatuchlém ovzduší cimry, svírala ho noc a naslouchal šepotavému dechu ostatních vězňů. Pevně k sobě tiskl deku a myslel na domov, který kdysi míval, a na copatou holčičku louskající v zubech slunečnicová semínka. Její tvář si už téměř nevybavoval. Prudkým mávnutím odehnal beznaděj.

			7775 Buráka nepráskne.

			Aspoň prozatím. Ještě hodinu počká.

			Šlapal do svahu směrem do kopců, terénem méně kamenitým, trošku schůdnějším. Stále byla tma a ochladilo se, stopy sněhu na zemi. Z vyčerpání mu těkaly myšlenky, bezúčelně se rozbíhaly do stran. Maně ho napadalo, jestli za ním zůstává pachová stopa, jestli vůbec mají psy. V táboře nikdy žádného neviděl. Každý pes, který by se přiblížil na dosah 20. pracovní čety, by skončil ubitý na pekáči a posypaný kmínem, který vězni 1414 posílala matka. 1414 – jao s’ jao s’. Nebylo to jeho číslo, jen se rýmovalo se slovy chci umřít, chci umřít, která vykřikoval v noci ze spaní, a tak mu nakonec zůstalo. Zpočátku byl 1414 v poutech, ruce měl připoutané k pasu a ke každému kotníku připevněný jeden konec půlmetrové dřevěné tyče, takže při chůzi každou nohou opisoval půlkruh. Pár místních křesťanů ho krmilo a utíralo mu zadek.

			Burák namáhavě funěl. Zastavil a ohlédl se za sebe. Nabíral výšku. V dálce za plání viděl světla vězeňského tábora, nyní už slabá, stříbřitá uprostřed noci. Zatím žádný zvuk, žádný rozruch. Žádné náklaďáky. Jistěže zatím nikdo neutekl. Kam by taky sakra šel? Znovu se podíval nahoru, těžce dýchal. Svah začne stoupat příkřeji, to věděl, a pak už bude skoro na místě. Vpřed.

			7775 se znovu zamyslel nad prázdnou pryčnou nad sebou a posadil se. Nastal čas, Buráku. Promiň, ale nedá se svítit. Potmě nahmatal šedou blůzu s bílými pruhy přes ramena, pověšenou na háčku nad postelí. Tiše proklouzl mezi baráky, beton ho studil do bosých chodidel, a čekal na svůj čas. Příštích pár hodin bude ošemetných.

			Naklonil se nad povědomou spící postavu. „Veliteli sektoru, vzbuďte se! Vězeň číslo 7775 chce podat hlášení.“

			Od velitele sektoru se neozývalo nic než syčivý dech spánku. 7775 si skousl ret a pak mu zatřásl ramenem. „Vězeň číslo 7775 chce podat hlášení.“

			Jedno hrozivé oko se otevřelo a snažilo se pochopit, co se v tuto nekřesťanskou hodinu děje.

			„Veliteli sektoru!“ 7775 si stoupl do pozoru. Radši to uděláme oficiálně, pomyslel si. „Vězeň číslo 7775 chce oznámit, že vězeň číslo 5995 je nepřítomen.“

			„Kolik je hodin?“

			„Pět, veliteli.“

			Zívnutí, zpod deky zavanul hutný pach. „Jak to myslíš, že je nepřítomen?“

			„Není tam, veliteli.“

			„No a kam šel? Není to Burák?“

			„Vězeň číslo 7775 neví, kam vězeň číslo 5995 šel, veliteli.“

			„Proč tak divně mluvíš? Byls ho hledat?“

			„Ne, veliteli.“

			Po velitelově spánkem otupělé tváři se pomalu rozprostíral stín pochopení. Zamžoural a s námahou se vysoukal zpod deky. Jejich plešatějící a vlídný velitel sektoru, sám také vězeň – zřejmě záškodník, ale nikdo nevěděl čeho –, byl utiskovatel i přítel zároveň. Teď si oblékal nátělník, stál s vystrčeným pupkem ve tmě a mnul si bradu. 

			„A kam teda šel?“

			„Já nevím, kam šel, veliteli,“ odvětil a vysloužil si za to přísný pohled.

			Velitel sektoru se otočil a vyhlédl z okna na prašnou půdu a záři reflektorů, dechem zamlžil sklo a roztažené prsty s nadějí přitiskl ke sklu.

			„Co uděláme?“

			7775 otevřel ústa a hned je zase zavřel.

			„Ano? Co?“

			„7775 navrhuje ohlásit to službu konajícímu dozorci, veliteli.“

			Velitel sektoru na něj zíral. „Ale on přece musí někde být.“

			„Je to už… nějakou dobu.“

			Panika.

			„Nějakou dobu?“

			Velitel sektoru neohrabaně vyběhl z baráku a dusal ke strážnici, kde blafaři podřimovali u hongkongského filmu, v němž neohrožení mnichové sekali na kusy nepřátele Číny.

			Vězně číslo 5995 píchalo v hrudi. Během poslední půlhodiny musel často zastavovat, zlomený v pase bolestí přerývaně funěl a třásla se mu kolena. Nyní však hleděl dolů na malou zatopenou štěrkovou jámu, její černou vodu a zrcadlo hvězd.

			Člověk by ani nepoznal, že tam je. Ze tří stran se tyčila rozeklaná skaliska a stezka byla jedinou přístupovou i únikovou cestou. Opatrně našlapoval dolů ke břehu. Nebe na východě začínalo světlat.

			Voda nebyla jen studená. Dělalo se mu z ní až zle. Stál ponořený po pás, oblečení smotané v ranci na rameni, kanystry kolem krku. Ledový chlad mu stoupal vzhůru po páteři a nutil ho ke zvracení. Teď už mu hladina sahala až po prsa. Skalní stěny obklopující jezírko se změnily z příkrých v kolmé, v jednom místě se uchytil mladý stromek. Tam to je. Natáhl se, nahmatal ústí odstřelovací štoly, necelého půl metru nad hlavou. Nejdřív dovnitř hodil oblečení a pak kanystry. Bosé nohy horečně šmátraly po opoře na ponořené skalní stěně, špičky prstů se zuřivě snažily něčeho zachytit, ramena úpěla, jeden loket uvnitř a pak zoufalé, nemotorné drápání se nahoru. Konečně tam byl, celý zmáčený a rozklepaný.

			Tunel byl užší, než si pamatoval, ale hluboký. Všiml si ho už před lety jako člen pracovní čety a pečlivě si uložil do paměti veškeré podrobnosti, jak měl ve zvyku. Utřel se do trička, v dřepu na sebe natáhl vlhké oblečení, zapnul zip u teplákové bundy a otřásl se. Když bude couvat jako rak, může se zanořit do skály šest metrů hluboko.

			Tady to prosedí, sirény a psy a kdovíco ještě, všechny ty blafaře, poletující kolem jako mouchy na latríně, celé vyděšené, že přijdou o prémie. Teď už ho musí hledat, určitě.

			Bože, jaký má hlad. Papírový pytlík s drobícím se kukuřičným chlebem a vařenou zeleninou vypadal žalostně mrňavý. Co je to za nápad? Nechá si ho na později. Místo toho cigáro a spát.

			Nebo radši ne. Možná by měl jít dál.

			Budou ho hledat, pomyslel si. Třel si paže, dýchal si do dlaní.

			Nikdo ještě neutekl. Uprchlí vězni zemřeli v poušti, uprostřed ničeho, s oteklým jazykem a masem připomínajícím tmel.

			Pak ale někdo postavil železnici.

			Nebe se rozjasňovalo. Vodu třísnily rudé skvrny.

			Blafaři klopýtali ven ze strážnice, zapínali si opasky, odjišťovali kalašnikovy, stínili si oči proti studenému rannímu slunci. Ve vzduchu visel prach. Z předních vrat s kvílením vyrazil džíp, řidič gestikuloval, pak zastavil, znovu nastartoval a zamířil ven na pláň.

			7775 a ostatní stáli nastoupení před baráky. Byli tam už čtyřicet minut. Velitel sektoru, zpocený a s vytřeštěnýma očima, stál před nimi. 7775 už třikrát zopakoval verzi, na níž se dohodli.

			„Vzbudil jsem se a on byl pryč,“ popisoval. „Bylo pět hodin ráno a já jsem to okamžitě ohlásil.“ Vychrlit to ze sebe. Tvářit se zkroušeně.

			Náčelník věznice něco mumlal do mobilního telefonu, předstíral klid. Blafaři vypadali zmateně a dopáleně; nebezpečná kombinace pro Buráka, až ho najdou. A oni ho najdou, tím si byl 7775 jistý.

			Slunce stálo na obloze.

			Při čištění podlahy tunelu od úlomků břidlice si rozedřel prsty až do masa. Posadil se na kus odhalené skály, vlhké a studené, se svými ubohými zásobami na hromádce vedle sebe. 

			Ber tu jeskyni jako útočiště, učencovu komůrku, spisovatelovu pracovnu, místo pro tiché rozjímání, znovunalezení intelektuálního smyslu.

			V trestaneckém táboře říkali intelektuálům hovnožrouti. Tyto dva termíny, intelektuál a hovnožrout, totiž zněly téměř stejně, č’-š’-fen-c’ versus čch’-š’-fen-c’, a jejich záměně bylo těžké odolat. Ostatní vězni zařadili Buráka mezi hovnožrouty v prvním okamžiku, kdy proklopýtal vstupní branou. Prozradily ho měkké ruce.

			Když však spoluvězni zjistili, že Burák tu není za politický zločin, ale kvůli pokusu o vraždu, trochu se stáhli. Hlavou jim vrtala otázka, koho se Burák pokusil oddělat a proč. Časem se stalo veřejným tajemstvím, že Burákův trestný čin byl spáchán za horké noci 3. června 1989, když se Pekingem rozléhala střelba a základy čínského státu se otřásaly. Zjistilo se, že Burák v okamžiku hrůzy a zuřivosti zvedl dlažební kostku a udeřil do obličeje drobného vojáka, který mu ležel u nohou a řval. Vojáček zamrkal, zkroutil se v křeči a Burák uviděl, jak se po asfaltu rozstříkla krev. Jeho spoluvězňům to nešlo do hlavy. Jak mohl hovnožrout, profesor, udělat něco takového?

			Burák tedy žil dvojím životem: zčásti jako zločinec schopný nepochopitelného násilí, zčásti jako hovnožrout. Při jednání se spoluvězni využíval ve svůj prospěch mohutnou postavu a mstivou povahu. Jakmile si ve vězeňské hierarchii vydobyl přijatelné postavení, zaměřil se na posilování identity, kterou mu přiřkli rodiče a spolužáci: ten, kdo pracuje mozkem, uplatňuje pronikavé morální pochopení spravedlnosti a moci, čínský intelektuál. V duchu byl přesvědčen, že není jen obyčejný vězeň; on je ten legendární pronásledovaný a vyhnaný myslitel, Čchü Jüan dnešní doby, obchodník s pravdou zatracovaný státem, a čert vem nějakou dlažební kostku.

			Natáhl krk a zahlédl lesknoucí se hladinu štěrkové jámy.

			Hned v počátcích výkonu trestu usoudil, že v zájmu zachování statusu intelektuála alias hovnožrouta musí učinit jistá opatření. Napíše knihu. Vězeňské memoáry! Něco drsného a šokujícího, co se tajně propašuje z věznice, vydá v zahraničí a doma pak bude pokoutně kolovat. Něco se senzačním a ponurým titulem. Třeba Přebytečná slova z pouštní kobky.

			Celá léta Burák vše pozoroval a zaznamenával na tenký zrnitý papír, jaký používají děti při nácviku psaní znaků. Každé jméno, každou položku denního režimu, každý náklad povadlé kapusty vyklopený na nákladovou rampu, každou tunu uhlí z malého neduživého dolu, každé střídání mladých blafařů se šedým prachem ve vlasech, které přiváželi hrkotajícím náklaďákem, každý čtvereční metr suché šedivé pouště vyčištěný od kamení, každý pobyt v siao-chao neboli na samotce; Burák si všeho bedlivě všímal a popisoval každičký detail tohoto vyschlého úlu hluboko v čchingchajské poušti. Věnoval se tomu pozdě v noci na latríně a vytvořil rozsáhlou a nesmírně podrobnou zprávu o vězeňství v moderní Číně, která, jak si byl jistý, šokuje svědomí celého světa a zajistí mu pevné místo v dějinách. Popsané stránky ukrýval pod dekou, dokud je nenašli blafaři.

			Náčelník věznice byl v šoku, svíral v rukou tenké papíry, pár se jich válelo po podlaze cely. Vězeň číslo 5995, vlastním jménem Li Chua-šeng, známý jako Burák, stál se sklopenou hlavou, každou paži v sevření jednoho blafaře, a v duchu kalkuloval.

			„Vězni 5995,“ zahřímal náčelník. „Uvědomujete si, že jde o státní tajemství?“

			Vězeň číslo 5995, známý jako Burák, upřeně zíral do země. Náčelník podal popsané stránky vyzáblému zástupci a olízl si rty. Roztržitě přistoupil k trestanci a ukazovákem mu zvedl bradu. 

			„Proč shromažďujete státní tajemství?“

			Burák neodpověděl.

			„Provádíte špionáž?“

			S Burákem se otřásl svět, ale ustál to, jen taktak.

			„Jste špion?“

			Totiž, přísně vzato, náčelníku, odpověď na to je komplikovaná.

			„Nevěděl jsem, že to je státní tajemství, náčelníku.“ Slova mu drhla ve vyschlých ústech. „Přiznám se ke všem svým omylům.“

			Což také udělal.

			Nejdřív ho poslali k malému ježatému „vyšetřovateli“ z vězeňské služby, který si dělal poznámky. Seděli ve „výslechové“ místnosti vedle kanceláře věznice, v níž se rozléhala ozvěna. Burák mluvil, hledal správná slova, mluvil dál. Jakmile se odmlčel, znuděný obtloustlý blafař stojící za jeho zády mu vrazil elektrický obušek do zátylku, aby ho povzbudil.

			Pak přesun do hlavního vězeňského komplexu, pětašedesát kilometrů v poutech v dodávce bez oken. Burák si pozvracel kalhoty.

			Následovala nečekaná návštěva u jeho staré kamarádky siao-chao. Tuhle tvořila jen železná klec na podlaze prázdného cihlového baráku s vymlácenými okny. Klec nebyla dost vysoká, aby si v ní mohl sednout. Žasl nad svou reakcí, stejně jako v prvních týdnech po uvěznění: mírnou vděčností, že ho konečně nechají pár dnů na pokoji. Žízeň byla nesnesitelná.

			Další přiznání, tentokrát v elegantní zasedačce se světlým dřevěným obložením a okny s výhledem na seschlé topoly.

			„Rád si dělám seznamy, vedu deníky, píšu. Pane.“ Všiml si kamery připevněné na zdi, korálku červeného světla.

			„Proč byste si měl dělat seznamy?“ Vyštěknutí od starší uniformy, předstíraná zlost.

			Vybuduj si hradby a snaž se je co nejdéle ubránit. Tak ho to kdysi učili. Platí to i tady a teď?

			„Snažím se jen nějak zaměstnat. Pane. Jsou to jen seznamy, popisy, pozorování. Přiznávám se ke svým pochybením.“

			„Shromažďoval jste tajné informace. Státní tajemství.“

			Zůstal zticha.

			„Když se přiznáte, můžete očekávat shovívavost. Pokud se nepřiznáte, budete tvrdě potrestán.“

			Slova pro celé generace Číňanů. Slova pro jeho otce. Slova pro něj.

			„Ano. Přiznávám se ke svým chybám i zločinům,“ zopakoval.

			Uniforma kývla a Buráka odvedli zpátky do siao-chao, kde na něj čekala miska ještě teplé zeleninové polévky.

			Poslední dějství se odehrálo o týden později. V poutech ho odváděli přes dvůr. Svraštělá stařena v modré haleně šplíchala vodu na beton, aby se tolik neprášilo. Bylo ráno, konec léta. V rozpáleném vzduchu už visel náznak nadcházejícího ochlazení.

			Škarohlídský připlešatělý soudce odříkával formální otázky do mikrofonu, který stál na stole zakrytém zeleným suknem. Žalobce něco mumlal.

			Burák stál v lavici obžalovaných. Po jeho levici seděla žena, kterou nikdy předtím neviděl, s šedými vlasy staženými do drdůlku. Dívala se do poznámek a nic neříkala. Jeho obhájkyně, uvědomil si. Naklonil se k ní a pokusil se s ní promluvit. Našpulila rty a zavrtěla hlavou, přísně a rezolutně. Nepřibližujte se ke mně. Probíral se paragraf 32 zákona o státním tajemství a paragraf 111 trestního zákona. Trest mu prodloužili o pět let. 

			Po návratu do baráků mu ostatní projevovali téměř soucit. 7775 ho vzal ven na cigaretu a položil mu ruku na rameno. Burák musel potlačovat smích.

			Nakonec se odtud odporoučel sám, podél zdi, když padla tma. Tentokrát bez zbytečných ovací. Sledoval netopýra, jak se snáší níž a třepetá se na pozadí noční oblohy.

			Do hajzlu s tím. Jednou špion, navždy špion.

			Den druhý, panika. Vzbudil se za rozbřesku zvukem motorů rachotících po cestě ke štěrkové jámě. Byl celý vyprahlý. Po břiše se opatrně připlazil k ústí tunelu a vykoukl ven. Dva džípy; vyskočilo z nich šest blafařů s kalašnikovy přes rameno. Rozptýlili se. Jeden přišel až ke břehu, klekl si, zkoumal terén a díval se přes vodu. Připojil se k němu další a zřejmě se ho ptal, co tam dělá, protože první blafař mávl rukou přes hladinu a pak ukázal na zem. Burák se přitiskl ke skalnaté podlaze štoly. Druhý blafař chvíli přemýšlel, pak zamířil zpátky k džípu a mávl na ostatní, aby si nastoupili. Řidiči nastartovali, roztúrovali motory, zařadili a vraceli se zpátky. Způsob jejich odjezdu naznačoval, že tady ještě neskončili.

			Později během dne se vrátili se psem, který vyskočil zezadu z džípu, velká černohnědá potvora se špičatýma ušima. Psovod měl na sobě vojenskou uniformu, což Burák považoval za špatné znamení, jelikož vojenské uniformy naznačovaly jistou způsobilost. Psovod běžel se psem po břehu jako při hře, pes dováděl a skákal po něm. Vtom mu voják přitiskl čumák k zemi a on začal čenichat. Vzrušeně pobíhal sem a tam, otáčel se, kňučel a ohlížel se po svém pánovi. Burák se tmou pomalu sunul dozadu, co nejdál to šlo. Slyšel psí skučení, potom jakési slabé pokřiky – povely? – a pak chvíli nic. Nakonec motory vzdalujících se aut. 

			Světlo v ústí tunelu sláblo. Přelehl si na vlhké podlaze z jedné půlky zadnice na druhou. Měl hrozný hlad. Spotřeboval už polovinu vody z kanystrů, voda v jámě totiž byla zamořená motolicí jaterní, a tudíž nepitná. Posadil se a natáhl ruce dopředu, snažil se dotknout špiček u nohou. Za chvilku si dopřeje tabulku té odporné čokolády. Už šest hodin se kolem štěrkové jámy nic nedělo.

			Nesměle začal uvažovat o přesunu k železniční trati. Za dalších čtyřiadvacet hodin začne ztrácet síly, takže to bude muset být dnes v noci. Dvacet kilometrů drsným terénem a bez jakékoli záruky, jen nákladní vagony rachotící na své pouti z Tibetu do Si-ningu.

			Kým bude, pokud se mu povede dostat se do města a dál?

			Čínský úřední šiml během let přisoudil Burákovi celou řadu totožností. Každá měla své označení: student, třídní nepřítel, intelektuál, disident, zločinec, vězeň. Každá platila v určitém období, střídavě vzrušujícím a děsivém.

			Žila v něm však ještě jedna identita, zasazená a vypěstovaná jiným byrokratickým aparátem. Doba jejího rozkvětu byla krátká a nenápadná a dávno minulá. Její jméno nikdy nevyslovil nahlas, ani v těch nejtemnějších hodinách v siao-chao nebo po ráně elektrickým obuškem. Přesto to jméno stále existovalo, uchované, jak věděl, ve spisu v zemi, kterou nikdy neviděl.

			Noční dravec.

			Nemotorně se ve stísněném prostoru svlékl, svázal oblečení do uzlíčku, hmátl po papírovém pytlíku a kanystrech s vodou a plazil se tunelem do noci. Voda ho k sobě vábila.

			Vpřed.
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			Peking

			Ráno – čerstvé, líznuté štiplavým pachem studených pe­kingských dní – začalo smrští telefonátů do Londýna a pro Mangana bylo zkouškou přesvědčovacích schopností zahraničního korespondenta.

			Mangan byl v „kanceláři“, přesněji řečeno v předpokoji svého bytu na Ťien-kuo-men-waj, od šesti ráno. V místnosti se nacházely dva otlučené psací stoly, holé telefonní dráty, které trčely z děr v nabílených zdech, a flekatá modrá pohovka. Díky dlažbě na podlaze se zvuky v místnosti odrážely a rozléhaly.

			Když vedoucí redaktorka z Londýna prohlásila, že situaci v Ťiang-si nesleduje, Mangan projevil zdvořilé překvapení a dával si pozor, aby v telefonu nevyznělo jako nevěřícný údiv. „Poučte mě, Philipe,“ dodala kysele.

			„Totiž, jde o členy sekty,“ vysvětloval, „kteří obsadili město. Jsou jich zřejmě tisíce. Říkají si Následovníci. Věří, že opakováním manter dosáhnou stavu kosmického vědomí, že se vrátí jejich Mistr a založí novou dynastii. Policie uzavřela přístup do města blokádou, brzy na ně vlítne a vymlátí z nich duši. Je to skvělý námět. Měli bychom do toho jít.“

			„Nebudou se vás snažit zastavit?“ zeptala se redaktorka a zívla.

			„To ano, ale přesto bychom tam měli zajet.“

			Harvey poslouchal, kroutil hlavou, hrál si s objektivy.

			Mangan se s vedoucí redaktorkou handrkoval o nákladech; námitky, sliby a pak úprk na letiště. Nyní Mangan s Harveym seděli vzadu v tmavě červeném taxíku uhánějícím na východ silničním tahem G316.

			Mangan sledoval ubíhající města, cihlové tovární budovy, bíle natřené domy z betonových tvárnic s oranžovými taškovými střechami, tržiště lesklé deštěm, kde žena v modrém prodávala kachny a výrostci se opírali o kola. Na zdech politické heslo dneška: Wen-ting ja-tao i-čchie. Stabilita nadevše. Města vystřídaly zvlněné zelené pahorky omotané mračny.

			Za soumraku zastavili a dali si ve stánku u silnice nudle, vařící a peprné. Mangan je spořádal vestoje, misku držel v ruce a poslouchal přitom cvrčky v mokrém vzduchu. Pak opět vyrazili do noci a naslibovali zmatenému řidiči příplatek, když pojede dál.

			Mangan se snažil zůstat nenápadný, jenže měl metr osmdesát, zrzavé vlasy a zelené oči. Taxík si vybrali kvůli zatmaveným sklům, ale kdyby je zastavila místní policie, dopadlo by to jako obvykle.

			Manganovi zazvonil telefon. Průvodce už čekal. Tři kilometry za městem jsou postavené silniční zátarasy, varoval je. Ještě než na ně narazíte, sledujte světlo baterky na odbočce. Mangan uvažoval, jak poznají, že se blíží zátarasy, dřív než k nim dorazí. Jeli dál tmou. A najednou se objevil, kužel světla mávající na každé projíždějící auto. Všiml si ho Harvey. Posunul si sluneční brýle na temeno a natáhl se po fotografické brašně.

			Zastavili u krajnice a řidič bědoval. Tady?

			Průvodce byl nahrbený bezzubý dědek v černé pláštěnce a gumácích. Harvey se jen usmíval a Mangan obstarával mluvení, snažil se porozumět starcovu sykavému jihočínskému dialektu. Vytáhl smluvenou částku peněz, ale muž ho odbyl mávnutím ruky. Až potom.

			„Přes pole.“ Stařec udělal široké gesto. „Obejdeme zátarasy, ale bude tam mokro.“

			Všichni tři vykročili do tmy. Vzadu za poli Mangan viděl blikající majáky policejních aut blokujících silnici. Jejich průvodce se rychle prodíral vysokou trávou. Mangan klopýtal, nohavice mu nasákly vodou a lepily se mu na tělo, boty ztěžkly bahnem.

			„On k nim patří?“ Harveyho australský divadelní šepot proslulý tím, že je slyšet na půl kilometru.

			„Ne. Bydlí na kraji města.“

			„Jak jsi ho našel?“

			Mangan strávil několik hodin obvoláváním náhodných telefonních čísel, připojoval k předvolbě pět číslic a doufal. Většina dotazovaných byla pobouřená. Tihle lidi! stěžovali si. Vysedávají v ulicích a zpívají! Narušují provoz! Tohoto starce to však spíš zaujalo, než rozčílilo. Vypadají docela neškodně, prohlásil tenkrát do telefonu. Mangan se zeptal, zda by je nedovedl do města. Diskrétně. Za peníze.

			Město se jmenovalo Ťin-i. Zlatý potůček. Mangan si předem prostudoval satelitní snímek. Plochá šedá aglomerace prostírající se kolem cementárny, řeka. Průvodce je zavedl na břeh, na stezku lemovanou matně osvětlenými cihlovými baráčky. Zaštěkal pes. Řeka páchla odpadky a výkaly.

			Prošli pod mostem a s Harveym v čele vystoupali po kamenných schodech nahoru na ulici. Mangan sledoval, jak si kolega plynule sundává ze zad batoh a vytahuje malou kameru. Rád pozoroval, jak Harvey začíná pracovat, tu náhlou tenzi, když se před ním objevila vhodná scéna.

			A jaká scéna! V záři pouličních lamp seděli v řadách Následovníci, musely jich být stovky, se zkříženýma nohama a rukama před sebou opisovali ladné oblouky. Na obrácené bedně stál kazetový magnetofon a hrál rytmický, kolísavý, opakující se nápěv přerušovaný zvony, puštěný tak hlasitě, až to zkreslovalo zvuk. Všichni nehlasně otevírali ústa a oči měli zavřené.

			Průvodce poklepal Manganovi na rameno a s prázdným pohledem ukázal prstem.

			„To je ona, organizátorka. Já už půjdu.“ Vzal si peníze a zmizel ve tmě.

			Žena na Mangana zamávala a zamířila k němu. Mohlo jí být asi čtyřicet, měla na sobě černou bundu s vysokým límcem, džíny a černé kozačky po kolena. Neměřila víc než metr padesát. Oči pod ofinou působily dětsky a nevinně.

			„Vy musíte být pan Mangan. Nevěřila jsem, že se sem dostanete. Asi umíte výborně kličkovat.“

			Mluvila anglicky s jihočínským přízvukem, ostře artikulovala, mluvu prokládala americkými výrazy a hravostí se snažila zmírnit napětí. Mangan jí potřásl droboučkou ochablou rukou. Představila se jako Shannon.

			„Myslím, že nemáme moc času,“ podotkl Mangan.

			„Můžete si promluvit, s kým chcete. Natočte to. Je to pro nás důležité. Domníváme se, že policie dorazí ráno.“ Stáli před pekárnou se staženou roletou.

			„Vy nejste odsud,“ konstatoval Mangan.

			„Původně ano, ale teď už z Long Islandu. Vrátila jsem se, protože hnutí potřebuje lidi, kteří dokážou mluvit jeho jménem, pomáhat s organizací.“ Ukázala na sedící zpívající řady.

			Harvey klečel na koleně, kameru měl opřenou o stehno a natáčel starší ženu s tváří jako pergamen a rukama připomínajícíma ptačí pařátky, které se třepetaly a kroužily ve vzduchu. Měla na sobě fialovou nepromokavou bundu a neslyšně pohybovala rty.

			„Co to zpívají?“ zeptal se Mangan.

			„Tři zásady. Lidskost, pochopení, znovuzrození. Můžete tomu říkat mantra. Mistr hlásá, že ke zdokonalení a osvícení musíme meditovat o Třech zásadách.“

			„Mistr sem přijde?“

			„Kvůli tomu jsme tady. Narodil se tu.“

			A jak Mangan věděl, v současnosti žije ve Scottsdale v Arizoně v uzavřeném rezidenčním areálu.

			„Čeho se snažíte dosáhnout?“

			Pohlédla na něj a založila si ruce na prsou. Zpěv utichl a nyní se ozýval jen občasný zvuk zvonů z přehrávače. Následovníci seděli mlčky a nehybně pod pouličními lampami.

			„Nemluvte s námi, jako bychom byli nějací zoufalci, pane Mangane. Měníme Čínu. Nejsme politické hnutí, jsme ale součástí obrození, díky němuž se Čína vrátí ke svým základním hodnotám a přesvědčením, pozměněným pro novou éru.“

			Mangan to znal slovo od slova. Slýchal to od nich ve špinavých pekingských špeluňkách, na náměstí Nebeského klidu, když je odtud vlekli nakrátko ostříhaní policisté v civilu, ve studených vesnicích nahoře na severu, kde po oknech stékala sražená pára a celé rodiny seděly na kchangu, tedy na peci, a studovaly Mistrovy texty.

			„Jistě ale chápete, proč vás strana považuje za politickou hrozbu.“

			„Ne. Jsme mírumilovní. Nejsme proti komunistické straně. Víte, kolik nás už pozavírali? Víte to?“ Pohlédla na něj, plná spravedlivého hněvu. „Tři miliony, minimálně.“

			Mangan pochyboval, že by ten počet byl až tak vysoký, ale zůstal zticha. Věděl, že v převýchovných táborech jsou jich tisíce. Pár těchto zařízení sám navštívil během jednoho dost morbidního tiskového turné u Šanghaje. Vzpomínal si na pronikavý zápach dezinfekce, když je zaměstnanci tábora prováděli po areálu se slovy: „Vidíte? Je to všechno docela humánní.“ Pak vstoupili do jídelny s betonovou podlahou, kde stovka Následovníků seděla na plastových židlích a upřeně sledovala kreslené filmy v televizi. Zatímco se dovnitř hrnuly týmy reportérů, kamery, mikrofony, běloši v nápadném šustícím oblečení, Následovníci ani na chvíli nespustili oči z obrazovky. Mangan byl šokovaný a zhnusený zároveň.

			Harvey se ohlédl přes rameno a zamrkal na něj. Mangan k němu přistoupil a Harvey mu podal mikrofon. Stařenka ve fialové bundě jako by hleděla skrz něj. Mangan se k ní naklonil a přešel do čínštiny.

			„Můžete mi říct, proč jste tady?“

			„Přišli jsme na Mistrovu žádost.“ Mangan viděl, jak se jí třesou ruce.

			„A co to znamená?“

			„Musíme meditovat o Třech zásadách a vzdorovat útlaku. Mého manžela sebrali, a tak jsem sem přišla s ostatními.“

			„Je váš manžel Následovník Mistra?“

			„Ano. Odvezli ho. Nemůžu se s ním vidět.“ Mluvila stále rychleji a pronikavěji. „Poslali mi dopis. Píše tam, že se zříká svých názorů a že děkuje našemu státu za to, že ho osvobodil. K tomu ho ale přinutili mučením.“ Do očí jí vhrkly slzy.

			Mangan to vídal často, prázdný pohled se během pár vteřin změnil v neovladatelný citový výlev. Shannon zvedla obočí. Vidíte?

			Opět se ozval zpěv.

			Harvey se rozhlédl kolem a dlouze vydechl. „Mám toho dost. Co dál?“

			Natočili další rozhovory. Shannon postávala opodál, pak jim přinesla čaj z červené termosky. Harvey si udělal pauzu a usrkával z kouřícího kelímku. Pro jistotu vytáhl z kamery paměťovou kartu a zálohoval všechen natočený materiál do tenkého notebooku.

			Ve tři ráno se ozvala první siréna, zakvílení policejního vozu vyrážejícího ze tmy a řítícího se po hlavní ulici přímo k nim. Vzadu rachotily olivově zelené náklaďáky, pět nebo šest. Někteří Následovníci se začali zvedat a spěšně odcházeli, mizeli v bočních uličkách. Shannon telefonovala z mobilu. Ozvalo se zasyčení stlačeného vzduchu a náklaďáky zastavily. Zelené uniformy v zásahových helmách a s pendreky vyskákaly z korby.

			Harvey s Manganem se rozběhli k nejbližšímu vchodu a přikrčili se v přítmí. Harvey filmoval. Muži v uniformách – členové wu-ťing, polovojenské policie – přiklusali ulicí a v zástupech vběhli do davu. Počínali si metodicky. Seržant zařval, ať všichni zůstanou na místě, a zamířil ke kazetovému magnetofonu, který ještě stále hrál tu podivnou zkreslenou zvonkohru. Chvilku na něj hleděl a pak přístroj prudce nakopl, až se odkutálel přes ulici a cestou z něj odletovaly kusy rozbitého plastu.

			Většina Následovníků zřejmě pochopila, že je po všem, a zdráhavě vstala. Příslušníci wu-ťing je pevně uchopili za paže a odváděli k náklaďákům. Ty, kteří odmítli jít dobrovolně, odvlekli násilím. Mangan sledoval, jak táhnou starou paní ve fialové nepromokavé bundě. Upadla jí jedna bota. Stále neslyšně otevírala ústa ve zpěvu. Mangan měl dojem, že pláče.

			Harvey sklonil kameru, couvl zpátky do přítmí a rozhlédl se. 

			„Asi bychom měli zmizet,“ prohlásil.

			Mangan opatrně vykoukl na ulici a pátral po únikové cestě. Nic než uniformy a oslepující reflektory aut. Ustoupil zpátky do vchodu. Harvey vysunul z kamery druhou paměťovou kartu a podal ji Manganovi.

			„Je tam kvalitní materiál, tak to strč někam, kde to nenajdou,“ řekl.

			Mangan si počínal rychle, zuby utrhl kus izolační pásky, zasunul ruku pod kalhoty a přilepil si kartu na stehno. Otočil se ke dveřím za jejich zády. Byly dřevěné; že by vchod do činžovního domu? Zalomcoval klikou. Nebylo zamčeno na zámek, jen na západku s kličkou. Harvey zašmátral v batohu, vytáhl tvrdou plastovou kartu, kterou používal při natáčení na vyvážení bílé, zasunul ji do škvíry mezi dveřmi a zárubní, opatrně s ní manipuloval sem a tam a hledal západku. Mangan ho sledoval. Nezdolný a sebejistý Harvey. Vtom se ozvalo cvak a dveře se rozletěly. Harvey roztáhl ústa do širokého klaunského úsměvu.

			„Občas mě ohromuješ,“ poznamenal Mangan.

			„Sebe taky.“

			Šest ramen betonového schodiště je dovedlo k požárnímu východu na střechu. Snažili se být nenápadní, doplazili se k okraji a vyhlédli dolů na ulici.

			Pod nimi vládl zmatek. Příslušníci wu-ťing chaoticky pobíhali ulicí a chytali Následovníky za oblečení a za vlasy. Některé přitom mlátili obušky, ne silně, ale ani slabě. Mangan viděl mladíka s vlasy staženými do culíku, jak klečí s rozraženým čelem a utírá si krev z očí. Mangan poklepal Harveymu po rameně a ukázal prstem. Harvey namířil objektiv a zaostřil právě ve chvíli, kdy příslušník wu-ťing šlápl mladíkovi těžkou botou na záda a ten se svalil na zem. Harvey natáčel dál, nechával scénu doznít až do konce. Mladík se snažil vstát s rukama zvednutýma na znamení kapitulace, ale policista ho znovu a znovu srážel k zemi. Když ho to přestalo bavit, popadl kluka za límec a násilím ho vlekl k náklaďákům.

			Harvey si olízl rty a nadechl se. „To je síla.“

			Vtom se odmlčel, pohlédl Manganovi přes rameno a strnul. Mangan se otočil. Dveře na střechu byly otevřené a vcházel jimi vysoký muž ve světle šedém obleku, v košili s rozhalenkou a se dvěma příslušníky wu-ťing v patách.

			„Nehýbejte se, prosím.“ Anglicky.

			Manganovi se obrátil žaludek.

			„Zůstaňte prosím na místě.“

			Byl mladý, s vlasy pečlivě rozdělenými pěšinkou. Žádný vojenský sestřih. Nevypadal jako gauner. Štíhlý a sportovní, ale s útlými dlaněmi.

			„Kdo prosím jste?“ Tón nezněl nezdvořile.

			Mangan zůstal u angličtiny. „Jsme z Pekingu.“

			Muž se doopravdy usmál. „Aha, z Pekingu. A kvůli čemu zde prosím jste?“

			„Jsme novináři,“ odpověděl Mangan. Trochu moc rychle.

			„Novináři!“ Jako by se tím všechno vysvětlovalo, já hlupák. „V tom případě musíte jít s námi, prosím.“

			Mangan zavrtěl hlavou. „To nemusíme. Máme právo svobodně informovat o dění v Číně.“

			Muž přikývl. „Je mi líto.“

			„Mohu vidět vaši legitimaci?“ Mangan přešel do čínštiny.

			„Ne. Bohužel. Jsem z Úřadu státní bezpečnosti. Pojďte prosím s námi.“ Další úsměv a pokrčení ramen.

			Státní bezpečnost? Mangan pohlédl na Harveyho a ten zvedl obočí.

			„Vy nás chcete zadržet?“ zeptal se Mangan. Ťü-liou, což znamená: hodláte to provést oficiálně?

			„Doufám, že to nebude nutné, ale nyní půjdete s námi. Prosím.“

			Mangan v zájmu zachování sebeúcty ještě chvíli vzdoroval. 

			„Nemusíme s vámi jít.“

			„Tím se všechno zkomplikuje.“ Muž je upřeně pozoroval s rukama v kapsách. Dva příslušníci wu-ťing – oba hromotluci, jak si Mangan všiml – si mu stoupli za záda.

			Harvey vstal a zvedl batoh, jako by naznačoval: pojďme, ať to máme za sebou.

			Mangan se také zvedl s úlevou, že první krok udělal Harvey, a ne on. Šedý oblek naklonil hlavu na stranu a pokynul rukou ke schodištní šachtě. Sešli zpátky dolů na ulici a nastoupili do černého auta.

			Řidič byl stejného živočišného druhu, ale jiného rodu. Šlachovitý, tmavý, s knírkem a v kožené bundě. Nehybné, krví podlité oči. Usmíval se, když otvíral zadní dveře. Nastoupili, drželi si batohy. Vůz páchl cigaretovým kouřem. Mangan zkusil otevřít okno, ale nešlo to. Řidič nastartoval, pak zaváhal, otočil se a zadíval se přímo na ně. Tak už vás máme, říkal jeho pohled. Šedý oblek se dotkl jeho paže a udělal posunek. Řidič se obrátil dopředu a rozjel se.

			Seděli sami na plastových židlích na An-čchüan-ťü, místním Úřadě státní bezpečnosti, v bíle vymalované kanceláři se zamřížovanými okny a dvacet minut čekali, než na ně někdo promluvil. Mangan pátral po kamerách, ale žádnou neviděl. Vyndal z obou jejich mobilů SIM karty. Harvey měl kapesní nůž. Mangan položil karty na stůl a rozřezal je, zohýbal plast a úlomky hodil na podlahu. Prolistoval svůj zápisník, vytrhal příslušné stránky – telefonní čísla, jména –, obřadně si je strčil do úst a žvýkal, dokud se papír nerozmělnil v kaši. Přelepil paměťovou kartu na stehně dalším kusem pásky. Harvey se pobaveně ušklíbl a čekali. Vycházelo slunce.

			Otevřely se dveře a objevil se Šedý oblek. Vedle něj taxikář, který je dovezl do Ťin-i, celý vyděšený. Šedý oblek přidržel dveře otevřené, ukázal na Harveyho a Mangana a pak tázavě pohlédl na šoféra. Jsou to oni? Řidič přikývl.

			Mangan vstal.

			„Ten s tím nemá nic společného. Nezná nás.“

			Šedý oblek se zatvářil pobaveně a dlaněmi udělal uklidňující gesto. „Já vím.“

			„Tak ho sakra pusťte.“

			Šedý oblek zvedl obočí, otočil se, vyšel ven a zavřel dveře. Za pár minut se vrátil s mužem v uniformě a velkým zeleným fasciklem.

			„Půjčte mi prosím na chvilku své mobilní telefony.“ Podali mu je.

			Šedý oblek odsunul zadní kryty a zjistil, že SIM karty jsou pryč. Zatvářil se kysele a zavrtěl hlavou. Podal přístroje uniformovanému muži, který odešel z místnosti.

			Chvíli se věnovali jen průkazům totožnosti, adresám a kontaktním údajům. Pak však následovala prohlídka batohů. Šedý oblek vytáhl kameru.

			„Budu bohužel potřebovat veškeré obrazové záznamy.“

			Harvey mávl rukou. „Jsou stále uvnitř.“

			„Ukažte mi je, prosím.“ Harvey zapnul přístroj a začal přetáčet. Na digitálním displeji se mihl mladík s culíkem a krví v očích, pak rozhovory a řady zpívajících Následovníků v přítmí.

			„Je tady všechno, co jste nafilmovali?“

			Harvey přikývl.

			„Dejte mi prosím paměťovou kartu.“

			„Nemáte právo zabavit nám natočený materiál,“ ohradil se Mangan.

			Šedý oblek si povzdechl a prohrábl si vlasy pečlivě rozdělené pěšinkou.

			„Prosím,“ pronesl. „Byl bych radši, kdybyste mi ji dal sám, než abych vám ji musel brát násilím.“

			Harvey si povzdechl, vysunul paměťovou kartu a podal mu ji. Šedý oblek si ho změřil pohledem, našpulil rty a přikývl. Pak vytáhl ze zelených desek dva listy papíru, na každém několik vět. Přisunul je přes stůl k Manganovi.

			„Tohle budete muset podepsat.“

			Mangan zamžoural na znaky. Jako obvykle, jakési přiznání a propustka z vězení: Já, Philip Mangan, nezávislý žurnalista, držitel akreditace renomovaného, avšak upadajícího britského listu vázaného k malé televizní zpravodajské agentuře, jsem se nelegálně pohyboval v Ťin-i, nelegálně filmoval, nelegálně pořizoval rozhovory a stýkal se s krajně nelegálními osobami. Přetlumočil podstatu Harveymu. Šedý oblek čekal se založenýma rukama. Podepsali se. Formuláře se vrátily do zelené složky.

			Když měli formality za sebou, Šedý oblek si chtěl povídat.

			„Co si o těch lidech myslíte?“ Zdálo se, že ho to zajímá, mluvil spisovnou čínštinou úmyslně pomalu a zřetelně, téměř beze stopy ťiangsijského přízvuku. „Myslím, že už s nimi máte nějaké zkušenosti.“

			Mangan nevěděl, co odpovědět. „Je důležité informovat veřejnost o tom, co dělají.“

			„Ano. Zajisté. My je ovšem považujeme za sektu. Sie-ťiao. Škodlivou sektu. Myslíte, že se mýlíme?“ Zdálo se, že Šedý oblek je schopen upřímnosti.

			„Nechápu, proč je vy – myslím tím vy jako komunistická strana – považujete za hrozbu,“ podotkl Mangan. „Působí tak naivně, dětsky.“ Cítil na sobě Harveyho oči.

			„Naivně? Musím říct, že takhle jsem o nich neuvažoval.“ Šedý oblek se odmlčel. „Určitě trochu znáte čínské dějiny.“

			„Trochu.“

			„Podobná hnutí jsme tu měli už dřív, víte? Nakonec začnou být nebezpečná. Demagogové žvaní o náboženství. Rolníci, kteří se považují za nedotknutelné, se vrhají proti bajonetům. Vesnice hoří.“

			Mangan pokrčil rameny.

			„Ty babičky na ulici dneska večer? To se mi nezdá, nepřipadá mi to jako nějaká divoká rebelie. Nežijeme přece v devatenáctém století.“

			Šedý oblek na něj pohlédl, zvažoval jeho slova. Pak natáhl ruku, jako by ji chtěl Manganovi podat, ale uprostřed pohybu se zastavil a v podivném operním gestu zavrtěl dlaní ze strany na stranu.

			„Myslím, pane Mangane, že my nevíme, kdo ti lidé jsou. Podle mě to nevíme.“

			Harvey si chvíli zdříml na stole, s hlavou opřenou o zkřížené ruce. Mangan hleděl skrz zamřížované okno na vybetonované parkoviště. Zelené náklaďáky wu-ťing z minulé noci stály v řadách. Tmavý šlachovitý kluk je oplachoval hadicí, z plachet kapala voda a fádní olivová zeleň se najednou leskla.

			A pak, ve svěžím ranním světle, Mangan sledoval, jak uniformy vedou přes dvůr skupinu Následovníků, asi tak patnáct lidí. Byli spoutaní, měli sklopené hlavy a šourali se. Sebrali jim snad tkaničky? Byli to samí mladí muži. Uniformy je odváděly k náklaďáku. Seržant sklopil záď korby. Dvě uniformy vyzvedávaly jednoho Následovníka po druhém nahoru, řidič roztúroval motor, až se na parkoviště vyvalil černý mrak dýmu, rozjel se a zmizel.

			Zvedl se vítr a Mangan v tichu sledoval, jak řídký mrak hází na kopce kropenatý stín. 

			„Můžete jít,“ prohlásil Šedý oblek.

			Chytili odpolední let z Nan-čchangu. Když se blížili k Pekingu, Mangan byl napjatý a zamlklý. Harvey popíjel pivo Five Star. Severočínské pláně pod nimi tmavly od šedé po fialovou. Večerní Peking se třpytil, když se letoun začal naklánět a motory zasyčely.

			Do Manganova bytu dorazili před desátou, aby si prohlédli natočený materiál. Vpadli do dveří, cestou trousili brašny s vybavením a vzápětí narazili na vyplašenou Tching s telefonem v ruce, která jim hned začala spílat. Mangan se trochu vzpamatoval, její obavy mu zlepšily náladu a uklidnily ho.

			„Jsem celý večer na telefonu!“ vyčetla jim. „Kde jste byli?“

			Mangan si položil ruku na hruď a uklonil se, jako by obřadně vstupoval ve slavnostním oděvu. 

			„Jsme zde,“ pronesl.

			„Stýskalo se jí po nás,“ poznamenal Harvey.

			„To teda jo,“ přitakal Mangan.

			Tching mávla štíhlými nahými pažemi.

			„Málem už jsem volala Londýn.“

			Byla oblečená do pekingské společnosti: přiléhavé šaty z tmavošedého hedvábí, velice krátké, a tibetské šperky z nádherného matného stříbra. Pleť měla mandžusky světlou, v odstínu slonoviny. Ztěžka dosedla na židli, teatrálně si povzdechla a prohrábla si rukama krátké ježaté vlasy.

			„Proč jste nezavolali? Zmeškala jsem otevření galerie.“

			„Státní bezpečnost mi sežrala mobil,“ vysvětlil Harvey.

			Přitiskla si ruku na ústa.

			„Ale ne.“

			Mangan se usmál.

			„Jsme v pořádku. Vážně. Dopadlo to dobře.“

			„A… máme záběry!“ dodal Harvey.

			Mangan spustil kalhoty a začal si ze stehna strhávat pásku. Pitvorně se u toho šklebil a všichni se rozesmáli.

			Mangan nalil do skleniček vodku, Tching zhasla světla, usadili se na odrbaný gauč a všechno si přehráli na Manganově televizi s plochou obrazovkou. Byly to silné záběry. Měli tam stařenku ve fialové nepromokavé bundě, s rozechvělým hlasem a divným pohledem. Měli mrazivé záběry příslušníků wu-ťing pořízené dole na ulici, ještě než vylezli na střechu. Harvey zachytil jejich obrysy proti reflektorům náklaďáků, takže se z nich staly anonymní hrozivé stíny. Zatýkání bylo zřejmé nade vši pochybnost – starou paní táhli po ulici a boty jí drhly o mokrý černý asfalt. Mangan cítil, jak reportáž nabývá konkrétních obrysů. Přímá chronologie událostí vyzní působivě. Tohle, pak tohle.

			Neměli ale nic ze střechy. Všechno to nejhorší násilí – mladík s culíkem krvácející na chodníku – bylo zachyceno na paměťové kartě, kterou zkonfiskoval Šedý oblek. Mangan si uvědomil, že intenzita narůstá, ale nakonec vyšumí do ztracena. Věděl, že to bude příběh bez konce, kompromis.

			Krvácel. Ale odkud?

			Burák klečel na škváře a kymácel se. Je večer, pomyslel si.

			Otřel si ústa a na hřbetě ruky spatřil krev. Krvácí z nosu? Vypadalo to tak. Bylo mu na omdlení. Sotva metr od něj projel vlak, ale dunění a rachot kol zněly jako z dálky. 

			Začal se plazit.

			V dálce po své levici rozeznával železniční depo a za ním nádraží. Tmavnoucí nebe mělo světle oranžový nádech, ne od západu slunce, ale od světel města.

			Zranil se při seskakování z nákladního vagonu, ale nechápal jak. Odplazil se dál od kolejí, směrem k nízké cihlové budově s rozbitými okny a zdmi obrostlými plevelem. Byl promrzlý a otekl mu jazyk. Posledních čtyřiadvacet hodin, během nichž se křečovitě držel spřáhla mezi vagony, nic nejedl ani nepil. Ledový vítr ho úplně ochromil. 

			Dovlekl se k cihlové budově a bezvládně se opřel o zeď, z níž, jak si právě všiml, trčel vodovodní kohoutek. Nadzvedl se a otočil jím. Kohoutek zasyčel, zachvěl se a vychrlil přerušovaný proud studené vody. Burák ji nabral do hrsti a pil, zvedl se mu žaludek, znovu si lokl a opláchl si z obličeje krev.

			V hlavě se mu začínalo vyjasňovat. Protáhl si údy, promnul dlaně. Pak nejistě vstal. Pohlédl na obzor a spatřil osvětlené panorama věžáků rýsujících se ve tmě, poblikávajících a stříbrných. Nikdy nic podobného neviděl.

			Si-ning. Město.

			Pohlédl nahoru po trati směrem k nádraží a uviděl kužely svítilen tančící po ocelových kolejích. Otočil se, zašmátral v kapse po igelitovém sáčku staženém gumičkou a nahmatal ho mezi prsty. Pak se rozběhl.

			V uličce za depem zůstal stát v přítmí a sledoval dění. Ve dveřích pod zeleným neonem seděla nějaká holka. Na sobě měla upnuté růžové džíny. Nad ní stál muž, něco do ní polohlasně hustil a tvářil se nedočkavě. Nebo možná lačně, pomyslel si Burák, jako by měl před sebou chutné sousto. Muž držel pod paží malou černou taštičku s uchem na zápěstí. Ta taška naznačovala, že její majitel je obchodník, který si potrpí na správné propriety. Burák podobné taštičky vídal u papalášů na služebních návštěvách ve vězení a věděl, že s největší pravděpodobností skrývají cennosti.

			Muž vypadal velice blahobytně. Měl na sobě modré sako z měkkého hladkého materiálu, proužkovanou košili, krémové kalhoty a polobotky, které se v Burákových očích leskly jako naleštěné dřevo. Byl připlešlý a tlustý a nakláněl se nad dívkou, která nakonec přikývla a sáhla po kabelce odložené u nohou.

			Co to takového jemnostpána napadlo, chodit v noci do zapadlé uličky za depem a dávat se do řeči s holkami na zápraží? 

			Burák vystoupil z přítmí a vykročil k nim. Muž zvedl oči a zamračil se. Když uviděl Buráka ve špinavých zelených kalhotách a flekaté teplákové bundě, kousek ucouvl. Dívka nehybně seděla a pozorovala ho.

			„Co je?“ ozval se muž.

			Burák zvedl ruce s otevřenými dlaněmi a pomalu se k nim blížil.

			„Potřebuju jen malou pomoc,“ prohlásil.

			„Odprejskni,“ řekl muž. Znělo to nejistě. Burák se zatvářil omluvně. Naznačil útok zleva a muž se po něm nemotorně ohnal oběma rukama. Burák přiskočil blíž, popadl ho za čelist a praštil mu hlavou o zeď. Muž vykvikl. Burák ho tvrdě udeřil do brady a on se skácel k zemi. Holka strnule seděla, upřeně zírala před sebe a dlaněmi se opírala o zeď, jako by udržovala rovnováhu. Burák se mlčky sklonil a dvěma prsty jí stiskl hrdlo. Měla velice jemnou kůži. Podíval se na ni a tázavě zvedl obočí. Pevně zavrtěla hlavou. Pustil ji, sklonil se, sebral černou tašku a nejistě odkráčel uličkou.

			Autobusové nádraží v Si-ningu v noci připomíná tranzitní tábor, napadlo Buráka. Byly tu muslimské rodiny, ženy v krajkových šátcích seděly na podlaze uprostřed pomerančových slupek a arašídových skořápek a v náručích chovaly růžolící děti. Jejich muži svírali mobilní telefony. Vojáci se poflakovali kolem a kouřili. Hlášení z amplionů se hlučně odrážela od zdí a autobusy mizely do napjaté vyprahlé noci. 

			Záchody čpěly chemickým parfémem a močí. Podlaha byla kluzká od plivanců. Burák dřepěl v kabince, třásl se a masíroval si klouby pravé ruky. Měl příšerný hlad. Před ním ležela mužova černá taška. 

			Burák rozepnul zip. Matně vnímal cvakání zásobníku na papírové ručníky, zvuk tekoucí vody, chrchlání a plivání nějakého chlápka. Opatrně tašku otevřel. Vtom se ozvalo ostré elektronické zakvílení. Trhl sebou. Taška upadla na slizkou podlahu. Kvílení přešlo do populární pochodové písně Tang-ping te Žen, „Ti, kdo vstoupí do armády“. Jemnostpánovi zvonil mobil. Burák ho s bušícím srdcem vytáhl z tašky. Telefon bzučel, vibroval mu mezi prsty a modře blikal. Na displeji se rozsvěcoval a zhasínal jediný znak. Ťia. Domov. Burák civěl na mobil. Ještě nikdy žádný nedržel v ruce. A teď to vypneme. Ale jak? Má se zmáčknout nějaký knoflík? Bezradně vstal a hodil telefon do temné díry tureckého záchodu. Zvuk neustával. Burák spláchl a melodie ztichla.

			Tak, a teď obsah tašky. Cigarety. Elegantní zapalovač. Diář – obchodní schůzky, něco ohledně nemovitostí, telefonní čísla. A černá peněženka. V přihrádkách se nacházelo pět set třicet dva jüanů v různých bankovkách a šen-fen-čeng, laminovaný průkaz totožnosti. Fotografie zachycovala muže asi o deset let mladšího, s obličejem méně zbrázděným a ne tak vypaseným jako tvář, kterou pomačkal úder Burákovy pěsti. Možná tam byla jistá podobnost, když člověk přivřel oči a doufal. Jmenoval se Sung Pching a bydlel v Lan-čou.

			Jím se teď Burák stane. Prozatím.

			Burák vstal, otevřel dveře kabinky a zamířil k umyvadlům. Umyl si ruce mýdlem, nehty si z dlaní drhnul motorový olej a krev. Když se podíval do zrcadla, překvapilo ho, co vidí. Pokožku měl tmavou od slunce v pouštní náhorní plošině, vlasy krátké a rozježené. V očích probleskovalo něco mezi zoufalstvím a odhodláním. Vypjal mohutná ramena, nadechl se. 

			Peníze a legitimaci měl v kapse. Příruční taštičku strčil do koše na odpadky, vyšel ze záchodků, držel se u zdi a zařadil se do fronty u okénka s meziměstskými jízdenkami.

			K jeho hrůze tam policista kontroloval doklady. Další stál vzadu a jen se díval. Burák sklopil zrak, prošacoval si kapsy, jako by něco zapomněl, vystoupil z řady a rychle odkráčel ke stánku s ovocem. Koupil si pytlík pomerančů a bez ohlédnutí vyšel z nádražní budovy ke stanovišti místních linek. Jednu si náhodně vybral, nastoupil a zaplatil plné jízdné. Posadil se a ohlédl se směrem k budově. Stály před ní čtyři, ne, pět policejních vozů a příslušníci právě procházeli halou dálkové dopravy a pročesávali dav. Je to kvůli němu? Zabořil se hluboko do sedadla. Poloprázdný vůz se rozjel.

			Autobus byl pomalý a anonymní. Vezl ho na jihovýchod od Si-ningu a coural se skrz špinavá, mrtvá města.

			Nehybnost je nepřítel.

			Vychutnal si časnou snídani – knedlíčky z vepřových chrupavek s koriandrem, zalité černým octem – v dešti pod plátěným přístřeškem na odpočívadle pro kamiony. Nastoupil do dalšího autobusu a pak do dalšího, stále na východ. Přespal v odpudivé noclehárně, přízemní špeluňce z drolícího se betonu, tak špinavé, až se mu na okamžik zastesklo po vězeňské čistotě. S nikým nemluvil a pomalu se sunul směrem k Pekingu. 
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			Peking

			Druhý den ráno Harvey s Manganem materiál sestříhali. Peking zešedl studeným podzimním deštěm. Harvey seděl u notebooku a spojoval jednotlivé sekvence. Tching v růžové pláštěnce přinesla kávu. Zírala na obrazovku, na příslušníky wu-ťing vyskakující z náklaďáků.

			„Hajzlové,“ utrousila.

			Harvey zvedl hlavu.

			„Klid,“ řekl.

			Mávla rukou. „Vážně. Jsou to grázlové. Nezasloužíme si je.“

			Mangan, ještě stále v pyžamu, odhodlaně zápasil se scénářem. Londýn požadoval příspěvek pod tři minuty, ještě dnes. Čínská státní tisková agentura Sin-chua zveřejnila strohou pětiřádkovou zprávu o hromadném zatýkání v Ťin-i a mezinárodní zpravodajské stanice už začínaly něco větřit, proto musel Mangan jednat rychle. Harvey stáhl do počítače další záběry a vytvořil nové sekvence. Tching procházela rozhovory, hledala vhodný úhel pohledu, navrhovala možnosti. Jak ale tlumočit představu, kdo vlastně Následovníci jsou? Sekta? Náboženské hnutí? Nebo jen snadno ovlivnitelní důvěřivci, natolik dezorientovaní životem v moderní Číně, že jim nějaký levitující lidový léčitel v Arizoně připadá jako nadějná perspektiva?

			V půlce dopoledne se s tím Mangan ještě stále trápil.

			„Prohlašují se za demiurgy nového řádu,“ diktoval do mikrofonu. „Řádu vycházejícího z prastarého čínského mýtu, přetvořeného v úsilí za změnu Číny.“ Komentář k tajemnému, krásnému záběru rukou Následovníků, vlnících se ve vzduchu. Pauza.

			„Komunistická strana však vidí pouze hrozbu rebelií.“

			„Co je to demiurg, pro kristovy rány?“ zeptal se Harvey. 

			„Vyhledej si to,“ opáčil Mangan.

			„To máme poradit divákům, ať si to vyhledají? A máš tam v úsilí za.“

			Tching vytáhla slovník cizích slov. „Demiurg je… tvůrce, stvořitel,“ oznámila radostně.

			Harvey si založil ruce na prsou; trucoval. „Je to blábol, Philipe. Sterilní a samé klišé.“ Mávl rukou k obrazovce. „Prostě se jen dívej na ty záběry. Vyprávěj příběh.“

			Mangan si povzdechl a smazal to. Harvey byl nemilosrdný kritik – vlastnost, kterou u něj Mangan obdivoval a nesnášel zároveň.

			Tching si stoupla za Mangana a s hranou účastí mu prohnětla široká kostnatá ramena. 

			„Ale no tak, Philipe. Ťia-jou. Do toho. Věděl jsi, že Mistr věří, že homosexuálové jsou stvoření z antihmoty? Vážně, má to na svých webových stránkách.“

			Ulice z meziměstského autobusového nádraží v Liou-li-čchiao vedly na východ, směrem k posvátnému centru Pekingu. V těchto ulicích jsou běžně k vidění přistěhovalci ze severozápadu Číny, kteří právě vystoupili z autobusů – tady muslim v bílé čepičce a s rozcuchaným plnovousem, támhle mladá žena v šátku z malé vesničky zaváté žlutým pískem na Sprašové náhorní plošině. Stojí uprostřed chodníku s hlavou vyvrácenou vzhůru a poprvé v životě hledí na stříbřité mrakodrapy. Často vypadají poněkud nesví, v nepadnoucích hnědých a modrých oděvech, s mozolnatýma rukama, tmavou pokožkou. Kolem nich spěchají světlí pekingští občané.

			Toho konkrétního podzimního rána těsně po svítání si náhodný pozorovatel mohl všimnout, jak jeden takový přistěhovalec, velký a pupkatý, kráčí rozvážným krokem od autobusového nádraží. Měl na sobě modrou teplákovou bundu, ušpiněné zelené kalhoty a nově zakoupené běžecké boty. V ruce se mu houpala igelitka. I on vypadal překvapený novým rozkvětem a prosperitou Pekingu. Zastavil se, zaklonil hlavu a kochal se východem slunce, odrážejícím se ve třpytivém průčelí banky. Rozhlížel se kolem, otáčel se a obdivoval výjev z jiné perspektivy, pozoruhodné spojení světla a architektury. Občas zastavil, obrátil se, na chvilku se posadil.

			Jednou zpoza syčících dveří s kouřovým sklem vypochodoval člen ochranky s bílým opaskem a nařídil mu, ať se odtud klidí. Korpulentní muž se zlomil v pase, zatvářil se pokorně a omluvně zvedl ruku.

			„Promiňte, strážníku, hned to bude, strážníku,“ zadrmolil a pokračoval v chůzi. V jednu chvíli zapadl do bistra, ale hned zase vyšel ven. Náhodný pozorovatel mohl vidět zmateného přistěhovalce středního věku s těžkopádným krokem, prosťáčka, který přijel do báječného nového hlavního města Číny.

			Zkušený pozorovatel by však možná viděl něco jiného, pod neohrabaností by vytušil jistou ostražitost a záměr. Zkušený pozorovatel by možná dospěl k závěru, že tenhle ježatý jeliman během toho svého popocházení, zastavování a otáčení se, kdy s úsměvem pozorně obhlíží okolí, vlastně provádí antisledovací akci. Sice primitivně a nezkušeně, ale snaží se detekovat případného pronásledovatele. Denní chlebíček těch, kdo žijí paralelní, skryté životy. Případný pozorovatel by mohl dále vyvodit, že onen muž takovým životem žije. Nebo si ho možná nacvičuje anebo si připomíná, jak na to.

			Zkraje odpoledne Mangan konečně dokončil scénář, Harvey přidal závěrečné záběry a poslali to. Bylo to silné, ale Mangan nebyl spokojený, neustále si to v duchu probíral. Londýnská redaktorka odepsala: Díky. Dobrá práce. Což neznamenalo nic.

			Reportáž se odvysílá za hodinu až dvě, možná dokonce vzbudí jistou pozornost. Agentura dodávala zpravodajství do podivných končin – Jihoafrická republika, Litva. Pečlivě zpracované reportáže často úplně zapadly. Tentokrát však byl obrazový materiál exkluzivní. Agentura Reuters měla na internetu zprávu: Polovojenská policie vyzbrojená obušky ve středu zadržela stovky protestujících v jižní Číně v rámci celostátního zásahu proti náboženským sektám. Evropské a americké televizní sítě budou chtít reportáž převzít. Zaplatí agentuře za Harveyho záběry, rozstříhají je, přidají vlastní komentář od svého korespondenta, který tam vůbec nebyl, aby se stal svědkem policejní brutality, natož aby strávil noc v lapáku státní bezpečnosti, přemítal Mangan. Seděl za stolem a snažil se soustředit myšlenky na článek do novin.

			Tching byla v kuchyni, nabírala si do misky rýžovou polévku a pak ji posypala jarní cibulkou. Mangan viděl její siluetu proti oknu, pozoroval ji. Otočila se, opatrně držela misku, vtom zachytila jeho oči a vrhla na něj tázavý pohled.

			„Můžu pro tebe něco udělat?“

			„Napiš mi dva tisíce slov,“ odvětil.

			„Cuo-meng, ni.“ Ty fantazíruješ.

			„Kde je Harv?“

			„Říkal, že tady už s prací skončil a odchází na dlouhý oběd.“

			„Možná bych se k němu mohl přidat.“

			Opatrně vložila do misky lžíci a přísně ukázala na počítač.

			„Piš! Brzy si mě nebudeš moct dovolit.“

			„Ach ne! Co si jen počneš?“

			„Najdu si nějakého zámožného a ne tak nemožného západního žurnalistu a vlákám ho do manželství. Nebo možná diplomata.“

			Usmál se. Věděl, že Tching věnuje svou přízeň širokému okruhu vyvolených, od své bohaté a významné stranické rodiny přes četné nápadníky až po tuhle ošuntělou parodii na kancelář, se směšným platem a Manganovou donkichotskou novinařinou. Co ji tady vůbec drží? Pohlédla na něj.

			„Řekni mi, kdybys něco potřeboval. Další citace, cokoliv,“ dodala.

			„Určitě.“

			Sklopil zrak k blikajícímu kurzoru. Exkluzivně od našeho čínského zpravodaje. Neměl by popsat své zatčení? Noviny takové věci zbožňovaly. Tísnivá noc v cele! Hluboko v útrobách čínského policejního státu! Radši ne. Úřady by to ještě víc popudilo. Opřel se lokty o stůl. Teď pro změnu pozorovala Tching jeho; seděla se zkříženýma nohama na gauči, ohebná jako proutek, dokázala jíst lačně a decentně zároveň. Ticho narušovalo jen cinkání lžíce o misku.

			Mangan psal a v podvečer měl text hotový. Použitelný článek, nic víc a nic míň, ale měl ho. Tching se zavřela v koupelně s líčidly a rtěnkou. Harvey se objevil v elegantním černém obleku a s lahví vína. Mangan měl na sobě zelené tvídové sako, kdysi křiklavé, dnes omšelé. Vstal, celý pomačkaný, a v pavoučité ruce pozvedl sklenici. Harvey si ho změřil s předstíraným znechucením a nalil. Vyměnili si pohled a rychle to do sebe hodili. Harvey přistoupil ke dveřím do koupelny a zaklepal.

			„Pohyb, císařovno. Je to na ambasádě. Nesmíme přijít pozdě.“

			Dveře se otevřely a Tching vyplula ven. Dnes večer karmínové hedvábí. Opět velmi krátké. Harvey jí podal sklenici a všichni se napili. Mangan pokynul ke dveřím. Kupředu! Přiopile se rozběhli přes odpočívadlo k výtahu.

			Z velvyslancovy rezidence, vily v ulici Kuang-chua, čišela střízlivá koloniální účelnost. Z oken se do mlhavého podzimního večera rozlévaly kaluže zlatavého světla.

			U branky z tepaného železa podali všichni tři skrz mříže pozvánky usmívajícímu se sluhovi, postaršímu Číňanovi s motýlkem. Britský hromotluk v blejzru si je změřil pohledem, zazněl bzučák a byli vpuštěni dovnitř. Tching nedočkavě vyběhla po schodech ke vchodu, kde postával další sluha. Harvey se do ní zavěsil, Tching se ohlédla přes rameno po Manganovi a v závěsu s ním vpluli na recepci.

			Místnost se celá třpytila. Hovory se odrážely od zdí potažených žlutým hedvábím a vyzdobených lesklými olejomalbami. Na stole z leštěného ořechu ležely stříbrné servírovací nádoby. Tady hlučná skupinka poslanců parlamentu z Londýna ve slavnostních oblecích, támhle vojenští atašé v béžových keprových uniformách s prýmky a medailemi se stuhami. Čínští hosté – z komunistické strany a Všečínského shromáždění lidových zástupců, odhadoval Mangan – postávali se zdvořilou apatií, zatímco se je diplomaté snažili zpracovat. Tching živě debatovala s tiskovým atašé, pihovatým Velšanem jménem Partridge, který ji hltal pohledem. Harvey si našel nějaké Australany. Kolem proplul číšník v bílém saku a nesl podnos s nápoji. Mangan se vrhl po ginu s tonikem, ze kterého se vyklubala perlivá voda. V uchu mu zazněl ironický hlas.

			„Netvař se tak tragicky, Philipe. Jsi mezi svými.“ Mangan se otočil a spatřil Charterise, politického důstojníka, svůj nejlepší – a jediný – kontakt na ambasádě.

			„Myslel jsem, že je to gin.“ Mangan hleděl do sklenice. „Kvůli komu se tohle všechno vlastně koná?“

			„Kvůli patnácti labouristům a šesti konzervativcům. Všichni se spolu baví támhle v koutě. My tady sháníme všechny ty stranické funkcionáře, aby se zúčastnili recepce, a zatím jediný, kdo měl tolik slušnosti, aby je zašel aspoň pozdravit, byl velevážený poslanec za Whitstable.“

			Charteris měl tmavomodrý oblek a pečetní prsten. „Viděl jsem ten tvůj článek o Ťin-i,“ dodal.

			Mangan zvedl oči.

			„Provinční vláda v Ťiang-si zuří,“ pokračoval Charteris. „Stěžovali si nám. Taková drzost. Tvářili jsme se, že tě neznáme.“

			„Oni už si stěžovali?“

			„Poslali fax na tiskové oddělení.“ Charteris líně usrkával šampaňské ze sklenice, kterou držel za nožku. Změřil si Mangana pohledem. „Jsou pěkně dopálení. Cos jim provedl?“

			„Sebrali nás a my jsme jim nedali natočený materiál.“

			Charteris se usmál. „Jsi mazanější, než se zdáš, Philipe Mangane. Klameš tělem.“

			Mangan pod pohledem mladšího muže přešlápl z nohy na nohu. „Panebože, to byl fofr. Myslím tu stížnost,“ doplnil. „Měl bych něco podniknout?“

			„Vyčkej, jestli to oznámí na ministerstvo zahraničí, ale já bych se tím netrápil. Do Ťiang-si se ale radši nevracej.“ Charteris sledoval, jak francouzský velvyslanec a jeho suita nenápadně přistupují k členovi Ústředního výboru s kamennou tváří. Obrátil se zpátky k Manganovi.

			„Máš tušení, kolik jich pozatýkali?“

			Mangan se zamyslel. „Sto. Možná víc.“ Vzpomněl si na spoutané mladé muže na parkovišti. „Zdálo se, že mladíky oddělují, a později je někam vezli v náklaďácích.“

			Charteris na něj pohlédl. Pak se zarazil, jako by váhal, zda vyslovit to, co má na jazyku. „Ode mě tohle nemáš, jo?“

			„Samozřejmě.“

			Charteris se k němu naklonil. „Víš, je to velice zajímavé. Doslechli jsme se totiž, že plánují nějaký nový program zaměřený na muže. Jeho účelem je rozvrátit vedení hnutí. Většina Následovníků stále končí v lao-ťiao.“ Převýchova, velké internační tábory na rok až dva, bez nutnosti soudního řízení. „Minulý měsíc jsme se ale dozvěděli, že začínají hromadně zatýkat muže a posílají je někam pryč. Netušíme, co to má znamenat. Něco se ale změnilo.“

			Mangan zvedl obočí. „Tohle víš odkud?“

			„To ti prozradit nemůžu. Ale můžeš zkusit navštívit některé z těch rodin, ne?“

			Charteris dopil zbytek šampaňského. Je neustále opálený dozlatova, pomyslel si Mangan. Ten patří na jachtu.

			Charteris se měl k odchodu. „Radši už půjdu. Zdá se, že Ústřední výbor se ocitl v zajetí žabožroutů.“ Odvrátil se a pak zaváhal. „Philipe, byl to velice dobrý článek. Jsem rád, že se o to někdo zajímá.“ Vrhl na něj naoko drsný pohled a vmísil se do davu. 

			Mangan věděl, co ten kompliment ve skutečnosti znamená – uhlazené řečičky diplomata. Přesto mu udělal radost. 
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			Peking

			Burák šel. Snažil se držet v davu. Kolem vládl hrozný hluk. Žádný obchod se neobešel bez elektronického kvílení a cinkání nebo hudby dunící tak hlasitě, že ji cítil až v žaludku. Motory burácely a každý druhý chodec křičel do mobilního telefonu.

			Dvacet let ticha a pouštního větru, a teď tohle.

			Snažil se hlídat si záda, kličkoval po nepravidelné trase, vracel se po vlastních stopách.

			Mířil na východ kolem zářících obchodních domů, jejichž poselství a účel, vyjádřený řvavými základními barvami na blikajících poutačích, mu unikal. Na jedné ulici se promenádovaly dívky, byly jich desítky, tenké jako proutek ve stejných šarlatových šatech, a rozdávaly letáky. Natáhl se po jednom, jen aby si sáhl na lesklý křídový papír, ale dívka ho úplně ignorovala, jako by byl neviditelný. To bylo pozitivní a povzbudivé zároveň. Burák netoužil být nápadný.

			V půli dopoledne udělal okliku. Zabočil do parku s bílou pagodou, Pej-chaj, a vydal se kolem jezera. Skrz mraky problesklo zubaté podzimní slunce. Po jezeře se pohybovalo osamělé šlapadlo, v němž seděla žena ve žlutém s dítětem. Zastavil se a prozkoumal obsah igelitové tašky. Finance od jemnostpána se tenčily, zbývalo jen sto patnáct jüanů. Vytáhl jednu zmačkanou bankovku, koupil si zmrzlinu a posadil se na kamennou lavičku. Vzápětí se prudce zvedl a rychle vyrazil pryč, jako by už dál nesnesl ten pocit nehybnosti.

			Vytušil náměstí Nebeského klidu dřív, než je uviděl. Hluk zeslábl. Architektura se opět vrátila k brutalismu, tyčícímu se nad purpurovými zdmi Zakázaného města. Vešel do podchodu, vmísil se do hejna školáků, štěbetajících jako špačci sykavým jihočínským dialektem, a vystoupal po schodech vedoucích na náměstí.

			Když se vynořil do slunečního jasu, dva policisté v polokošilích, nehybní a všímaví, pohlédli přímo na něj. Sevřel se mu žaludek. Děti se hrnuly kolem něj. Má se otočit a zmizet? Jeden z dvojice si všiml jeho zaváhání a úsečně mu pokynul rukou. Sem, hned.

			Burák automaticky zaujal servilní postoj. Nahrbil se, svěsil ramena, sklonil hlavu, ruce zkřížil před tělem.

			Jeden z dvojice si ho změřil od hlavy k patě.

			„Laj čer kan-ma?“ Co tady děláte?

			„Jen se procházím, strážníku, trocha pohybu.“

			„Co je v té tašce?“

			Burák beze slova otevřel igelitku. Jablko, spodní prádlo, nějaké peníze. Novinový výstřižek v igelitovém pytlíčku. Policista nahlédl dovnitř.

			„Žádné plakáty, žádné transparenty?“

			Burák předstíral šok. Kdepak, strážníku. To rozhodně ne.

			Policista slyšel pekingský přízvuk, ale viděl mozolnaté ruce, bankovky. Něco tu nesedí. Tady jemnostpánův průkaz totožnosti nezabere. Odvést jeho pozornost, rychle.

			„Strážníku, smím se zeptat, v kolik hodin se bude zítra vztyčovat vlajka?“

			Policista neodpověděl, jen ho probodl pohledem.

			„Já jenom že musím přivést vnoučka, on je z Charbinu, a nejsem si jistý, v kolik hodin sem máme dorazit. Na to vztyčování vlajky. Můžete mi poradit?“

			Strážník v polokošili trhl hlavou směrem k náměstí. Cou. Jdi.

			Burák spěchal pryč, v ústech sucho, a ztratil se v davu.

			Na náměstí pózovaly rodiny před portrétem předsedy Maa. Takže Velký kormidelník je pořád tady, pomyslel si. Nějaký klučina pouštěl draka. Burák zvedl zrak k obloze a díval se, kam letí, ale oči mu s hrůzou spočinuly na kandelábru, odkud vykukovala kamera. Ne, víc kamer. Na každém sloupu. Dobrotivý bože. Byly jich desítky.

			Sklopil zrak, snažil se kráčet pomalu a uvolněně. Mířil do protějšího rohu náměstí, odkud se dalším podchodem dostane zpátky na třídu Dlouhého klidu, Čchang-an. Ty blbče jeden starej, nadával si v duchu.

			Na schodech další polokošile, on však teď z náměstí odcházel, a tak mu policisté nevěnovali pozornost. Proběhl tmavým tunelem, pak nahoru na chodník a rychle pryč. Na každém sloupu pouličního osvětlení číhaly kamery.

			Zabočil do první ulice na sever od Čchang-an, opět se zanořil do davu. Tehdy si uvědomil, jak strašně je nápadný. Lidé na chodníku měli obleky, sluneční brýle, módní boty. Celí v černém, štíhlí a elegantní. Burák, neotesaný zpocený přistěhovalec, se potřeboval co nejrychleji dostat mezi ostatní zpocené přistěhovalce. Byl ještě celý roztřesený. Vpřed.

			Zamířil na východ a všiml si graffiti nasprejovaného na zdi prodejny obuvi, obličej ženy s absurdními vypouklými brýlemi. Pod ním stálo velkými písmeny jediné anglické slovo: ohrožení. Obří okuláry hyzdily ženiny jemné rysy. Burák se na obrázek zamračil a kráčel dál.

			Ocitl se v bočních uličkách zvaných chu-tchung, úzkých a šedivých, což byla úleva. Kouř z uhlí a pach přepáleného tuku v něm probudily něco z jeho bývalého já. Zastavil se na cigaretu před starým známým klášterem Č-chua-s’, Chrámem nabyté moudrosti.

			O kus dál našel to, co hledal: vysoké béžové činžáky zahraničního diplomatického komplexu Ťien-kuo-men-waj. Poblíž Obchodu přátelství, kde sídlí zahraniční tiskové agentury. Nebo aspoň sídlily.

			Obešel obvodovou zeď a všímal si rozmístění příslušníků wu-ťing u vstupů. Budovy kupodivu stále vypadaly tak, jak si je pamatoval. Zřejmě v nich pořád bydleli cizinci. Viděl je přicházet a odcházet, zatímco zvolna kráčel kolem severní brány; skupinu žen v šátcích a mladého muže, možná Evropana, mluvícího do mobilního telefonu. Zbytečně se tam nezdržoval.

			Padal soumrak, když kráčel ulicí Kuang-chua kolem zahraničních ambasád. Na okamžik zpomalil před vilou, z jejíchž oken se rozlévalo zlaté světlo. Venku čekala řada černých limuzín. Pohlédl na vlajku, která zplihle visela v podzimním večeru. Pak přidal do kroku a zmizel.

			Za tmy se přesunul ještě dál na východ. Velké budovy se třpytivými fasádami se pomalu vytrácely a okolí zošklivělo. Do města mířily burácející konvoje náklaďáků s přistěhovaleckými dělníky usazenými na korbách na hromadách písku, trubkách a tvárnicích. Ruch na staveništích neustával po celou noc. Burák procházel kolem ponurých autoopraven a restaurací, nabízejících nudle v otlučených miskách a sklenice s průzračnou čirokovou pálenkou, která nakysle páchla rybinou. U stánku osvětleného jedinou žárovkou si koupil plněný knedlík pao-c’ zabalený do papíru, s mletým vepřovým prosakujícím těstem.

			První noc strávil ve vchodu nějaké budovy s rukou na kovové trubce, kterou sebral u silnice. Jeskyně, poušť posetá břidlicí i nákladní vagon mu připadaly vzdálené, napůl vymyšlené. Uvědomil si, že ho vyčerpávají vlastní pocity, paměťové pochody.

			Vzbudil se za úsvitu, v pološeru vstal a kalkuloval. Vzal to na jih špinavým průchodem se zdmi posprejovanými telefonními čísly a polepenými otrhanými reklamními letáky dermatovenerologických klinik. 

			Průchod ho dovedl na úzkou tmavou ulici přecpanou krámky. Malé státní silo sousedilo s opravnou obuvi a oprýskanou vývařovnou s názvem Elegantní restaurant Modrá hora. Před jídelnou, která byla pravým opakem elegance, stál kuchař v zástěře a bílé čepici stažené hluboko do čela. Jeho obličej tvořily kaskády faldů, ozářené modrým plamenem hučícího plynového sporáku před ním. Muž opatrně kladl špalíčky těsta do prskajícího oleje a podbradek se mu přitom klepal soustředěním jako sulc. Po chvíli tyčinky vylovil a přidal na lesknoucí se hromádku. Z konvice se kouřilo. Burák přistoupil blíž. 

			„Dal bych si tři tyčinky. A čaj.“

			Šéfkuchař k němu obrátil vlhké oči.

			„Dobré ráno i vám.“

			Burák se na něj zadíval. „Pardon. Dobré ráno. A teď tři ty vaše těstové tyčinky a čaj.“ Zalovil v igelitové tašce. 

			Kuchař z něj však nespouštěl zrak. „Jdeme do práce?“

			„Co je vám do toho?“ opáčil Burák.

			Povzdech. „Kam se poděly dobré mravy?“ utrousil muž.

			„Tam, odkud pocházím, je nemá nikdo,“ odvětil Burák.

			„Vážně? A odkud teda jste?“

			„To není vaše věc.“

			„Mluvíte, jako byste byl přímo odsud, z Pekingu.“

			Burák po něm loupl pohledem.

			„Chcete cukr?“ zeptal se kuchař nevzrušeně.

			Burák přikývl. Muž posypal tyčinky práškovým cukrem a pak si Buráka změřil od hlavy k patě.

			„Můžete si sednout na schody, jestli chcete.“

			Burák si vzal jídlo a hrnek vařícího čaje, posadil se na kachličkové schody před Modrou horou, jedl a omastek mu stékal po bradě. Pak pomalá lahodná cigareta, zatímco se rozednívalo a ulice se začínala probouzet. Kuchař měl najednou plné ruce práce, rozdával pytlíčky těstových tyčinek, sklenice sladkého sojového mléka tou-ťiang a hrnky čaje. Malý chlapeček mu podal pár drobných mincí za půl hrnku mléka. Pak muž rozverně laškoval s ráznou hospodyní s trvalou na hlavě. Burák ho pozoroval. Tady se bydlí, kdesi v zapadlé uličce existuje život.

			Na to je zatím brzo.

			„Chci se na něco zeptat,“ ozval se Burák.

			„Ptejte se,“ vybídl ho kuchař.

			„Ti přistěhovalci, kde všichni bydlí?“

			Muž se otočil od sporáku, zvedl obočí.

			„Ve velkých noclehárnách, po patnácti na pokoji, když si to můžou dovolit. Ostatní si staví chatrče dál směrem na východ. Ale tam jde o krk, varuju vás. Zoufalci.“

			Odplivl si a pak se zazubil.

			„Ale pro kšefty je to dobré,“ dodal.

			Burák dál sondoval.

			„To je váš podnik, že?“

			„Tohle.“ Ukázal bradou k Modré hoře. „A támhleto.“

			Na druhé straně ulice stál salon krásy Modrý démant s výlohou vyzdobenou vyrudlými plakáty pružných bledých dívek. Jako na povel zarachotila železná roleta, vyjela nahoru a z Modrého démantu vyšla holka v těsných černých džínách, balancující na vysokých podpatcích. Nesla kýbl s mopem. Vlasy měla mokré, visely jí až do půli zad. Položila kbelík na zem, postupovala krátkými afektovanými krůčky podél budovy a neúčinně šmrdlala mopem po vykachličkovaném průčelí salonu.

			Burák vstal.

			„Já to udělám, jestli chcete.“

			Šéf se otočil.

			„Vytřu to, pokud mě pak pustíte na deset minut do koupelny,“ navrhl Burák.

			Šéf to zvažoval. Dívka s očekáváním pohlédla na Buráka a opřela se o mop. Mohlo jí být tak sedmnáct, byla zubatá a ztrhaná. Dokonce i v tuto ranní hodinu měla rty namalované jakousi třpytivou rudou rtěnkou. Burák se pokusil o bodrý úsměv.

			„Dobrá, takže deset minut v koupelně. A celé schody,“ prohlásil Šéf.

			Burák se zvedl a chtěl vyrazit přes ulici, ale Šéf mu položil mastnou tlapu na rameno. „A žádné osahávání. Jestli sáhneš, zaplatíš.“

			Burák na okamžik zaváhal.

			„To bych si nemohl dovolit,“ opáčil.

			Burák vytíral a uvažoval, že je to první práce za dvacet let, za kterou dostane odměnu, o niž stojí. Transakce. Pracoval hodinu. Schody se leskly. Burák omyl zdi. Požádal o ocet a noviny, které mu udivený Šéf přinesl, a začal čistit špínu z výlohy. Dívky ho zevnitř zvědavě pozorovaly. Modrý démant sice úplně neztratil svůj pochybný vzhled, ale aspoň navenek působil dojmem hygienicky čistého podniku. Šéf vypadal spokojeně.

			„Teď můžeš použít koupelnu,“ prohlásil.

			Dívka v rudých lodičkách na vysokém podpatku ho odvedla dovnitř. Všude viděl propriety typické pro salon krásy: umyvadla, fény, nůžky. Dívka ho však vedla skrz korálkový závěs a dál po tmavé chodbě páchnoucí dezinfekcí. Po jedné straně dveře s malými skleněnými okénky, kterými Burák viděl postele s vyšívaným povlečením.

			„Jak se jmenuješ?“

			Otočila se. „Půvabná pivoňka.“

			„Proboha živého. Jak se jmenuješ doopravdy?“

			Zamrkala. „Koupelna je támhle.“ Klopýtala pryč a její drobounká postava se rýsovala v přítmí.

			Burák zamkl dveře, svlékl se a vtěsnal svou objemnou figuru do růžového sprchového koutu. Ze sprchy crčel jen studený čúrek, ale jemu to stačilo. Voda, šedá od prachu z čchingchajské pouště a špíny z vlaku, mizela v odtoku. V umyvadle si přepral spodky a tričko. Vytáhl z tašky plastové holítko a začal si na bradě vytvářet pěnu ze zrnitého mýdla, když vtom se zarazil.

			Ze salonu se ozývaly zvýšené hlasy.

			Otočil kohoutkem, zastavil vodu a poslouchal.

			Výkřik?

			Burák si natáhl vlhké spodky a tenisky, vytáhl něco z tašky, přeběhl zpátky po chodbě a zastavil se za korálkovým závěsem. 

			Zdálo se, jako by si Šéf nechával mýt vlasy. Byl usazený v polohovacím holičském křesle a hlavu měl zakloněnou nad dřezem. K hrdlu měl však přitisknutý řeznický sekáček. Kdosi ječel. Ruka svírající sekáček patřila malému podsaditému mládenci. Na sobě měl černou koženou bundu a baseballovou čepici s nějakým červeným logem. Hleděl směrem k dalšímu muži ve sportovní bundě a slunečních brýlích, který byl trochu starší, s vlnitými vlasy, vysoký a šlachovitý. Burák se díval a poslouchal.

			„Máte zpoždění,“ promluvil muž v tmavých brýlích. „Šou-pu-liao.“ To nemůžeme trpět.

			Půvabná pivoňka se v koutě krčila strachy a tiskla se k další holce s oranžovými vlasy, která brečela. Žena středního věku s postavou připomínající soudek – Šéfova manželka? bordelmamá? – se snažila s dvojicí mužů smlouvat. Pusťte ho. My zaplatíme.

			Oba muži vypadali drsně a mrštně, ale dost mladě. Burák si sám pro sebe zabroukal. Dneska mám štěstí, pomyslel si. Nadechl se a prošel korálkovým závěsem. 

			Po recepci v rezidenci si zašli na nevázanou večeři. Jünnanské jídlo, složité houbové pokrmy a rýžové víno podávané v bambusových kalíšcích, které napáchalo rychlé a závažné škody. Harvey objevil štíhlého australského tenisového trenéra z jednoho z velkých hotelů, hrozně se namazali a vyprávěli košilaté vtipy. Milam z Los Angeles Times i reportér Reuters jménem Mackenzie věnovali přehnanou pozornost Tching, která mezi nimi seděla s rozzářenýma očima. Mangan zachytil její pohled a dívka na tváři vyloudila komický výraz „mám to ale kliku“, pouze pro něj. Zasněná francouzská stážistka z jedné z agentur si přitáhla k Manganovi židli a mámila z něj rady o kariéře, které jí nedokázal poskytnout. Když se všichni chystali přesunout do dalšího baru, Mangan se nenápadně vytratil a odešel sám pěšky domů na Ťien-kuo-men-waj.

			Ve čtyři hodiny ráno ho k jeho nevoli vzbudilo tiché, ale vytrvalé vyzvánění vycházející z počítače. Posadil se na kraj postele a otřásl se zimou. Znova to cinknutí, v tom tichu ostré a umělé. Odšoural se do předpokoje. Na obrazovce blikala ikona pro novou zprávu.

			žabák: HALOOO!!!!!!!!

			žabák: Ses tam kamo

			žabák: VZBUD SE kamo

			žabák: VSTAVEJ MANGOLDE mluv se zabakem 

			Mangan si protřel oči a posadil se. Ten kluk studoval na univerzitě kdesi na americkém východním pobřeží. Je to vůbec muž? Tváří se tak.

			Mangana se Žabákem seznámil jeden bojovník za lidská práva. Žabák byl podle všeho uznávaný hacker, který si dal závazek zmapovat Čínu v kyberprostoru. S mladistvým zápalem, a pokud mohl Mangan soudit, i s brutální přesností Žabák nenápadně oťukával digitální hranice Čínské lidové republiky a pak je s gustem prorážel. Pro tu srandu, říkával. Pro srandu králíkům. LOLZ! Pod nesnesitelnou internetovou hantýrkou však Mangan tušil seriózní úmysly. Žabák už celé měsíce monitoroval internetové útoky Číny na Následovníky. Útoky formou odepření služeb na stránkách Následovníků, zavirované e-maily, průniky do sítě – Žabák pátral po jejich původu, zveřejňoval adresy pachatelů a vedl o svých zjištěních pečlivé záznamy. Mangan už ho ve svých článcích několikrát citoval. Nechvalně známý hacker, v kyberpodsvětí známý jako Žabák…

			já: Jsem tu.

			žabák: kdes bil

			já: Spal. Jsou 4rano.

			žabák: ZABAK NIKDY NESPI. JEHO ORANZOVE OCI VIDI VSSSECHNNNO

			já: Ten se ma. Co chces?

			žabák: Chlape ty si SKWELEJ. Ta tvoje TV reportaz kamo KVA-KVA-KVALITA Jak chlupaty mlati ty stare chudaky nasledovniky! Vazne kamo pecka

			já: Diky.

			žabák: neco pro tebe mam prid za mnou vis kam

			Mangan se proklikal do bezpečné chatovací místnosti, jíž dával Žabák přednost, a přihlásil se.

			žabák: NAZDAR. zaznamenali jsme ooobr utok ddos zahlcujici v poslednich hodinach hlavni stranky nasledovniku ale to neni vsechno dalajlamuv urad taky napaden. Sit spadla mel bys s nima hodit rec.

			já: Nejaky naznak, kdo stoji za tim utokem na dalajlamu?

			žabák: IP v zapadni cine, mesto ccheng-tu. Tipuju armadni sledovaci jednotky ale kdovi? Taky dalsi utoky jinde. ZABAK Na TOM PROBLEMU PRACUJE

			já: Hodny zabak. dik

			žabák: neni zac kamo. Strycek Sam uz taky neco cuje.

			Mangana vždycky ohromovala Žabákova znalost kyberoperací americké vlády. Uvažoval, zda ten hacker nemá nějaké napojení na americký bezpečnostní aparát.

			já: federalove? Po cem jdou?

			žabák: pres US servery jdou zvesti o utoku na dalajlamu. Virus, mozna BOT. Kontrarozvedka ma napilno Vyrid svym kamosum v USA at si promluvi s DHS FBI. Muzou zkusit i firemni bezpecnostni sluzby, zjistit co vedi 

			já: odkud vis ze po tom jdou federalove?

			žabák: zabak vi, zabak zna

			já: OK OK. Prubezne me informuj, jo?

			žabák: mas to z první ruky kamo

			já: Budu te citovat.

			žabák: KVAKONEC

			Druhý den ráno se probudil pozdě. Tching už byla v kanceláři, seděla se zkříženýma nohama na gauči se skleničkou jogurtu a četla si Lidový deník.

			„Kam jsi včera zmizel?“ zeptala se.

			„Ale, znáš to.“

			Zapnul počítač. Nejdřív e-mail do redakce na základě Žabákova tipu, pak telefonát do úřadu dalajlámy v Indii. Jenže kybernetické útoky, kdysi senzační novinka, už pomalu zevšedněly.

			„Ta Francouzka byla roztomilá,“ poznamenala Tching.

			„Moc mladá. A snaživá.“

			Předstírala, že čte noviny. „Philipe Mangane, ty jsi ten největší samotář na světě.“

			Otočili se všichni najednou. Zpoza závěsu z oranžových a modrých korálků  se pomalu vynořil statný chlapík středního věku s namydleným obličejem, oděný pouze ve spodkách a běžeckých botách. V natažené ruce svíral svazek bankovek.

			„Vemte si tohle.“

			Muž ve slunečních brýlích na něj překvapeně zíral. Pak se otočil zpátky k ženě se soudkovitou figurou.

			„Kdo to kurva je?“

			Žena otevřela ústa, zase je zavřela a zavrtěla hlavou.

			Burák opatrně postupoval směrem k frajerovi ve slunečních brýlích.

			„Podívejte, tady je několik set. Vemte si to.“

			Pomalu se sunul vpřed. Šéf se nehýbal, sekáček mu tlačil na hrdlo, ale koutkem oka se snažil sledovat dění.

			Frajer se natáhl a chňapl po bankovkách.

			Na kovovém vozíčku po Burákově pravici ležel fén, velký kovový profesionální model. Jakmile Frajer sklopil zrak, aby si bankovky prohlédl, Burák fén popadl. Frajer prudce zvedl hlavu a o půl kroku ucouvl. Kluk s řeznickým sekáčkem něco nesrozumitelně vykřikl. Burák potěžkal fén v ruce, jediným plavným pohybem se rozmáchl a praštil Frajera do spánku. Byl to nepřímý úder, ale ke zneškodnění stačil. Sluneční brýle zarachotily na podlaze, jejich majitel vyhekl a zvedl obě ruce k obličeji. Burák ho znovu přetáhl fénem, tentokrát úmyslně přes konečky prstů, a muž vyjekl bolestí. Pak ještě jednou do hlavy, rozmáchlá rána obloukem těsně nad čelo, která ho srazila na kolena. Dvě až tři další, rychlé, tentokrát do obličeje. Úder do nosu doprovázel zvuk, jako když se rozprskne přezrálé ovoce, a kovový povrch fénu získal krvavý lesk. Burák pokračoval ve svém díle, ztěžka funěl. Z rozčíslého temene muži stékala krev volně po obličeji. Kluk s řeznickým sekáčkem ječel, že přivede ostatní. Pak zmizel, pelášil předním vchodem ze salonu.

			Frajer, teď už bez slunečních brýlí, ležel na podlaze, stále při vědomí, ale jen taktak. Z úst mu tekla krev. Ruku držel napůl zvednutou.

			Burák vstal, málem ztratil rovnováhu na zakrvácené podlaze, popadl Frajera za pačesy, odtáhl ho ke dveřím a pak ven na čerstvě vydrhnuté schody. Sekáček se dvěma dalšími kumpány se hnali ulicí k Modrému démantu, ale zastavili se, když viděli, jak Burák drží a pak už nedrží jejich kamaráda, který se ochable kutálí ze schodů a zůstává ležet na silnici.

			Burák se k nim otočil: „Kdo to vede?“

			Všichni ukázali na Frajera, který ležel bez hnutí.

			„Vyřiďte mu, že do tohohle podniku už nepáchnete. S ostatními si dělejte, co chcete, ale tenhle vynecháte. Řekněte mu, že jestli ho tady ještě jednou uvidím, zlámu mu vaz.“

			Němě přikývli. Sekáček se pokoušel Frajera zvednout na nohy. Muž na něm zůstal bezvládně viset a zachrčel.

			Burák zametl střepy a setřel mopem krev. Na sobě už měl flekaté zelené kalhoty, ale zatím zůstal bez trička. Obyvatelé Modrého démantu seděli a prohlíželi si jeho hladké mohutné tělo. Soudkovitá matrona – říkali jí mamá Tan-tan – si nakonec odkašlala.

			„Upřímně řečeno nevím, jestli se máme těšit, nebo děsit.“

			Burák se opřel o veřeje a zapálil si cigaretu. Byl ještě trochu roztřesený, ale nedal to na sobě znát.

			„Jak dlouho už jim platíte?“

			„Několik měsíců.“ Odmlčela se. „Teď budeme muset platit tobě?“

			Burák zavrtěl hlavou a odfrkl si. „Žádné placení. Ale můžu tady zůstat, jestli chcete.“

			Ticho.

			„Nechte mě tu přespávat a já pro vás budu pracovat za stravu a spropitné. Pár týdnů to tady ohlídám. Dohlídnu na to, aby se už nevrátili.“

			Vyprázdnili kumbál v zadní části budovy a položili na podlahu matraci. Ze strachu? Nebo jsem užitečný? uvažoval. Vysypal obsah igelitové tašky do košíku. Půvabná pivoňka mu přinesla termosku s horkou vodou, hrnek a balíček zeleného čaje.

			„Jmenuju se Jin,“ řekla. 
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			Peking

			Tak začala jeho další reinkarnace, tentokrát do pomocníka v salonu krásy Modrý démant. Považoval to za vhodnou zástěrku a operační základnu. Na ulici vycházel zřídka a mimo salon a restauraci s nikým nemluvil.

			Jeho denní režim brzy nabyl pevných obrysů. Ráno uklízel a měnil flekaté povlečení v tmavých zadních kamrlících. Mamá Tan-tan zjistila, že její umyvadla získala nový lesk a oprýskaná omítka je opravená a přemalovaná.

			Začal děvčatům připravovat časný oběd, pokaždé stejný – velkou misku rýže se zeleninou v pikantním kmínovém vývaru. Chutnalo jim to a dobíraly si ho. Tak exotické! Kde ses naučil vařit s římským kmínem? Kde?

			Odpoledne míval sám pro sebe, než se po soumraku začaly hýbat kšefty a do salonu se vrávoravě trousili přistěhovalečtí dělníci s dechem páchnoucím po pivu a čirokové pálence. V noci sedával na stoličce u korálkového závěsu a kouřil. Děvčata se cítila ve větším bezpečí a klienti s rukama zhrublýma ze stavby se chovali způsobněji.

			Týden po návratu do hlavního města nasedl Burák do autobusu, který se šinul do centra. Vystoupil na zastávce Ťien-kuo-men-waj, nedaleko diplomatického komplexu, a čekal kousek od severní brány.

			Dal se do řeči s několika ženami, které vcházely a vycházely; většinou kuchařky a uklízečky v rodinách diplomatů. Bez větších problémů se dopátral, že známý britský list sídlí stále ve stejné kanceláři, ano, právě v tomhle komplexu, na úplně stejné adrese jako vždycky. Za dvacet jüanů a pár vlídných slov se mu povedlo přesvědčit jednu prostoduchou dívku z provincie An-chuej, chůvu v rodině pákistánského diplomata, aby mu popsala současného obyvatele dané adresy. Prohlásila, že je to vysoký zrzavý Angličan, novinář, který bydlí ob dveře od rodiny, kde dívka pracuje. Ve výtahu se k ní chová zdvořile a mluví slušnou čínštinou. Burák se snažil tvářit bezvýrazně.

			„Má nějaké jméno?“

			„Man-kan. Nějak tak. Nikdy neumím ty jejich jména vyslovit.“

			Zavolal na staré číslo, napovídal nějaké nesmysly o doručení zásilky, proti podpisu pana Man-kana. Chůva s ním počkala kousek od vrat, právě tak daleko, aby je nezaznamenali příslušníci wu-ťing ani kamery. V ulici se nacházel velkoobchod s oblečením a na chodníku se mačkali prodejci pokřikující čínsky a rusky. Po pěti nebo šesti minutách dívka ukázala na Angličana v béžovém plášti do deště. Vycházel z areálu kolem hlídače. V chladném ovzduší se mu srážel dech, zastavil a rozhlížel se okolo. 

			Burák si prohlížel vysokou postavu, mírně nahrbenou, s rukama vraženýma hluboko do kapes a ryšavou kšticí přitahující pozornost. Vyzařoval z něj neklid; hranatá ramena a lokty působily neohrabaně a silně zároveň. Buráka na okamžik napadlo, že ještě počká, ale příležitost měl na dosah. 

			Přiblížil se k muži zboku a spustil svou strašnou angličtinou.

			„Pan Man-kan? Novinář?“

			Angličan se otočil.

			„Pane Man-kane. Mluvíte čínsky?“

			Vysoký Angličan přikývl.

			Burák ustoupil, spustil ruce k tělu a ukázal dlaně. Angličan na něj tázavě hleděl, bez nepřátelství; vyzařovala z něj klidná inteligence. Ty jejich divné zelené oči, pomyslel si Burák. Promluvil severočínským dialektem.

			„Pane Man-kane. Vy zastupujete britské noviny?“

			„Ano.“

			Burák zachovával neutrální výraz. „Jsem starý přítel vašeho listu.“

			„Skutečně? Myslím, že se ještě neznáme.“

			„Neznáme. Budu ale pro vás mít nějaké informace.“

			„Aha. Můžete mi říct, oč jde?“

			„Vyřiďte to prosím svým přátelům na britské ambasádě.“ Vycítil, jak se Angličan stáhl.

			„Já s ambasádou nespolupracuji.“ Tvrdší tón, ale Burák se nenechal odradit.

			„Tohle je velice důležité, pane Man-kane, ať už s nimi spolupracujete, nebo ne. Řekněte jim, prosím, že informace jsou na cestě. A taky jim vyřiďte, že Noční dravec je na lovu.“

			„Já s velvyslanectvím nespolupracuji a nechci už od vás nic dalšího slyšet. Odcházím.“ Angličan se otočil.

			Burák za ním anglicky zavolal: „Ten pták, pane Man-kane. Noční dravec. Nezapomeňte jim to vyřídit!“

			Zrzavý Angličan se však už rychlým krokem vzdaloval směrem k bráně. 

			Burák se za ním díval, třásl se a uvažoval, co právě uvedl do pohybu. 
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			Vzbudil se dlouho před úsvitem. Dveře do kumbálu byly otevřené a stála v nich Jin, její silueta se rýsovala v přítmí. Zavřela dveře a po špičkách přecupitala přes betonovou podlahu. Měla dlouhé tričko a holé nohy. Sehnula se a vklouzla vedle něj pod prošívanou deku na malé proleželé matraci. Burák nehybně ležel, cítil její teplo. Začala dýchat pravidelně a mělce, pohlcoval ji spánek. Dloubl do ní.

			„Uděláš pro mě něco?“

			Voněla nějakým krémem, něčím ženským.

			„Dělala jsem to celou noc. Nech mě vyspat.“

			„Tohle nemyslím.“ Cítil, jak rudne, dokonce i potmě. „Ne tohle, ty huso.“ Odvrátil se od ní, dotýkali se teď zády.

			„A co teda?“

			„Vem mě nakupovat.“

			Zajeli autobusem do obchodního domu ve čtvrti Fang-čuang. Burák svíral v ruce týdenní spropitné a něco navíc od mamá Tan-tan. Jin měla na sobě černou bundu s kožešinovou kapucí. Byla jí příliš velká a dívka vykukovala zpod jejích záhybů, bledá, ale s jiskřičkou radosti, jakou u ní Burák ještě neviděl. Bezvýrazná malá Jin, náhle plná důležitosti. Burák se ostražitě rozhlížel a rychle zapadl do obchodu.

			Jin ho nasměrovala do oddělení pánských oděvů a přiměla ho, aby se svlékl v bílé zkušební kabince. Chtěl modré sako se zlatými knoflíky. Jin musela najít velikost, kterou dopne přes břicho. K tomu pruhovanou košili a světle hnědé kalhoty. Rozhodl se pro levné boty vyrobené z jakéhosi neidentifikovatelného materiálu, které se kaštanově leskly, a hladký černý svrchník. Stál pod neonovou zářivkou, cenovky se na něm houpaly a Jin si ho prohlížela s vystrčeným bokem a rukama založenýma na prsou.

			„Kvůli čemu to vlastně je?“

			Kvůli kamufláži.

			„Možná se budu muset s někým setkat a chci vypadat dobře,“ řekl Burák nahlas.

			„S kým ty by ses musel setkat?“

			„Nestarej se.“

			Uculila se. „Jenže já se starám. Kde s ní máš schůzku? Možná tě budu špehovat.“

			Pohlédl na ni a pomalu pronesl: „Ne. To nebudeš.“

			Byť se snažil sebevíc, zbytek odpoledne už byl zkažený. Do Modrého démantu se vraceli autobusem mlčky.

			Toho večera, zatímco se Jin s ostatními dívkami chystala do práce, seděl Burák ve svém kumbále pod slabou žárovkou a na půl ucha poslouchal, co se děje kolem. Z igelitového sáčku vytáhl vybledlý křehký novinový výstřižek a dlouho se na něj upřeně díval.

			Nekvalitní černobílá fotografie na zažloutlém papíře.

			Vůdce strany v obleku pod bílým pláštěm cílevědomě kráčí halou připomínající letecký hangár a tváří se pyšně a rozhodně. Za ním hlouček vědců, také v bílých pláštích, zachycených uprostřed kroku; nadšeně se snaží držet tempo, potěšeni návštěvou z vedení. Popisek: Generální tajemník komunistické strany a prezident republiky Ťiang Ce-min na návštěvě ve Výzkumném ústavu raketové techniky v Nan-jüanu. To je vše. Mezi vědci, kteří spěchají generálnímu tajemníkovi v patách, má jeden sklopené oči a drží psací podložku. I přes rozmazaný tisk dokázal Burák rozeznat hřívu stříbrných vlasů, dlouhých až po límec, a jemné obličejové kosti; rysy jako vytesané z mramoru, které by působily až asketicky, nebýt jejich půvabu. Tvář intelektuála, jehož obrovské nadání slouží Straně a Vlasti. Tak důležitá práce!

			Burák vrátil výstřižek do obalu. Vytáhl dopisní papír a po krátké úvaze napsal dvě psaní. Všem zainteresovaným osobám. Byli jsme špioni.

			Mangan si přečetl e-mail z agentury. Všeobecná shoda: vynikající práce. Reportáž pronikla na velké trhy, převzaly ji významné televizní společnosti. Dobrá práce, děkujeme vám i štábu.

			Také noviny byly z Manganova článku nadšené. Převálcoval tiskové agentury. Text se umístil vysoko na velkých zpravodajských stránkách v Evropě, USA a Japonsku, ale ne v Číně. Nezastavila ho Velká čínská zeď, ale cenzura.

			Mangan vyhlédl z okna a poměřoval uznání vydavatelů s vlastním pocitem neúplnosti. Slyšel, jak se Tching potýká s dozvuky reportáže. Odpálkovala už jeden nepříjemný telefonát z Provinčního úřadu zahraničních věcí v Ťiang-si. A další, zdvořilejší, ale ostrý, z ministerstva zahraničí v Pekingu, všemocného úřadu udělujícího akreditace.

			„Mohl by se pan Mangan dostavit a promluvit si s námi o svém nedávném výletu do Ťiang-si? Máme na něj pár otázek. Kdy by se mu to hodilo?“

			Bohudík nic ze státní bezpečnosti.

			Tching neklesala na duchu a snažila se ze všech sil situaci uklidnit, ale Mangan se užíral. Tching byla zranitelná. Čím víc pravidel s Harveym porušili, tím víc ji ohrožovali. Už dřív to společně prodiskutovali a domluvili se, že až jednou přijde den, kdy Tching skončí kvůli jeho přestupkům u výslechu, bude dělat hloupou a tvářit se, že o Manganově činnosti ani kontaktech nic neví, s výjimkou těch nejneškodnějších. Občas před ní některé věci tajil, aby ji chránil, a ona se tvářila, že si toho nevšimla. 

			Před dvěma měsíci unikli jen o vlásek. Mangan se tenkrát seznámil se starým vysušeným armádním plukovníkem, který vlastnil kopii velmi zajímavého dokumentu. Dopis o délce tisíc znaků soukromě koloval mezi věrnými straníky. Květnatě rozebíral problémy, jimž musí strana čelit: korupce, korupce a zase korupce, v uvedeném pořadí. Vyskytovaly se v něm termíny jako „nemoc“ a „zrada“. Autorem dopisu byl osmdesátník, dávno za zenitem, ale stále se pohybující ve vyšších sférách politického života. Měl za sebou zářnou a krvavou minulost, která mu dodávala autoritu. Dopis byl určen pouze pro nejvyšší stranické kádry; varování, úpěnlivá prosba, poslední vůle starého mozolnatého revolucionáře. O existenci dopisu se však roznesly zvěsti a zahraniční korespondenti se předháněli, kdo ho získá dřív. 

			Během oběda plukovník, hřímající nad zkorumpovanými úředníky, limuzínami a navoněnými štětkami, slíbil, že dá Manganovi kopii. Po návratu do kanceláře našel Mangan Tching celou bledou a napjatou. Podávala mu rukou psaný vzkaz. Volal plukovník. Vyskytl se problém.

			Jak se ukázalo, plukovník jim ten dopis poslal faxem. Za čtyřicet minut se mu na prahu objevili dva příslušníci státní bezpečnosti a ptali se: Proč faxujete takové materiály cizincům, plukovníku? Proč? Stařec se vyhnul vězení pouze díky svému tvrzení, že dopis samotný nebyl označený jako tajný, žádné pao-mi, žádné ťüe-mi, přísně tajný. Jak to tedy měl vědět? Bylo to o fous. Jenže pak plukovník zatelefonoval do kanceláře a přes zcela nezabezpečenou telefonní linku vykládal Tching o návštěvě státní bezpečnosti. Mangan nakonec žádný článek nenapsal a raději ten fax spálil v koupelně. Tching byla vyděšená.

			Takže odposlechy skutečně fungují. Fax doopravdy není bezpečný. Vážně ne.

			A dneska večer, probůh, málem by zapomněl, má schůzku s Charterisem. Nechal Tching v kanceláři třídit účtenky a vyrazil z areálu do tmy a mrznoucího mrholení. Ulice Ťien-waj byla ucpaná; dlouhé řady natřískaných autobusů plných úředníků a prodavaček, trhaně poskakující v dešti po vozovce, mokrý pach nafty.

			Setkali se – jak už se stalo dobrým zvykem – v „Ostrém a štípavém“, malém hlučném sečuánském bistru s igelitovými ubrusy a jídlem bohatě posypaným křupavými chilli papričkami. Anglický nápis na okně vyvedený neuspořádanými rudými písmeny oznamoval: „Ostrá a štípavá kuchyně západní Číny“, a ten název se ujal.

			Charteris už tam seděl, stále v pracovním obleku, jednou rukou objímal opěradlo vedlejší židle a mračil se do jídelního lístku.

			„Viděl bych to na kachní prsa s uzeným čajem, Philipe. A la-c’ ťi ting.“ Smažené kuřecí kostky v moři lesklých chilli papriček ke zmasakrování nosních dutin. „A hrachové výhonky v česneku, ne?“

			Mangan objednal dvě sklenice studeného piva a chvíli mlčky seděli. V tom chladném večeru na sklonku podzimu se lidé hrnuli do restaurace a dýchali si do dlaní.

			Nakonec spustil Charteris.

			„Takže ten výlet do Ťiang-si byl nakonec triumf?“

			Mangan se na okamžik zamyslel.

			„Když se to vezme kolem a kolem, tak jo. Nebylo to ale zadarmo.“

			„Tching je v pohodě? Předpokládám, že právě na ni se snáší ten největší nápor kritiky.“

			„Přesně tak. Bojím se o ni.“

			„To bys měl. Je první na ráně.“

			„Já vím, já vím. A ona to ví taky. Ale nevadí jí to.“

			„Proč, podle tebe? Proč jí to nevadí?“

			„Protože má zájem. Protože na otevřený odpor je příliš opatrná, ale přitom nesouhlasí s režimem. Takže když pracuje pro mě, má jistý odstup a přitom to snad není úplně zbytečné. Má pocit, že odhaluje fakta a informuje o nich.“

			Odmlčeli se a mezitím jim přinesli kachnu. Charteris si zastrčil za límec ubrousek, aby ochránil na první pohled drahou hedvábnou vázanku, a náhle vypadal jako z edvardiánské éry. Mangan se usmál, Charteris zvedl obočí a zaťukal jídelními hůlkami o sebe. Dali se do jídla, vybírali si měkké růžové maso a voňavou křupavou kůžičku.

			„Nesnažím se ti radit, co máš dělat, Philipe, ale oni ji můžou využít, aby se ti dostali na kobylku.“

			„To je pravda, ale Tching se umí rozhodovat sama. Nechovej se k ní nadřazeně.“

			„Nadřazeně? Myslím, že jsem se do ní zamiloval.“ Charteris si teatrálně přiložil hřbet ruky na čelo.

			„Ty plus zbytek exulantů v Pekingu,“ poznamenal Mangan. Zasmáli se, i když Manganův smích zněl možná trochu nuceně. 

			Probírali dopad reportáže o Ťiang-si a vyměňovali si politické drby – co má znamenat to poslední zasedání Ústředního výboru, ten náhlý důraz na stabilitu ve všech úvodnících. Charteris se občas Mangana na něco zeptal, na nějakou podrobnost či postřeh, a Mangan věděl, že mu pozorně naslouchá. Když rozpočítávali útratu, Mangan to na něj vybalil.

			„Jo, a mám pocit, že jsem se stal obětí provokace.“

			Charteris přestal přepočítávat ušmudlané bankovky a zvedl oči.

			„Vážně? Fascinující. Jak k tomu došlo?“

			„Oslovil mě takový zanedbaný starší chlápek. Tlustý. Nebo spíš mohutný. Vypadal jako přistěhovalec, ale přízvuk měl pekingský. Čekal hned za branou komplexu. Tvrdil, že je starý přítel novin.“

			Manganovi se na okamžik zazdálo, že Charterisovi cosi problesklo v očích. Pokračoval dál.

			„Důležitě mi oznámil, že pro mě bude mít nějaké informace.“

			Charteris studoval účtenku.

			„Nemusím si s tím dělat starosti, že? Děje se to v jednom kuse.“

			Charteris přikývl. „Ano. Ano, je to dost běžné. Jestli tě to znepokojuje, můžu to nadhodit na velvyslanectví před těmi, co, jaksi, vědí.“ 

			„Kdo to dělá?“

			„Totiž, tohle není moje parketa. Pravděpodobně ale MSB, čínské ministerstvo státní bezpečnosti, jen tě zkoušejí. Chtějí vidět, jestli se chytneš. Nabízel ti nějaké konkrétní informace? Dokumenty nebo něco takového? Občas to dělávají.“

			„Ne, ale říkal ještě něco dalšího, Davide. Mluvil o ptácích. O nočních dravcích. Že prý Noční dravec je na lovu.“

			Charteris se pobaveně usmál. „Páni. Hrozně tajemné. Ale nezapomeň, Philipe, že tomu maníkovi z Los Angeles Times někdo nabízel tajné informace o biologických zbraních. Ve srovnání s tím působí ten tvůj pták docela neškodně.“

			Mangan, zpátky doma ve studeném bytě, nechal zhasnutá světla a stál u okna s výjimečnou cigaretou a sklenicí vodky. Měl dalekohled a občas pozoroval okna bytů diplomatického komplexu, aby zjistil, co se děje ve tmě. Tak jako teď. Druhému tajemníkovi indického velvyslanectví právě podávala milující manželka večeři v kovové misce. Kolumbijská rodina naproti věšela prádlo: kalhoty, kombiné. Philip Mangan, pozorovatel života zpovzdálí, malých postaviček zabývajících se všedními úkony. Natáhl se na gauč a sledoval, jak po stropě poskakuje oranžové světlo z ulice. Zavolal Milamovi z Los Angeles Times.

			„Neřekls mi, že se to na tebe snažili narafičit.“

			„Narafičit? To je nějaký odborný termín?“ Milam, tmavý Kaliforňan, nonšalantní a bystrý, někde na mobilním telefonu; signál kolísal, v pozadí hudba a smích.

			„Co se vlastně stalo?“ vyptával se Mangan.

			„Vlastně o tom nemám s nikým mluvit.“

			„Cože? Jsi přece novinář. Samozřejmě že o tom máš sakra mluvit.“

			„Kdepak. Zakázali mi to lidi z Města špionů.“ Město špionů. Hnědá betonová obludnost bez oken na bývalém pozemku americké ambasády, všeobecně považovaná za sídlo CIA, NSA, DIA a všech možných dalších třípísmenných agentur. „Nikomu ani muk, říkali. Takže ani nemukám.“

			„Stalo se to jenom jednou, nebo to trvalo déle?“

			„Několik týdnů. Ten chlápek mě neustále otravoval s těmi svými tajnými hovadinami.“

			„A cos mu na to řekl?“

			„Jdi do hajzlu, špicle.“

			„Jenom tohle?“

			„Jistěže.“

			Charteris kývl Manganovi na rozloučenou, zamával v jemném dešti na taxík a vzápětí si to rozmyslel. Přešel na druhou stranu ulice Ťien-waj a rychlým krokem zamířil na sever, zpátky na velvyslanectví. U brány zdvořile pokynul vrátnému a ten ho pustil bzučákem dovnitř. Mobil odložil do přihrádky. Teď uprostřed večera byla budova tichá. Výtahem nahoru a na konec chodby ve třetím patře, kde se nacházely těžké stříbrné ocelové dveře. Po protažení karty a vyťukání kódu se s cvaknutím a povzdechem otevřely.

			Charteris vešel do prostoru bez oken, který byl výlučnou doménou britské výzvědné služby SIS.

			Šedé zdi a modrý koberec nyní vystřídaly zajímavější prvky: prosklená zasedačka, mírně vyvýšená nad podlahou a s vlastními těžkými dveřmi; počítačové monitory rozmístěné na velkých kovových bednách; panel s podsvícenými tlačítky, otočený k uživateli; telefony zapojené do panelu; server blikající v koutě, jehož hučení narušovalo ubíjející ticho v místnosti; řada černých trezorů.

			Charteris se usadil za psacím stolem a zapnul svůj monitor.

			Datum. Číslo jednací.

			fm cx peking

			komu: londýn

			komu: tci/29611

			komu: p/64815

			spis č. c/fe

			spis č. r/84459

			spis č. sb/38972

			t a j n é
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			/hlášení

			1. pek 2 se setkal Philipem manganem, britským žurnalistou s místem pobytu Peking. Schůzka byla předem domluvená a rutinní. mangan je pek 2 dobře znám; pracuje sice na volné noze, ale je držitelem platné akreditace a pravidelně přispívá do významného londýnského listu i malé televizní zpravodajské agentury.

			2. mangan informoval pek 2 o údajné kontaktáži ze strany pek 72. mangan měl podezření, že šlo o pokus o „provokaci“. 

			3. mangan popsal kontaktéra jako muže středního věku, silnější postavy, s pekingským přízvukem, ale fyzickým vzhledem přistěhovalce, což pek 2 pochopil jako zanedbanou, ošuntělou a špatně oblečenou osobu. Kontaktér oslovil mangana za branou komplexu, kde mangan bydlí, neuvedl své jméno, ale představil se jako „starý přítel listu“. Kontaktér manganovi oznámil: „Budu pro vás mít nějaké informace.“

			4. Kontaktér pravděpodobně použil poznávací heslo: „noční dravec je na lovu“.

			5. Vzhledem k atypické povaze kontaktáže, historii pekingské redakce listu a jejímu předchozímu spojení s FU doporučuje pek 2 další opatření.

			6. Prosím o prověření klíčových slov: noční, dravec/dravci, lov/lovit.

			/konec

			Charteris telegram uložil a stiskl sérii tlačítek na panelu. Na serveru se rozblikalo několik červených diod a zašifrovaný telegram byl odeslán.

			Telegram dorazil do Londýna pozdě odpoledne UTC neboli britského času. Po dešifrování ho předali do oddělení tajné zpravodajské služby označovaného jako Péčko podle zkratky P/C, což znamenalo Produkce/Čína. Zde si telegram přečetla zaměstnankyně zpravodajské služby, která seděla vzpřímeně na židli v šedé kóji před dvěma monitory natočenými tak, aby náhodný pohled kolemjdoucího kolegy nemohl zachytit, co je na nich zobrazeno. Počítačovou věž měla pečlivě upravenou, aby nedocházelo k úniku informací elektromagnetickým vyzařováním.

			Pattersonová označila telegram k distribuci a vyřízení následující den. Pak si ho přečetla ještě jednou a opřela se na židli.

			Tohle je zvláštní, pomyslela si. Nic v tom hlášení neodpovídalo protokolům žádné současné nebo nedávné operace, anebo aspoň žádné, o níž by věděla. A co to toho chytrého a cynického Charterise napadlo, vybavovat se s nějakým novinářem?

			Vstala, protáhla se do plné – nemalé – výšky a procvičila si ramena.

			Zítra. Zítra prověří stopy.

			Odhlásila se, uklidila si stůl, zasunula spisy do černého trezoru, a aby učinila zadost jednomu z absurdnějších služebních předpisů, znovu zkontrolovala, že jí na stole nezůstal jediný kus papíru.

			Vyšla z budovy do studeného mrholení. Pošmourný londýnský soumrak se kvapně měnil ve tmu. Pěšky rychle přešla přes Vauxhall Bridge, s kapkami deště jako korálky na vlněném kabátě a černou řekou pod sebou.

			Metro bylo nacpané a úmorně pomalé. Celou cestu stála a dvakrát přestoupila do jiného vagonu, jen pro jistotu, jak měla ve zvyku. Byla sama.

			Malý řadový domek ve čtvrti Archway byl tichý a ona vyšlapala potmě po schodech ke svému bytu a odemkla si. Uvnitř byla zima. Zesílila topení, chvíli stála a dívala se z kuchyňského okna. Před ní se rozprostíral Londýn, koupající se v oranžové sodíkové záři. Odložila kabelku, rozsvítila a prošla do ložnice. Byt se pomalu prohříval, praskal a vrzal. Stoupla si před zrcadlo, svlékla si černý kostým s krátkým sakem a střízlivými kalhotami a pečlivě jej pověsila. Přetáhla si přes hlavu top se zavazováním za krkem, uhladila si vlasy, odhrnula je z čela a pevně stáhla do drdolu, tak jak je nosívala v armádě pod baretem. Prohlížela si své tělo ve spodním prádle, pátrala po nedostatcích, povolených svalech, známkách ochablosti na širokých ramenou, po špeku, plíživě se rozlézajícím pod napnutou tmavou pokožkou. Léty v armádě získala svaly a sílu, které teď bylo obtížné si udržet. Vyčerpávající tempo života zpravodajského důstojníka tajné služby tomu nijak nepomáhalo, jeho nevypočitatelnost, dlouhé hodiny v záři monitoru, návaly stresu z neočekávaných směrů. Udělala hluboký předklon a snažila se dlaněmi dotknout podlahy, s vyvěšeným trupem dlouze vydechla, pak přešla do vzporu ležmo a udělala několik ledabylých kliků. Měla pocit, že jí něco uniká, něco, co by měla zachytit a pečlivě uschovat.

			Osprchovala se, oblékla si modrý froté župan, strčila do mikrovlnky mražený slaný koláč a nalila si sklenici červeného vína až po okraj. Jedla vestoje v kuchyni, vidlička ťukala do plastového tácku. V duchu si přehrávala uplynulý den. Prověřila postup kolegů z tokijské stanice ve věci případného naverbování čínského diplomata, rozeslala stručné hlášení o osudu čínského generála přistiženého při předávání dokumentů tchajwanské zpravodajské službě: zastřelen; a přečetla si ten podivný telegram z pekingské stanice, který jí nepřestával vrtat hlavou. 
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			Peking

			Burák si oblékl košili, sako, kalhoty a svrchník, nazul boty a nervózně se zastavil před zrcadlem v koupelně. Oblečení působilo příliš nově a synteticky oproti jeho tuhé ošlehané kůži. Vypadalo to nepřirozeně. Uplynulo šestadvacet dní od chvíle, co se celý mokrý vyškrábal ze štěrkové jámy.

			Pokračoval po chodbě a prošel skrz korálkový závěs, za nímž, jak věděl, bude podroben další prohlídce. A opravdu, seděla tam mamá Tan-tan se Šéfem a ohřívali si dlaně o horké hrnky s čajem. Bylo jasné studené ráno, kovové plochy v salonu se leskly ve slunci a z šálků stoupala pára. Očima ho sledovali přes celý salon až ke dveřím. Šéf se zazubil a uslzené oči mu zazářily.

			„Jdeš snad na svatbu?“

			Mamá Tan-tan se zasmála. Burák však už byl venku ze dveří a rychle odcházel. Na ulici se cítil nepříjemně a oči nechával sklopené. Vpřed.

			Dlouhou cestu ke stanici podzemky si ještě prodloužil dvojnásobnou zacházkou a jednou zastávkou v bufetu s rychlým občerstvením, aby se přesvědčil, zda se tam někdo nezastaví s ním. Nikdo, tím si byl jistý. Ranní dav ho nesl dolů po schodech do vestibulu metra. Před vstupem do placeného prostoru znejistěl. Potřebuje drobné? Kolik? Nebo legitimaci? Pár podezíravých pohledů. Brunátná zaměstnankyně v uniformě, s výraznou rtěnkou a vytetovaným obočím se na něj zamračila a postrčila ho k turniketům. Burák cítil, jak sem nezapadá, ty nové šaty, nejistota, a věděl, že ostatní to vycítili také.

			Nastoupil na eskalátor. Pomalou rovnoměrnou jízdu dolů, jak si vzápětí všiml, sledovala kamera umístěná na stropě, každý obličej pomalu projížděl jejím zorným polem. Nemá raději sklopit zrak? Příliš pozdě.

			Čtyřicet minut v podzemce. Několikrát přestoupil do jiného vagonu.

			Na konečné stanici Pching-kuo-jüan na západním konci města vystoupil do studeného třpytivého rána. Před ním se tyčily Západní hory. Rozvrzaný bílý minibus s rudým nápisem skvělá turistika a nádherné chrámy nastříkaným na dveřích by ho za dvanáct jüanů vysadil přímo u chrámu Ťie-tchaj. Řidič na něj mával z okénka, ať si nastoupí. Burák však raději zvolil autobus číslo 931, pomalejší a méně nápadný. 

			Před devátou už vystupoval po kamenných schodech do chrámového komplexu. Všední den a zima, takže málo návštěvníků. Okrové pavilony mezi zkroucenými sukovitými stromy, zdi pokryté vlhkým mechem, dlážděné cestičky prorostlé plevelem, ale vše v mnohem lepším stavu, než si pamatoval. Když tu byl naposled, chrám sloužil jako kuriozita, místo konání pikniků, kam se jezdilo na kole z univerzitní koleje. Vzpomínal si na pao-c’ a teplé pivo z lahve, bzučící cikády uprostřed léta. Dnes se však chrám zřejmě vracel ke svému původnímu účelu. Burák vstoupil do temného pavilonu. Uvnitř na oltáři zlatý Maitréja, doutnající růžové vonné tyčinky a několik pomerančů. Vyšel na dvůr. Nikdo. Ticho, vítr v korunách stromů.

			Pokračoval dál, do severozápadního kouta komplexu. Prošel tmavou vstupní branou, letmo zahlédl obrovský mramorový oltář. Chrám vysvěcení, vzpomněl si, kde byli po staletí vysvěcováni mniši ze školy Čisté země. Dobrotivé nebe, vždyť támhle právě jeden je! Burák koutkem oka zahlédl oranžový hábit a vyholenou hlavu; mladík téměř běžel ke zchátralé nízké cihlové stavbě u zdi chrámu, sandály mu pleskaly a v rukách svíral polystyrenovou krabici na jídlo. Burák se podivoval návratu mnichů, návratu víry. 

			Na chvilku se zastavil. Před sebou měl zadní bránu. Vedla do řídkého borového lesíka na svažující se kamenité stráni. Burák zašel kus mezi stromy a nedaleko vysoké prastaré borovice se posadil, zapálil si cigaretu a čekal.

			Seděl na měkkém borovém jehličí asi hodinu, než se objevil muž úctyhodného vzhledu. Spěchal podél chrámové zdi, kradmo se rozhlížel a rozevlátou stříbrnou hřívu měl možná maličko méně bohatou, stále však sahala až k límci. Ty jemné rysy, delikátní ústa, rty jako stvořené k vyjadřování drobných nuancí, nepatrných rozdílů.

			Asi dvacet metrů od Buráka se muž zastavil a sklonil se k úpatí borovice. Z tašky vytáhl balíček vonných tyčinek, pár broskví, několik svazků rudých obětních peněz a celou pečenou kachnu. Burák nehybně seděl a pozoroval ho. Pak pomalu vytáhl z kapsy igelitový pytlíček stažený gumičkou, který u sebe po celá ta léta nosil. Vyndal zažloutlý novinový výstřižek s flekatou rozmazanou fotkou, jako by si chtěl ověřit něco, co už ví.

			Muž z dávné fotografie nyní klečel kousek od něj, držel zapalovač, zažíhal hrst vonných tyčinek a zastrkoval je do hlíny mezi jehličí. Kolem rozmístil ovoce a vedle se zbožnou úctou položil kachnu. Sepjal ruce a třikrát se poklonil. Mumlal si přitom něco, čemu Burák nerozuměl. Zapálil obětní bankovky, které vzplály, větřík je nesl po lesní půdě a do studeného vzduchu z nich čadil štiplavý dým. Když už peníze jen doutnaly a pomalu uhasínaly, vážený občan si s nepřítomným úsměvem sedl na paty. Zdálo se, že rozjímá.

			Teď, pomyslel si Burák. Vstal.

			„Wen Ťing-chane!“ zvolal.

			Ctihodný muž polekaně zvedl hlavu a začal vstávat ze země. Burák k němu vykročil s otevřenou náručí a snažil se ve tváři vyloudit užaslý a potěšený výraz.

			„Ťing-chane, ty jsi přišel.“ Blížil se k muži a ten ho upřeně pozoroval, zamračil se a bojovně se napřímil.

			„Promiňte, ale kdo jste?“

			„To jsem přece já. Li Chua-šeng.“

			Ctihodný muž se málem zapotácel, ale rychle se vzpamatoval.

			„Chua-šengu! Dobrotivý bože. Jsi to ty?“

			„Ano! Věděl jsem, že tě tady najdu. Dnes.“ Burák se zubil jako šílenec a mávl rukou k vonným tyčinkám a kachně.

			„Ty sis vzpomněl. Na mého otce.“

			„Jistěže jsem si vzpomněl. Byl jsem tu přece s tebou rozptýlit jeho popel, ne? Říkal jsi, že sem budeš chodit. Každý rok. A jsi tady. To obdivuju, Ťing-chane, velice to obdivuju. Jsi vskutku dobrý syn, vděčný syn.“

			Burák viděl, jak se stříbrovlasý muž snaží vzpamatovat. Stáli od sebe asi dva metry, Burák s rozpřaženýma rukama, jako by se chystal profesora Wen Ťing-chana, svého starého drahého přítele, sevřít v náruči. Nebo z něj možná vymáčknout duši. Muž byl napjatý, připravený dát se rychle na ústup.

			„Takže ty ses… vrátil, Chua-šengu.“

			„Ano. Vrátil.“

			„Inu. To je překvapení.“ Burák za těmi slovy slyšel spěšnou kalkulaci. Oči ctihodného muže těkaly nahoru a dolů, zaznamenávaly podivné sako, levné střevíce. „Úžasné překvapení.“

			„Máme si toho tolik co říct, Ťing-chane.“ Burák teď měl ve tváři strnulý výraz.

			Wen Ťing-chan na něj zpříma pohlédl a tiše promluvil.

			„Je to tak zvláštní. Neslyšel jsem, že by tě… pustili.“

			„To je na delší vyprávění.“

			„To nepochybně. Moc rád bych si ho vyslechl.“ Wen Ťing-chan pokýval hlavou.

			Odmlka. Burák původně choval naději, mizivou a pošetilou, že z jejich dlouhého přátelství ještě něco zbývá, jenže tohle nikam nevedlo. K čertu s tím.

			„Víš, Ťing-chane, to vyprávění asi necháme na jindy.“ Burák svěsil paže i koutky úst. Wen Ťing-chan couvl a ukročil stranou.

			„Teď dobře poslouchej, Ťing-chane. Protože teď se věci začnou hýbat zatraceně rychle. Jsi ještě pořád ve Výzkumném ústavu raketové techniky?“

			„Nevím, o jakých věcech to mluvíš. A doporučuju ti, abys dobře poslouchal ty mě.“

			Burák ho tiše vybídl: „Odpověz na otázku.“

			„Potřebuješ pomoc, Chua-šengu? Mám prostředky. Můžu ti vypomoct. Ale nebudeš mi vyhrožovat.“

			Burák udělal krok vpřed a popadl profesora za paži. Pevně. Wen Ťing-chan pohlédl dolů, jako by mu síla Burákovy tlapy pomohla plně pochopit rozdíly, jaké mezi nimi narostly.

			Burák mu promluvil přímo do ucha. „Dvacet let. V poušti. Dvacet let. Nikdy jsem tě neudal. Nikdy jsem nikoho neudal. Ano, ty mi pomůžeš.“

			Wen Ťing-chan si olízl rty. „Tohle nepůjde.“

			„Ale půjde. Protože jestli to nepůjde, povím jim všechno. Kdo jsme byli. Co jsme dělali.“

			Druhý muž ze sebe vypravil pohrdavý smích, ale Burák v něm slyšel ochabující odhodlání.

			„Zastřelili by tě stejně jako mě, Chua-šengu.“

			„Jenže mě nenajdou.“

			Pauza. Burák zesílil stisk. Wen Ťing-chan se snažil zachovat klid, alespoň zdání sebeovládání, ale rychle z něj vyprchávalo.

			„Obnovíme naše podnikání, Ťing-chane,“ oznámil Burák.

			Druhý muž se mu snažil vykroutit a zasyčel.

			„Nech mě být!“

			Burák ho bez námahy držel a odváděl ho ke zdi chrámu, tvrdě ho přirazil k vybledlé rumělkové omítce a přitiskl mu svalnaté předloktí k hrdlu. Wen měl prázdný pohled a v koutcích úst bílé chomáčky slin. Přestal mluvit. Burák volnou rukou zašmátral pod kabátem.

			„Mám tady dva dopisy. Jeden je pro ředitele Výzkumného ústavu raketové techniky. Stojí v něm pouze, že jeden jeho zaměstnanec byl agentem britské výzvědné služby. Žádná jména. Chvíli jim to potrvá. Když ho pošlu, budeš mít čas uprchnout.“

			Wen Ťing-chan zamumlal cosi nesrozumitelného.

			„Ten druhý je adresovaný na ministerstvo státní bezpečnosti a uvádí tvé plné jméno. Pokud pošlu ten, žádný čas mít nebudeš.“

			Profesor seděl na borovém jehličí. Nejdřív chvíli vykřikoval a pak trochu plakal. Úpěnlivě žadonil a blekotal něco o ženě a dítěti, načež Burák vypěnil a informoval ho, že on žádnou ženu ani dítě nemá, protože právě strávil dvacet let v lágru v čchingchajské poušti, kde svatby a šťastné manželské svazky nejsou zrovna na denním pořádku. Burák mu to sdělil dost důrazně a doprovodil to ranou pěstí na profesorův ctěný solar a pádným pohlavkem přes jeho stříbřitou hřívu. Profesor se chvíli svíjel na zemi a pak se posadil, stříbrné vlasy rozcuchané a plné jehličí, z očí mu tekly slzy a z důstojného nosu visely nudle.

			Burák se postavil s rukama v bok a tyčil se nad ním.

			„Půjde to rychle. Za týden, maximálně dva nebo tři, je po všem. Pak už mě nikdy neuvidíš.“

			Ticho. Namáhavý profesorský dech.

			„Teď se vrátíš do auta. Přijel jsi autem, že?“

			Odmlka a pak přikývnutí. Burák věděl, že ho má v hrsti. V duchu se mu odvíjela budoucnost. 

			„Vrátíš se do auta, odjedeš do Výzkumného ústavu raketové techniky, vezmeš tam něco pořádného – něco kvalitního, jako důkaz – a dneska večer mi to přineseš.“

			Profesor hleděl do země a z hrdla mu vyklouzlo podivné zakňourání. Burák věděl, že musí kout železo rychle.

			„Co máš u sebe v kanceláři, Ťing-chane?“

			Profesor zavrtěl hlavou. „Všechno se změnilo. Dneska je všechno v počítači. Utajené sítě.“

			„Najdeš něco na papíře. Co máš na papíře?“

			„Já jsem věděl, že se vrátíš. Celou dobu jsem věděl, že se vrátíš.“

			„Co máš na papíře?“

			Profesor shrábl borové jehličí, nabral ho do hrsti a nechal ho propadávat mezi prsty. Povzdechl si. „Nějaké zprávy. Dvě nebo tři. Všechny jsou ale individuálně číslované. Nemůžu je nikomu dát. Poznají to.“

			„Jeď do své kanceláře. Vezmi jednu z těch zpráv. Tu nejlepší. Dneska večer mi ji přineseš. V sedm. Na rohu ulic Ťien-waj a Tung-ta-čchiao. Směrem na sever po levé straně je velké kopírovací centrum. Dones mi to tam. Okopírujeme to a rovnou si to vezmeš zpátky. Bude to mimo kancelář sotva tři hodiny.“

			Wen Ťing-chan zavřel oči a bez hnutí seděl.

			„Ty už jsi s nimi zase v kontaktu?“ zeptal se.

			„Ano,“ zalhal Burák. „A ještě jedna věc. Peníze. Přineseš mi tolik prachů, kolik seženeš. Co nejvíc. A teď vstávej.“

			Mlčky kráčeli ze svahu a obloukem obešli chrám. Wen Ťing-chan šel první, Burák kouřil a plival. Na kraji parkoviště Burák znovu popadl profesora za paži. Wen Ťing-chan odvrátil zrak, měl pláč na krajíčku.

			„Tak ještě jednou. V sedm hodin na rohu Ťien-waj a Tung-ta-čchiao. Nepotřebuju hromadu dokumentů, jen důkaz. Jeď rovnou do ústavu. S nikým nemluv. Udělej, co ti říkám, a všechno půjde rychle. Týden dva a jsi volný a čistý.“

			Profesor nereagoval, hleděl do prázdna.

			„A pamatuj na ty dopisy.“

			Profesor se mu vytrhl a vyrazil přes parkoviště, vytáhl z kapsy klíče a zvedl je do vzduchu. Ozvalo se pípnutí a u elegantního modrého japonského sedanu se zatmavenými skly zablikaly reflektory. Burák za ním hleděl, pak se rozběhl přes asfalt a zachytil profesora, právě když otevíral dveře.

			„Tohle je skutečně tvoje, Ťing-chane?“

			Wen Ťing-chan se přinutil k mdlému úsměvu. „Ano.“

			Burák vyfoukl vzduch, rozhlédl se, a když na parkovišti nikoho neviděl, uštědřil profesorovi další pohlavek. Profesor zasténal, zapotácel se a narazil do vozu.

			„A neopozdi se.“

			Sedan se rozjel. Burák si zapsal do paměti poznávací značku. Pak zamířil na autobusovou zastávku, kde znechuceně, naštvaně, zahanbeně a vítězoslavně zároveň počkal na linku 931.

			Z čínského ministerstva zahraničí přišlo pozvání na oběd a na kobereček, zdvořilé, ale důrazné. Mangana s Harveym si předvolali k obrovskému kulatému stolu v restauraci Golden Peak Seafood Village ve dvaadvacátém patře mrakodrapu obloženého mramorem a plného telekomunikačních společností. Mlčenlivé dívky ladně proplouvaly po rudém koberci a přinášely jim horké ručníky a čaj osmi pokladů. Naproti za stolem seděli tři poskoci v oblecích a zástupkyně tiskového mluvčí ministerstva zahraničí, pečlivě načesaná, si diskrétně odkašlala.

			„Takže. Pane Mangane. Pane Harvey.“ Její angličtina byla vynikající. „Jsme skutečně rádi, že jste dnes přišli. Je nám potěšením se s vámi poznat. Samozřejmě pečlivě sledujeme vaši reportérskou činnost.“

			„Děkujeme za pozvání, madam Wangová.“ Harvey, nacpaný v obleku, se jí snažil vlichotit a Manganovi připomínal zkroušeného výrostka pozvaného do ředitelny.

			„Nalijme si čistého vína. My víme, že musíte podávat zprávy a že máte právo svobodně informovat o dění v Číně. Samozřejmě.“

			Odmlka a významné pousmání, které jako by říkalo, všichni chápeme, co to ve skutečnosti znamená, že? „Řekněme však, že jiná oddělení občas vynášejí poněkud unáhlené soudy.“

			Mangan nedokázal odolat. „Jaká jiná oddělení máte na mysli, madam Wangová?“

			Opět to pousmání.

			„Možná jste se s některými jejich představiteli setkali v – kdeže to bylo? –, ano, v Ťin-i. Tahle oddělení.“

			Manganovi se zástupkyně tiskového mluvčí Wangová líbila. Měl pocit, že někde vzadu, za fasádou, zahlédl jiskřičku ironie. Tu a tam by se od ní člověk mohl při soukromém rozhovoru něco skutečně dozvědět, pokud by se mu povedlo prolomit její kód.

			Tiché dívky přinesly misky lahodného, měkkého krabího masa v čirém vývaru, smažené krevety s paprikami a kapra dušeného v páře se zázvorem a jarní cibulkou. Madam Wangová pouze zvedla hůlky a dotkla se pokrmu. Harvey si naložil plnou misku a hltavě se pustil do jídla.

			„Ta jiná oddělení, pane Mangane a pane Harvey, nabyla dojmu, že vaše reportáž o snaze úřadů zajistit v Ťin-i pořádek nebyla zcela objektivní. Domnívají se, že jste s nimi nejednali na rovinu. Na základě toho doporučili přezkoumání vašich akreditací zahraničních korespondentů se sídlem v Pekingu.“

			A sakra, pomyslel si Mangan.

			Harvey přestal žvýkat.

			„My na ministerstvu zahraničí jsme jim ovšem naznačili, že by to nebylo vhodné. Protentokrát,“ dodala madam Wangová. Vidíte? Zatím vás chráníme. Tak koukejte sekat dobrotu.

			Po další půlhodině trýznivé společenské konverzace se madam Wangová a její nohsledi rozloučili. Mangan s Harveym vstali a s vážným výrazem jim poděkovali za oběd. Mangan přislíbil plnou spolupráci a požádal ministerstvo o pochopení i do budoucna. Personál restaurace doprovodil suitu madam Wangové ven. Harvey se otočil k Manganovi. Chvilku se na sebe dívali a pak vybuchli smíchy, načež Harvey objednal pivo. 
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			Peking

			Nehybnost je nepřítel. Proto Burák chodil.

			Večer se ochladilo a vyjasnilo. Soumrak už přicházel brzy a k západu se táhly cáry purpurových mraků. V ulici Ťien-waj byla zácpa, dlouhé fronty u autobusových zastávek, pekingské obyvatelstvo bylo v pohybu, mířilo domů do tmavých přetopených bytů, k šálku polévky, misce rýže, vepřovému prskajícímu ve woku.

			Přes park s Oltářem slunce nahoru k Dělnickému stadionu, kde se proháněli kluci na skateboardech, a po západu slunce na jih na Tung-ta-čchiao. Burák svou pouť prokládal zastávkami a náhlými odbočkami, přecházel ulice uprostřed hustého provozu a připravoval se na první průchod kolem kopírovacího centra.

			Před provozovnou už stál Wen Ťing-chan a chabě na něj mávl. Dobrotivý bože, pomyslel si Burák. V rychle houstnoucím soumraku přešel na druhou stranu ulice. Profesor stál shrbeně a jeho silueta se rýsovala v ostrém neonovém světle z výlohy. Držel igelitovou tašku. Zaměstnanci v modrých tričkách a baseballových čepicích obsluhovali uvnitř v obchodě kopírky a faxy.

			„Jsi tu brzo,“ vytkl mu Burák.

			„Chua-šengu, musíme si promluvit.“ Profesor měl slabý, váhavý hlas.

			„Co jsi přinesl?“

			„Ne tady, pro živého boha,“ zaúpěl.

			„Hned mi to dej.“

			Profesor se nepohnul.

			„Okamžitě.“

			Burák si všiml, jak se Wenovi třesou ruce. Podal mu tašku. Burák ho uchopil za paži a strkal ho do kopírovacího centra. Uvnitř se nejistě zastavil.

			Profesor na něj pohlédl. „Musíš nejdřív zaplatit u pultu.“

			„Ty zaplať. Dělej.“

			Wen Ťing-chan pomalu přistoupil k pultu a podal obsluze několik bankovek. Dívka ukázala bradou na volnou kopírku. Burák nakoukl do igelitky.

			Tlustá složka v kroužkové vazbě.

			Na obálce dva rudé znaky ťüe-mi, nejvyšší stupeň utajení. Následovalo číslo: 157.

			A také název: Předběžná zpráva o určitých otázkách týkajících se poruchy nosné rakety DF-41 ve druhé fázi letu a jejich dopadu na harmonogram zkušebního odpalu střel se systémem MIRV.

			A pod tím: Vedoucí skupina pro vojenské záležitosti.

			Burák cítil, jak mu vysychá v ústech. Zatraceně.

			„Okopíruj to, Ťing-chane, dělej.“

			„Tohle je rozsudek smrti,“ zašeptal Wen. „Pro nás pro oba. Víš to, že?“

			Profesor byl na pokraji zhroucení. Burák to už kdysi viděl, ve vězení, to náhlé klesnutí na duchu, někdy během pár hodin, naprostá porážka. Burák zastínil Wena vlastním tělem, zatímco profesor vyndával složku z tašky. Prodavačka se na ně dívala. Wen položil dokument na sklo kopírky. Zavřel víko. Stiskl knoflík.

			Otevřel víko. Otočil stránku. Zavřel víko.

			Stiskl knoflík.

			Burák viděl, jak z útrob stroje hladce vyklouzla kopie titulní stránky, a rychle po ní sáhl. Pak druhá strana, obsah.

			Třetí strana. Profesor zavřel víko. Stiskl knoflík.

			„Proboha živého. Kolik toho je?“

			Profesor se zastavil a pohlédl na něj. „Šedesát.“

			Burák se rozhlédl a olízl si rty. Obsluha za pultem se věnovala dalšímu zákazníkovi.

			„No tak dělej.“

			Profesor kopíroval ještě dvanáct trýznivých minut. Burák skládal papíry do igelitky. Pak to bylo hotové.

			Burák popoháněl Wena ven z provozovny. Zastavili se na chodníku. Profesor ještě stále držel v ruce zprávu. 

			„Jak jsi ty materiály dostal ven?“

			„Strčil jsem si je pod košili.“

			„Viděl tě někdo?“

			„Byl bych tady, kdyby mě viděli?“

			„Dneska večer to odneseš zpátky. Vrátíš to do trezoru, ano?“

			„Já tohle nemůžu udělat, Chua-šengu.“

			„Už to děláš. Dej mi číslo svého mobilního telefonu.“

			Wen Ťing-chan mu ho nadiktoval a Burák si je zapsal na kus papíru.

			„A ty peníze.“

			Svazek stojüanových bankovek. Tlustý svazek, zaznamenal Burák.

			„Teď dobře poslouchej. Nabízíme jim jednorázovou transakci. Jednou a dost. To, co jsi mi dneska přinesl, je důkaz. Teď už jsi v tom namočený, Ťing-chane, a nemůžeš z toho vycouvat, rozumíš?“

			Ticho. Burák měl chuť ho znovu praštit. „Zatelefonuju ti další pokyny. Brzy bude po všem a nikdo se o ničem nedozví.“

			Wen Ťing-chan zavrtěl stříbrnou hlavou a odvrátil pohled k zachumlaným postavám na ulici, ke světelným čarám projíždějících aut zářícím do pekingské noci.

			„Tohle neskončí nikdy,“ řekl.
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			Britská tajná zpravodajská služba (SIS), Vauxhall Cross, Londýn

			Výhled z terasy byl pozoruhodný. Jedna z výsad téhle práce, tohoto místa, ačkoli popravdě řečeno těch výsad bylo poskrovnu, když si člověk odmyslel pocit výjimečnosti a zasvěcenosti, který se v nich Služba tolik snažila pěstovat. Opírala se o zábradlí a hleděla na druhou stranu Temže, mžourala do hladiny blyštící se v pozdním podzimu, nebe modré jako šmolka. Otočila se a vrátila se dovnitř.

			Posadila se ve své kóji, ve své šedé cele. Telegram ležel na stole před ní. Telefonáty Valentině Hopkové se vždycky vyplatilo zvážit předem.

			Natáhla se po telefonu, zaváhala, pak se přinutila zvednout sluchátko a vytočila číslo.

			Tiché zadrnčení.

			„Hopková.“

			„Val, tady je Trish. Pattersonová.“

			„Dobré ráno, Trish Pattersonová.“ Hlas zněl sarkasticky, bezvýrazně.

			„Dobré, ano. Volám kvůli tomu telegramu od Charterise. Prověřila jsem ta vodítka. A je to divné. Napadlo mě, jestli bychom se neměli sejít.“

			„Dobrá, Trish Pattersonová, sejdeme se. U mě v kanceláři, řekněme za hodinu?“

			„Fajn, budu tam.“

			Takže hodina na přemýšlení. Možná i na drobný nácvik.

			Pattersonová si udělala poznámky, zašla si na kávu do zaměstnaneckého bufetu, posadila se sama ke stolku a znovu si je pročetla. Schůze kontrolního oddělení pro západní polokouli a Dálný východ se obvykle konaly na pestré sbírce židlí ve svatyni Hopkové. Kolegiální atmosféra se často záhy rozplynula jako pára nad hrncem. Rivalita a zášť hrotily diskusi. Zpravodajští důstojníci, kteří byli ve funkci ubohých osm měsíců, dobře věděli, že se nevyplatí prosazovat svůj názor příliš vehementně.

			Dorazila jako první, samozřejmě. Hopková tam nebyla. Posadila se na židli v koutě – vždy si hlídej boky a záda – a čekala. Hopková měla na zdech pověšené čínské tisky, delikátní kousky z dynastie Sung: motýl, bambusový háj.

			Jako další se objevil Drinkwater, bezpečnostní důstojník, v obleku, vlasy sestřižené do krátkého šedého ježka, robustní, brunátný, s náznakem skryté nevraživosti.

			Hned za ním Waverley, úkolový důstojník, Dálný východ, který na ni zamrkal a s přehnanou úlevou padl do židle. Waverley balancoval na hraně pofidérnosti. Měl dlouhé světlé vlasy, olivově zelený oblek, nepřesvědčivý úsměv.

			Všichni tři si mlčky pročítali Charterisův telegram a klíčová slova. Pattersonová se snažila něco vyčíst z jejich obličejů, ale marně.

			Vždycky jí vrtalo hlavou, zda má Hopková své příchody předem zinscenované. Teď se vhrnula dovnitř s kelímkem kávy v ruce a zaklapla za sebou dveře nohou v černé lodičce na vysokém podpatku.

			Hopková, Valentina. Plánovací důstojník, Čína. Externí řídící důstojník kdovíkde, ačkoli o tom kolovaly různé pověsti. Hopková postavila kelímek na stůl a olízla si prst pobryndaný kávou. Pattersonová cítila, jak z ní sálá energie, jako žár z kamen. Podsaditá tmavá Hopková. Na střízlivý vkus Pattersonové byla oblečená příliš mladistvě, vzhledem k blížící se padesátce: černá sukně vyhrnutá nepřiměřeně vysoko, smaragdově zelená blůza rozevřená příliš hluboko, punčochy se vzorem rybí kosti. Vlasy černé jako uhel, natupírované nebo silně nalakované, aby získaly objem. Přes všechny roky strávené v armádě Pattersonová cítila, jak se v ní probouzí snob. Vypadá jak nějaká ordinérní servírka, pomyslela si.

			Hopková se otočila, jako by ji zaslechla. Pattersonová se zavrtěla na židli.

			„Dobré ráno, Trish.“ Hopková na ni upřela pohled. „Ve Středním království se dějou věci, co?“

			Obličej Hopkové si zřejmě užil spoustu slunce; pleť měla nedokonalou, pihovatou, skoro jako vyuzenou. Na nose jí seděly těžké brýle s černými obroučkami. Za nimi neklidné oči.

			Hopková se posadila. „Můžeme?“

			„Ráda bych vás upozornila na dvě věci.“ Pattersonová cítila, jak sklouzává k vojenskému tónu. Uklidni se, řekla si v duchu, tohle není žádný zatracený denní rozkaz. Odkašlala si. „Charteris požadoval prověření klíčových slov noční a dravec. Tyto výrazy se pojí se sítí známou jako pan glint. Dávno nefunkční. Byl to nouzový signál, který se měl vyslat po telefonu nebo v dopise.“

			Hopková si s perem v ruce procházela papíry před sebou.

			„Za druhé, všichni známe noviny, které Philip Mangan zastupuje, a všichni víme, že v jejich pekingské redakci nějakou dobu působil důstojník naší Služby, pracující pod přirozeným krytím. Síť pan glint řídil tento důstojník.“

			Ticho. Pattersonová se ho snažila rychle zaplnit.

			„Proto možná kontaktér tvrdil, že je starý přítel toho listu.“

			„Možná.“ Drinkwater z bezpečnostního na ni hleděl. „Promiňte, Trish, ale můžete být trochu konkrétnější? Kdy přesně ta síť pan glint operovala?“

			„V letech 1985 až 1989.“

			„To je tak trochu hudba minulosti, ne? Kdo to byl?“

			„síť pan glint si vzala za terč čínský výzkum vzdušného a kosmického prostoru. Tvořili ji letečtí inženýři. Bylo jich pět, všechno postgraduální studenti na významných univerzitách ve čtvrti Chaj-tien. Raketová technika, telemetrie, metalurgie. Vedoucí agent, který dělal prostředníka ostatním, měl krycí jméno větrolam. Heslo noční dravec byl větrolamův nouzový signál. Měl na starosti produkt a spojení s řídícím důstojníkem.“

			„S důstojníky, určitě v množném čísle,“ zamumlala Hopková.

			„A víme, kdo byl ten důstojník? Nebo důstojníci?“ zajímal se Drinkwater.

			„Ne.“ Počáteční pátrání nedovedlo Pattersonovou dál než ke krycím jménům.

			Hopková se otočila k Drinkwaterovi a sundala si brýle. „Ručím ti za to, Simone, že to byli Sonia a Malcolm Clarkeovi.“

			„Vážně? Panebože.“ Drinkwater vypadal zaskočeně. Teplota v místnosti o stupínek stoupla, Pattersonová ale netušila proč.

			Ozval se Waverley z ředitelství Úkolování a produkce. „Nabízí se otázka, co se s tou sítí pan glint stalo?“

			„pan glint se rozpadl na přelomu osmdesátého osmého a osmdesátého devátého roku,“ odpověděla Pattersonová. „Aktivita slábla. Po devětadvacátém březnu už žádné zprávy o kontaktu. větrolam byl v polovině roku osmdesát devět prohlášen za nezvěstného. Další člen spáchal sebevraždu. Ostatní přestali reagovat.“

			Hopková se otočila na kolečkové židli. „Myslím, že po těch demonstracích na náměstí Nebeského klidu a čtvrtém červnu se to všechno zastavilo. Clarkeovi toho roku odjeli, pár měsíců po té střelbě.“

			„A ten Mangan. Co o něm víme?“ zeptal se Drinkwater z bezpečnostního netrpělivě.

			„Moc toho není.“ Pattersonová by se nejradši nakopla, že ji nenapadlo přinést jeho životopis. „Pošlu vám jeho materiály. Spolehlivý novinář. Ve své profesi nepatří k úplné špičce.“

			„Ale píše obstojně, ne?“ Hopková se naklonila dopředu s výrazem očekávání. „Podle mě jsou jeho články dost dobré.“

			„Proč, Val? Proč jsou dobré?“ ptal se Drinkwater.

			Hopková se opřela na židli a pohupovala brýlemi. „Protože myslí hlavou. Z některých jeho investigativních reportáží v novinách jsem se dozvěděla věci, o kterých jsem předtím nic netušila. A to zatýkání v Ťiang-si, všichni ti chudáci Následovníci. Myslím, že to byl jediný novinář, který tam zajel osobně. To bylo od něj dost prozíravé. A ty záběry byly vynikající.“

			„Žádné dřívější kontakty se Službou?“ zeptal se Drinkwater.

			„Nic,“ odvětila Pattersonová.

			„Tak dobře, vážení. Máte nějaké teorie? Jeden po druhém, prosím!“

			Říkali tomu „Valentininy terorie“; té její zarputilé potřebě slyšet každé možné vysvětlení, byť sebevíc přitažené za vlasy, aby ho vzápětí mohla dosucha vyždímat a potupně odkopnout. „Trish?“

			„Předpokládejme, že ten chlap mluví pravdu,“ spustila Pattersonová. „Řekněme, že kdysi byl informátor, před dvaceti lety nebo ještě dřív. Teď se vrátil. Nevíme, kde byl, co chce ani co má. Ale fakt, že se obrátil na redakci, a to poznávací heslo nám napovídají, že je pravý.“

			Hopková si dělala poznámky. „Jenže dvacet let?“

			„To může mít různé příčiny. Nová příležitost. Nové potřeby. Střední věk.“

			Hopková na ni pohlédla. „Takže chcete říct, že s věkem se z nás stávají zrádci?“

			„Ne. On byl zrádce už předtím,“ namítla Pattersonová. „S věkem přichází potřeba věci přehodnocovat. Ne?“

			Hopková přikývla. „Pravda. Tome?“

			Pattersonová věděla, že Waverley jako úkolový důstojník nakonec sepíše a vyhodnotí výsledný produkt každé operace. Tihle lidé si dokázali odmyslet všechen balast, rozehnat falešné představy, propíchnout bublinu agentovy výjimečnosti, prokouknout lehkověrnost informátora. Sledovala, jak vyvažuje skepticismus kolegialitou.

			„Já se přikláním k té horší verzi,“ prohlásil. „Je to někdo z čínského ministerstva státní bezpečnosti. Odhalili síť pan glint. Nebo o ní možná celou dobu věděli. Vymáčkli z větrolama jeho špionážní praktiky a teď nám tam někoho nastrčili.“

			„Ale proč?“ zeptala se Pattersonová.

			Waverley pokrčil rameny. „Zlomyslnost. Rozvratné snahy. Odvedení naší pozornosti od jiných věcí. Kvůli čemu se dělají kontrašpionážní operace?“

			„A proč by to měl být někdo jiný, Tome? Nemohli by prostě použít samotného větrolama? Mohli nám přece nastrčit přímo jeho,“ namítla Hopková.

			„To by skutečně mohli. Obvykle je ale jednoduše zastřelí, že ano, místo aby se je snažili přetáhnout na svou stranu. Ministerstvo státní bezpečnosti považuje dvojité agenty za zbytečnou komplikaci.“

			Hopková mlčela. Waverley k ní tázavě naklonil hlavu.

			„Val, mám neblahý dojem, že by ses tomu ráda věnovala dál,“ poznamenal.

			Drinkwater si odfrkl. Hopková se k němu obrátila a přehodila si nohu přes nohu.

			„Simone. Prosím tě. Ušetři mě svých projevů.“

			Drinkwater zavrtěl hlavou a nasadil tón trpělivého učitele.

			„Je to stará písnička. Místní se snaží odhalit agenty s přirozeným krytím v řadách zahraničních novinářů. Nebo aspoň hledají spojení mezi žurnalisty a místními stanicemi tajné služby. Chtějí vypudit nezávislé novináře nebo co já vím. Takže nahodí udičku – třeba nějaký hezký poznávací kód –, a čekají, co to udělá.“

			Hopková zachovávala kamennou tvář a mlčela. Slova se tedy ujala Pattersonová, která nesnášela vzduchoprázdno.

			„To ale nevysvětluje skutečnost, že ten poznávací kód byl platný, že?“ opáčila.

			Drinkwater jí nevěnoval ani pohled a dál mluvil přímo k Hopkové. „Řekl bych, že Tom má pravdu. Vymáčkli něco z větrolama. Pravděpodobně už před lety.“

			Schůze se vlekla. Kdyby to záleželo na bezpečnostním oddělení, pomyslela si Pattersonová, Služba by neprováděla žádné operace, protože všechny by už ze své podstaty představovaly bezpečnostní riziko. Drinkwater připomínal člověka, který se snaží utopit kotě. Pattersonová se rozhodla, že to nevzdá.

			„Nemáme co ztratit,“ prohlásila. „Nechte mě aspoň zjistit totožnost toho kontaktéra. Stejně se s ním nemůžeme spojit. Přijde za Manganem, až sám uzná za vhodné.“

			Drinkwater zavrtěl hlavou, ušklíbl se a promluvil na Hopkovou, jako by tam Pattersonová vůbec nebyla.

			„Val, mohli bychom už to trápení ukončit, prosím? Bezpečnostní oddělení nedovolí, aby se pekingská stanice honila za nějakým provokatérem z ministerstva státní bezpečnosti.“

			Hopková se dívala do poznámek. Drinkwaterovu poznámku ignorovala a obrátila se k Pattersonové.

			„Navrhuji, abychom oběma přidělili P-čísla, Manganovi i tomu kontaktérovi. Zadejte je do systému. Charteris ať dává pozor a oznámí nám, kdyby se ten kontaktér znovu objevil. Uvidíme, co se z toho vyvrbí.“

			Hopková srovnala papíry na stole a energicky se rozhlédla kolem. „Všem vám velice děkuji.“ Rozchod.

			—

			Bylo už pozdní odpoledne, když se Pattersonová dostala k větrolamovi, nebo kdo to vlastně byl. Zažádala na registračním o dvě pěticiferná P-čísla.

			P77395: mangan, Philip. Britský občan. Věk třicet šest let. K dnešnímu datu žurnalista působící v Pekingu. Držitel akreditace zahraničního korespondenta, vydané pekingskými úřady. Hlásí kontaktáž, kontaktér neidentifikovaný, podezření na pek 72. Odkaz: P77396, pan glint, větrolam.

			P77396: neznámý. Pravděpodobně občan ČLR. Věk neznámý, uváděno 47–49 let. Kontaktoval P77395 s nabídkou informací. Možná identita pek 72. Odkaz: P77395, pan glint, větrolam. 

			Zadáno do systému. Semínka zaseta. 
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			Peking

			Burák zabíjel čas v pekingském šedém, lezavém chladu. Objevil malý antikvariát v přízemí cihlového činžáku kousek od třetího silničního okruhu. Připomínal spíš něčí obývák. Z ulice k němu ukazovala cedule napsaná rukou na kusu kartonu. Majitel byl plešatý obrýlený stařík oblečený v čung-šan-čuangu, modrém bavlněném kabátku zapnutém až pod bradu, vzpomínce na socialismus. Přesto se zdálo, že čte klasickou čínskou literaturu a je zastáncem eklektismu. V krabicích a na podlaze se vršily štosy románů z dynastie Ming, Kniha písní Š’-ťing, Konfuciovy Hovory. Z elektrického topení v koutě se do místnosti šířil pach spáleného prachu. Stařec zvedl k Burákovi oči, neurčitě se usmál a vrátil se k Lidovému deníku. Na klíně mu seděl zrzavý kocour a sledoval, jak se Burák prohrabává zatuchlými klasiky.

			Našel, co chtěl: výtisk Čchu-cch’, Písní jihu, v modrém papírovém obalu sešitém bavlněnou nití. Starý přítel, Čchü Jüan. Dávný myslitel, stratég na královském dvoře, který byl zbaven funkce a skončil ve vyhnanství. Spáchal sebevraždu skokem do řeky. Útržky básní vyplouvaly na povrch Burákovy paměti.

			Na jaře orchidej, na podzim 

			chryzantéma, 

			a tak až navěky, do konce času.

			Burák odpočítal deset jüanů z peněz na běžné výdaje a podal je starci, který bankovky uchopil třesoucí se žilnatou rukou. Pak zdvihl dlaň, jako by mu naznačoval, ať chvilku počká.

			„Tohle je dobré, jestli máte rád něco náročnějšího.“ Knihkupcův hlas suše šustil. Pomalu se natáhl pro hnědý svazek a podával mu ho. „Dostal jsem jich celou bednu. Vezměte si jednu, jestli chcete.“

			Burák vzal knihu do ruky. Tchaj-paj Jin Ťing. Skrytá kniha Venuše. Ne, žádné prasečinky, jen odborné pojednání o dynastii Tchang. Burák s mírným zklamáním přikývl.

			„Tak děkuju.“

			„Vynikající dílo.“ Stařík si Buráka upřeně prohlížel a znenadání se pokusil vstát, dlaněmi se opíral o stůl a s námahou se soukal nahoru. „Promiňte, ale neznáme se?“

			Burák se polekaně otočil a vzápětí byl pryč, zpátky na ulici. Ohlédl se jen jednou. Antikvář stál za oknem a sledoval ho. Burák se rychle vytratil do šera.

			Zamířil do fotoslužby. Zaplatil čtrnáct jüanů, sedl si před bílé pozadí a uhrovatý rozježený kluk mu nařídil, ať se nehýbe.

			„To je na pas?“

			„Dá se říct,“ odvětil Burák, když blesk pohasl a na sítnici se mu míhaly barevné mžitky.

			Pak zpátky do čtvrti Fang-čuang a do obchodního domu, kde si váhavě pořídil mobilní telefon, ten nejlevnější, jaký dokázal najít. Přesně podle Jininých pokynů si stoupl do fronty před novinovým kioskem u stanice metra a koupil si malý modrý kupon s předplaceným voláním v hodnotě padesáti jüanů.

			Než dorazil zpátky do Modrého démantu, kšefty se začaly hýbat a mamá Tan-tan ho přivítala beze slova a se zvednutými dlaněmi, jako by se ptala, kdes byl? Jin seděla před zrcadlem a kartáčovala si vlasy. Burák beze spěchu zamířil do kumbálu, svlékl si kabát a pohodil obě knihy na matraci. Pak zaujal své místo na stoličce u korálkového závěsu. Zapálil si cigaretu. Jin se kolem něj prosmekla, vyhýbala se jeho pohledu. Za ní se šoural mladík v kšiltovce.

			A tak dál až do noci. Děvčata posedávala v salonu nebo se občas šla na chvilku projít ven k vykachličkovaným schodům a dech se jim srážel v chladném vzduchu. V chrchlající televizi běžel nekonečný seriál. Magnát s ostře řezanými rysy ve smokingu se vášnivě hádal se svou upejpavou milenkou s lokýnkami a ústy jako poupátko na scéně honosného šanghajského sídla s řeckými sochami za vysokou branou.

			Burák mlčky sledoval, jak se přistěhovalečtí dělníci šourají skrz závěs. Někteří přicházeli ve dvojicích či trojicích a táhla z nich čiroková pálenka. Většinou však byli sami.

			Burák si v duchu sumíroval další dopis. 

			Později, když zamkl vchodové dveře, zhasl neonová světla a vysypal popelníky, se díval, jak Jin zasunuje baterii a připojuje přístroj k nabíječce. Pomalu, jako vzdorovitému dítěti, Burákovi vysvětlila, k čemu slouží předplacený kupon a jak si má aktivovat účet. Pohrdavě se zahleděla na malý přístroj.

			„Tímhle nikoho neohromíš,“ utrousila. Burák si dělal poznámky, když mu popisovala, jak se volá a jak se přijímá hovor.

			Byla neděle ráno a Mangan nabíral lžičkou kávu z plechovky. „Kancelář“ byla tichá a studená. V pyžamu – jak měl ve zvyku – se posadil za psací stůl a pročítal zprávy tiskové agentury Sin-chua, prohraboval se v papírech a uvažoval, jestli by mohl něco z toho využít pro pondělní vydání. Vysoký čínský představitel vybízí k transformaci modelu hospodářského rozvoje! Nebo možná Vicepremiér vyzývá stranické kádry v provincii Kan-su k zachování stability! Ne?

			Ve vstupních dveřích zarachotil klíč a dovnitř se vhrnula Tching s rudými tvářemi. Měla na sobě stříbřitou prošívanou bundu a vysoké kožené kozačky na podpatku.

			„Zima je tady, Philipe! Tung-tchien, a!“ Položila na zem nákupní tašku, stála a s úsměvem se vydýchávala. Vždycky chodila po schodech pěšky. „Nevoní tady káva?“

			Ukázal ke kuchyni. „Čerstvá. Co tu děláš? Je neděle.“ Tching o nedělních dopolednech studovala kchun-čchü, klasickou operu, ve velkém klevetivém kurzu plném celebrit, zápasících s Pavilonem pivoněk. 

			Cestou do kuchyně zvedla ukazovák: „Hned ti to povím.“

			Vrátila se, sedla si na kraj stolu a dlaněmi objímala kouřící hrnek. „Jdi na sebe něco hodit.“ Ukázala na zeď, pak na své ucho a pro jistotu mu to ještě neslyšně zopakovala pohybem rtů. 

			Mangan si natáhl příšerný župan s motivem žiraf a společně vyšli na balkon. Byla zima. Tching vytáhla diář a tiše promluvila. „Včera večer jsem byla na párty a potkala jsem tam jednoho novináře z Jün-nanu. Jeho příjmení je Ma. Jünnanský deník. Tvrdil, že ví o vesnici, kde žijí jen Následovníci, nějaká malá zapadlá díra v horách, celé rodiny, které odevzdaly veškerý majetek hnutí.“ Poklepala na stránku plnou chvatně načmáraných poznámek s několika telefonními čísly.

			„Znenadání se tam prý objevila policie a odvezla všechny mladé muže. Ten novinář mluvil s několika rodinami a ti muži jsou zadržováni v jakémsi táboře. Jsou tam už několik měsíců. Řekl mi, kde to je. Zapsala jsem si to. On to samozřejmě použít nemůže, takže mi slíbil, že nás s těmi lidmi zkontaktuje. Pokud ho z toho ovšem vynecháme.“ S očekáváním pohlédla na Mangana.

			Jün-nan. Pěkná dálka. Jenže tenhle drb působil dost naléhavě. Skrýval v sobě příběh.

			„Radši tu stránku z diáře vytrhni.“

			„Zamlouvá se ti to?“

			Pátravě na něj hleděla.

			„Jistěže se mi to zamlouvá. Moc se mi to zamlouvá.“

			Vyškubla list papíru, obřadně jej Manganovi podala, jako by mu udělovala diplom, otočila se a vběhla dovnitř s rukama vítězoslavně zdviženýma nad hlavou, pěsti zaťaté.

			„Ale Philipe, telefonáty ohledně téhle záležitosti si budeš muset vyřizovat sám, jo?“ Sehnula se pro tašku. Sluneční světlo jí ozářilo havraní vlasy a Mangan měl pocit, že v té černi vidí probleskovat další barvy, odstíny zelené a modré.

			„Samozřejmě,“ odvětil.

			Tching couvala ke dveřím. „Měl bys někdy přijít na kchun-čchü. Je to legrace. Spousta bohatých holek. A nádherná čínská kultura, samozřejmě.“

			„Proč bych měl chtít spoustu bohatých holek?“

			Tching mávla rukou k omšelé místnosti.

			„Protože v konečném důsledku není chudoba moc sexy, Philipe.“

			Mangan se usmál a gestem naznačil kšá, slyšel zabouchnutí dveří a klapot podpatků ze schodů. Opět zavládlo ticho.

			Ozvalo se lehké zaklepání.

			Mangan vstal, přešel ke dveřím a přitáhl si župan těsně k tělu. Špehýrkou uviděl muže v tmavomodrých montérkách pocákaných barvou. Držel plechovku a štětec a stál zády ke dveřím, takže mu nebylo vidět do obličeje. Mangan otevřel a muž se otočil. 

			„Pane Man-kane. Promiňte, že vás obtěžuji. Vzpomínáte si na mě?“

			Mangan zaznamenal mohutnou postavu, ježaté vlasy.

			„Domnívám se, že ano.“

			Muž přešel do čínštiny. Usmál se, uctivě se uklonil a zvedl ruce dlaněmi vzhůru. 

			„Ještě jednou se omlouvám, že vás ruším. Rád bych si s vámi krátce promluvil. Mohu dál?“

			Mangan otálel. „Obávám se, že spolu nemáme o čem mluvit. Jsem dost zaneprázdněný.“

			Muž sjel pohledem přes komický župan až k obrovitým bosým chodidlům.

			„Zajisté. Omlouvám se. Ale pane Man-kane, události se odehrávají velice rychle. Je důležité, abyste věděl, co se děje. Týká se vás to.“ Při těch slovech se muž napřímil a ukázal na Mangana. „Tyhle události vás zasáhnou, pane Man-kane.“

			„O jakých událostech to mluvíte?“

			Muž udělal půlkrok vpřed a ukázal do bytu. „Až uvnitř, prosím.“

			Mangan neochotně ustoupil stranou. Chyba, pomyslel si.

			Muž rychle vešel do bytu. Mangan zavřel dveře. Neznámý vytáhl z montérek bílou obálku. Na rukou měl skvrny od černé barvy.

			„Pane Man-kane. Nesu vám obálku.“ Mluvil tiše, skoro šeptem. „Uvnitř je jeden dopis, jedna fotografie a dvoustránkový dokument. Ten dopis vám všechno objasní. Přečtěte si ho, prosím. A chápejte, pane Man-kane, že budu jednat pouze s vámi. S nikým jiným.“

			„Se mnou nejednáte. Nemohu od vás nic přijmout.“ Mangan zvedl ruce do vzduchu. „Musíte ihned odejít.“

			Muž se jen usmál. Přešel přes místnost a položil obálku na psací stůl. Mangan měl pocit, že se mu věci začínají vymykat z rukou. „Okamžitě odejděte, prosím.“

			Muž už byl u dveří a vzápětí zmizel. Celá výměna názorů netrvala ani dvě minuty, přesto měl Mangan pocit, že byl zmanipulován, téměř fyzicky, jako by ho ten muž nadzvedl do vzduchu a otočil na druhou stranu. Dopáleně se obrátil a vyšel na balkon. Uviděl postavu v montérkách a s plechovkou barvy, jak ráznou kymácivou chůzí míří k severní bráně a prochází kolem hlídačů zpátky na ulici. Jak se dostal dovnitř?

			Na stole ležela obálka se šmouhou černé barvy. Mangan ji vzal a hodil do odpadkového koše. Pak se sklonil a zase ji vytáhl. Obálka byla nepopsaná a přelepená lepicí páskou. Bude to mít nějaké důsledky, když ji otevřu? pomyslel si.

			Přiložil si obálku k nosu a přičichl k ní. Barva.

			Ano. Dozvím se něco, co nevím. To je důsledek.

			Chvíli čekal. Potom otevřel šuplík psacího stolu a vyndal nůžky.

			Jeden dopis na tenkém zrnitém papíře, čtvercovém, na jakém si děti procvičují psaní znaků. Psaný ručně v čínštině, ale s pečlivě vykreslenými znaky, každý tah samostatný a přesný. Dopis určený pro oko cizince. Jedna fotografie pasového formátu, portrét zepředu na bílém pozadí; obličej toho starého přítele novin, který mele nesmysly o ptácích, přijíždí nepozván v neděli ráno a téměř jistě nepracuje jako malíř-natěrač. 

			A jeden dokument o dvou listech. Fotokopie. Na první straně dva znaky vyvedené úsečnými špičatými tahy, z nichž přímo čiší komunistická strohost. Ťüe-mi. Přísně tajné. Dole na stránce číslo: 157. Uprostřed listu název. Předběžná zpráva. Určité otázky. DF-41. Ostatní znaky vyžadovaly technický slovník, ale Mangan neměl zrovna teď náladu hledat ve slovníku, pátrat po kořenech slov a hláskosloví a probírat se stovkami neznámých výrazů. Vedoucí skupina.

			Na další straně obsah. Východiska. Vysvětlení nehody ze 16. dubna. Kroky a opatření související s nehodou ze 16. dubna. Kritika zodpovědných kádrů. Důsledky pro harmonogram startů. 

			Mangan si prohrábl rukou vlasy a uvažoval, zda nezanechal na papíře nějaké stopy. Otisk prstu? Přílohy. Klíčový personál. Rozvrh hlavních událostí. Zápis diskusí Vedoucí skupiny o nehodě ze 16. dubna. Čínsky uměl poměrně dobře, svým způsobem. Dost dobře na to, aby poznal, že má před sebou dokument, jehož původ leží hluboko v tajném srdci čínského programu balistických střel. Dost dobře na to, aby poznal, že se dívá na rozsudek smrti. Pro někoho.

			Zamkl dokumenty do šuplíku psacího stolu a vytočil číslo.

			„Charteris.“

			„Davide, tady Philip. Promiň, že volám v neděli.“

			„V pohodě. Děje se něco zajímavého? Ty jsi takový nadšenec, Philipe, vždycky víš všechno první.“

			„No, tentokrát ne. Vzpomínáš si, jak jsem ti vykládal o tom, ehm, setkání. Ptáci.“

			„Opatrně.“

			„Takže, další setkání. Trochu mě vyvedlo z míry, abych byl upřímný. Kde jsi?“

			„V posilovně. Přijeď sem. Hned.“

			Vážený pane Mangane,

			jsem starý a blízký přítel Vaší země. V minulosti jsem sloužil Vaší vlasti. Mnozí lidé ve Vaší vládě vědí o mých službách. Navrhuji, abyste Vy nebo Vaši kolegové ve vládě kontaktovali manžele Clarkeovy, potřebujete-li si mé služby připomenout. Ke snazší identifikaci mé osoby přikládám svou fotografii.

			Nyní jsem připraven posloužit Vaší vlasti ještě jednou, naposled. Navrhuji výměnu. Mohu zajistit přístup k velmi cenným materiálům. Na oplátku požaduji pomoc s vycestováním, prostředky a příležitostmi. Jsem k dosažení na tomto čísle: čínská předvolba, 196 447 3349.

			Nejraději bych jednal pouze s Vámi, pane Mangane. Čím méně komplikací, tím lépe. Budete jistě vyžadovat potvrzení, že má nabídka je pravá a nefalšovaná a že není žádným způsobem zaranžovaná. Ujišťuji Vás, že můj návrh je zcela upřímný a činím jej z vlastní vůle. Rád udělám cokoli, abych Vás o tom přesvědčil. Přikládám ukázku materiálů, jaké jsem schopen dodat.

			Asi se budete divit, proč to dělám. Odkážu Vás na úryvek staré čínské básně:

			Natrhal jsem bahničku a lotos, bych vyhotovil šat,

			a nařezal ibišek na okrasu.

			Nelituji, že ztratil jsem pevný bod.

			Budu se držet čistoty svého srdce.

			Paní Sonia Clarkeová bude jistě vědět, kdo je autor.

			Musíme celou záležitost provést velice rychle, proto doufám, že se mi brzy ozvete. 

			Váš přítel

			Mangan si vzal taxík na ulici Tung-č’-men. Rozlehlý komplex „vil“, napodobenina severoevropského zahradního předměstí, byl ze všech stran obklopený mrakodrapy. Na zeď kolem areálu nastříkal sprejer-antihrdina, jehož graffiti zaplavily celý Peking a doháněly úřady k šílenství, svou typickou černou kresbu přes šablonu: siluetu, tentokrát psí, s obrovskými brýlemi. Pod ní jediné slovo: ohrožení. Mangan zaplatil taxikáři a vešel do obytného komplexu.

			Charteris čekal u vchodu do klubovny s ručníkem kolem krku. Neřekl nic, jen posunkem Manganovi naznačil, aby vešel do vlhké šedivé místnosti plné posilovacích strojů. Televize zavěšené na zdech hrály korejské hudební klipy. Charteris vypnul mobil, sundal černý kryt, vytáhl baterii a paměťovou kartu a všechny součásti vložil do sportovní tašky. Mangan se sarkasticky ušklíbl a udělal totéž. Charteris strčil tašku do kouta a přešel na opačnou stranu místnosti. Mangan se náhle ocitl v rohu s tváří jen pár centimetrů od Charterisovy.

			„Kde tě oslovil?“ zamumlal Charteris.

			„Přišel ke mně do bytu. Proč to divadýlko?“

			„Jak se dostal do areálu?“

			„Nevím.“

			„A co říkal?“

			„Dal mi nějaké dokumenty a dopis.“

			Mangan cítil, jak Charteris ztuhl. „Kde jsou teď, ty dokumenty?“

			„Jsou tam, kde jsem je nechal, v bytě, zamčené v šuplíku. Co mi zamlčuješ, Davide?“

			„Jedeme k tobě domů. Hned. Nic neříkej.“ Charteris rychle přešel přes tělocvičnu, popadl sportovní tašku, uchopil Mangana za paži a postrkoval ho ven z klubu k autu. 

			O pár minut později už Charterisovo černé BMW parkovalo v areálu Ťien-kuo-men-waj a oni dva stáli ve výtahu a mlčeli, Mangan zahanbeně a Charteris zamyšleně. Mangan vstoupil do bytu jako první, ale Charteris se hned vrhl ke stolu a čekal, až Mangan odemkne zásuvku. Ukázal na stolní počítač a hranou ruky si přejel po krku. Mangan si povzdechl a počítač vypnul. Pak odemkl šuplík, vytáhl dopis, fotku a fotokopie a s hranou teatrálností je položil na stůl. Tram-ta-da-dá!

			Charteris se rozhlédl kolem, vytáhl z tiskárny kus papíru a napsal: Je to všechno? Přistrčil papír přes stůl k Manganovi, který se snažil naznačit pobouření, s rukama v bok a hlavou na stranu. Charteris pouze ukázal na vzkaz.

			Mangan přikývl.

			Jak dlouho to tady leží?

			Teď už asi 40 minut, přibližně.

			Charteris vydechl.

			Byl někdo mezitím v bytě?

			Mangan zavrtěl hlavou.

			Pojď se mnou.

			Charteris sebral dopis, fotografii a dokument a vrátil je do obálky, kterou si společně s papírem z tiskárny strčil do kapsy. Mangan na něj zíral, němě a podrážděně. Charteris však už mezitím prakticky vyběhl z bytu a Mangan se za ním pustil dolů po schodech.

			„Davide, je slušné nejdřív se zeptat, než zmizíš s cizími tajnými dokumenty.“

			„Philipe, sklapni.“

			„Proč? Co se děje?“

			Byli už venku, v jasném dopoledni, jemuž zima dodávala téměř metalický nádech. Charteris se zastavil a otočil se k Manganovi. Promluvil téměř šeptem.

			„Ten dopis a ten dokument jsou extrémně nebezpečné. Převezmu je od tebe a odevzdám bezpečnostnímu důstojníkovi na velvyslanectví, který je pravděpodobně zničí hned, jak je zmerčí.“

			„No počkej, Davide. Ten člověk přece komunikuje se mnou.“

			Teď se zatvářil podrážděně Charteris. „Philipe, chovej se jako dospělý. Kdyby se u tebe tyhle dokumenty našly, ty – a Tching – si odsedíte dvacet let ve vězení Čchin-čcheng. Minimálně. Provokace neprovokace, je mou povinností to od tebe převzít, což právě činím.“

			„Tvou povinností?“

			„Říkej tomu, jak chceš.“

			„Ale počkej. Zamysli se na chvilku. Jestliže si tu obálku odneseš, tak já vlastně dělám přesně to, co po mně ten chlap chce. Předávám ty materiály britské vládě. Jestli je to léčka, tak se do toho namočím ještě víc.“

			Charteris neodpověděl, jen znovu zavrtěl hlavou. Naskočil do auta a zabouchl dveře.

			„Nikomu o tom neříkej, Philipe, a kdyby tě ten člověk znovu vyhledal, okamžitě mi dej vědět.“ Charteris šlápl na plyn a se svým BMV prudce vyrazil vpřed z parkovacího stání. 

			Mangan tam zůstal stát a celý se třásl. Co se to ksakru právě událo?

			Čchü Jüan, pradávný rádce králů, odsouzený k záhubě, poskytl verše do Burákova dopisu. Burák uvažoval, jestli adresáti zaregistrují kód, který si s nimi před lety domluvil: lotos – jednám ze svobodné vůle. Nejsem pod nátlakem.

			Čchü Jüan vlastně poskytl Burákovi návod, jak nahlížet na celou situaci i na ten jeho krajně nebezpečný pokus spojit se s britskou zpravodajskou službou.

			Momentálně ho však zcela pohlcovala druhá kniha, ten hnědý svazek od starého antikváře. Tchaj-paj Jin Ťing, Skrytá kniha Venuše, toho měla totiž hodně co říct o agentech i o tom, jak by si měli počínat. 

			Buď jako jestřáb vnikající do hlubokého lesa nebo ryba 

			nořící se hloub, beze stopy.

			Buď jako stoupající vír prachu. Nenápadný! Nenápadný!

			Burák seděl ve svém kumbále ve vzduchu nasyceném cigaretovým kouřem a prokousával se textem, složitými starobylými znaky. Autor, o němž Burák nic nevěděl, napsal pojednání balancující mezi strategií a filozofií. Rozvíjel zde metafyziku vojenského ešalonu, obléhacího děla, vozové hradby. A vyzvědačství.

			Před třinácti sty lety označil spisovatel Li Čchüan ty, kteří shromažďují informace, jako sing žen.

			Sing: kráčet, pohybovat se. Žen: člověk, muž. Člověk v pohybu.

			Špion jako člověk v pohybu. Nehybnost je nepřítel.

			Později Burák stál a nakládal děvčatům zeleninu do kmínového bujonu, pára stoupala ve studeném jasném ovzduší a on měl ještě stále za nehty černou barvu. Jin, krycím jménem Půvabná pivoňka, s hlubokými tmavými kruhy pod očima, k němu natahovala ruku s miskou. Dívka s protáhlým obličejem a rozježenými oranžovými vlasy, s krycím jménem Pavilon hebkosti, zamačkávala hůlkami do rýže papriku a míchala bujon. Člověk v pohybu, špion.

			Burák uvažoval, jak dlouho ještě, tady.
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Datum. Číslo jednací.

			fm cx peking

			komu: londýn

			komu: tci/29611

			komu: p/64815

			spis č. c/fe

			spis č. r/84459

			spis č. sb/38972

			komu: úřad vlády 771

			komu: výzkumné odd 864

			t a j n é 

			na vědomí: spojený zpravodajský výbor úřadu vlády

			vysoká priorita 

			/hlášení

			1/ pek 2 obdržel telefonát od Philipa mangana P77395. mangan sdělil, že byl podruhé kontaktován neidentifikovaným mužem čínské národnosti P77396. Kontaktér se bez pozvání dostavil do bytu, kde mangan pracuje a bydlí. Kontaktér předal manganovi dokumenty. Uvedené dokumenty obsahovaly fotokopie úředních materiálů s nejvyšším stupněm utajení.

			2/ pek 2 se s manganem okamžitě setkal a dokumenty mu odebral. pek 2 informoval mangana, že další držení těchto materiálů ohrožuje bezpečnost dotyčného i jeho zaměstnanců. mangan umožnil pek 2 dokumenty zajistit.

			3/ Přílohy:

			A – Fotokopie, dva listy, titulní strana a obsah, výňatek ze zprávy o pokusném startu balistické střely DF-41. Číslováno. Ťüe-mi. Přísně tajné.

			B – Rukou psaný dopis, jeden list. Pisatel, předpokládaný kontaktér P77396, nabízí službu.

			C – Fotografie, 1 kus. mangan potvrzuje, že osoba na fotografii je kontaktér P77396. Dokumenty jsou oskenovány a přiloženy. Následují diplomatickou poštou.

			4/ pek 2 doporučuje přidělit Dokumentu A klasifikaci CX, doporučuje okamžité posouzení.

			5/ Prosím o prověření vodítek pan glint a větrolam a o potvrzení, že P77396 je identický s větrolamem.

			/konec

			Pattersonové zazvonil telefon. Hopková.

			„Zajděte si pro ty spisy. Ihned, prosím.“

			Pattersonová opustila svou malou neútulnou kóji a prošla tichou chodbou. Sjela výtahem do centrální registratury.

			Matronovitá úřednice stála u hromady fasciklů. Kapesníčkem si otírala prach z rukou.

			„Prosím. Osmdesátý čtvrtý až osmdesátý devátý. Komplet.“

			Pattersonová přejela prsty po světle hnědém obalu.

			PAN GLINT

			TAJNÉ

			Podepsala převzetí materiálů a odnesla si je k sobě do kóje. Odpoledne se do nich pustila a seděla nad nimi až do noci. Postupovala chronologicky, dělala si poznámky, sestavovala příběh, probojovávala se dávno nepoužívaným systémem papírové evidence, zápisy ze schůzí, interními sděleními, stránkami barevně odlišenými podle významu – bílé důležité a růžové aktuální, záznamovými archy, obsedantně podrobnými hlášeními o tom, kdo koho viděl a kdy, a na konci ozdobené samolibými podpisy důstojníků, dávno zmizelých v propadlišti dějin. Revizní záznamy. Telegramy. Stručná a výstižná hlášení Malcolma Clarkea o kontaktáži. Úkolování. Zhodnocení produktu. Jepičí život zapomenuté sítě agentů, zvěčněný v zaprášeném byrokratickém jantaru.

			Pattersonová se zcela ponořila do čtení zpráv od manželů Clarkeových. Měly v sobě přesvědčivost, barvitost. Síť pan glint pozůstávala z pěti agentů. větrolam byl Li Chua-šeng, narozen v roce 1960 v Pekingu v rodině intelektuálů. Otec pracoval jako geolog, profesor na Důlním institutu. Matka vyučovala čínskou literaturu na střední škole.

			Pattersonová obrátila stránku.

			Rodina, psal Clarke, byla stabilní, intelektuálové budující „novou Čínu“, kteří se v těch nejistých letech Maovy vlády snažili příliš nevybočovat, nějak se protloukali, vychovávali děti. Malý Li Chua-šeng nastoupil na základní školu v roce 1966.

			Pak se všechno zvrtlo. Rozpoutala se kulturní revoluce. Po školách a univerzitách se rozšířily mládežnické Rudé gardy a jednoho dne se objevily u jejich dveří. Gardisté si vzali na mušku otce rodiny. Vyhazovali věci z oken bytu, rozbíjeli květináče, ničili obrazy. Otce označili za nepřítele lidu a kapitalistického patolízala. Zavřeli ho do úklidové místnosti na Důlním institutu a drželi ho tam čtyři měsíce během léta a podzimu 1966. Když si vzpomněli, strčili mu skrz dveře trochu rýže nebo kus chleba. Otec málem zemřel hlady. Vodili ho na veřejná shromáždění, kde ho zostuzovali cizí lidé. Někdy musel klečet na pódiu s cedulkou na krku a dav mu nadával a ponižoval ho. Občas se těchto shromáždění musela účastnit i matka se synem. Otce dvakrát zmlátili, ale ty skutečné škody byly psychické.

			Pattersonová přestala číst a promnula si oči.

			Když otce nakonec z toho kumbálu na košťata propustili, vrátil se domů, ale už nikdy nepracoval. Pár let nato zemřel. Rodinu živila matka. Bydleli všichni v jedné místnosti. Situace se uklidnila. Rudým gardám přitáhli opratě, ale stále byly nablízku, číhaly a sledovaly, co se kde šustne, čekaly na vhodnou příležitost. Li Chua-šeng absolvoval střední školu, udělal přijímací zkoušky na vysokou a dostal se na prestižní univerzitu Čching-chua. Byl chytrý. Vystudoval fyziku a dál pokračoval na Letecko-kosmickém institutu, kde se specializoval na balistiku. Právě tam ho Clarkeovi naverbovali.

			Pattersonová se prokousávala popisem náborového procesu, sledovala, jak Clarkeovi svého agenta šikovně umístili doprostřed sítě. Pečlivě pročítala protokoly, studovala modus operandi a hledala vodítka. Pátrala po kódech signalizujících jednání pod nátlakem. 

			Pattersonová byla vyčerpaná. Na dvacet minut opustila budovu a šla se projít, aby si v osvěžujícím větru vanoucím od řeky trochu vyčistila hlavu. Koupila si kebab a snědla ho v mrazivé tmě na lavičce na břehu Temže, načež se vrátila do své kóje. Táhla z ní cibule. 

			Ve dvě ráno obrátila stránku a narazila na hlášení o kontaktáži, které Clarkeovi vypracovali v počátcích operace. Nabrali větrolama v noci do svého auta, pomalu projížděli potemnělými pekingskými ulicemi a osmnáct minut s ním hovořili.

			„větrolamovi stále leží v hlavě osud jeho otce. Popisuje ho jako mírného a vlídného člověka, zlomeného útrapami, které prožil během kulturní revoluce. Stal se z něj pouhý stín jeho bývalého já, který trávil celé dny v zatemněném pokoji, lekal se každého zvuku, ven vycházel jen zřídka a často plakal. Zemřel v roce 1972. V roce 1979 profesora Li posmrtně rehabilitovali, stejně jako mnoho dalších obětí kulturní revoluce, ale ve větrolamovi to jen posílilo pocit obrovské křivdy a nespravedlnosti. Bezprostřední příčinou smrti byl infarkt, větrolam však tvrdí, že otec zemřel strachy.“

			Pattersonová si představovala, jak Clarkeovi svého nového agenta oťukávají, zkoumají jeho pohnutky, kalkulují, jak daleko by kvůli nim zašel.

			„větrolam má momentálně možná omezený přístup k informacím, ale kombinace zlosti, ctižádosti a zištnosti z něj může v dlouhodobé perspektivě udělat vysoce vytěžitelný subjekt.“

			Před třetí ráno se dostala k podřízeným agentům. Jako první se připojil tango, jistý Ku Chua, metalurg na univerzitě Čching-chua a kamarád větrolama. Pak měďák. Studoval na Letecko-kosmickém institutu obor Materiály a přesné obrábění. Clarke ho charakterizoval jako „zlodějíčka“. Poté přišel závoj. Tenhle je skutečně chytrý, napsal Clarke, je předurčený k velkým věcem. Wen Ťing-chan. Měl už hotový doktorát z raketové techniky a telemetrie. Poslední byl neptun, elektrotechnický inženýr. Mrtev, stálo ve spisu, sebevražda. větrolam sloužil jako prostředník, špionážní spojka. S ostatními se Clarkeovi setkali jen párkrát.

			Druhý den ráno, po třech hodinách spánku, Pattersonová o svých zjištěních stručně informovala Hopkovou, která za psacím stolem právě jedla rakvičku se šlehačkou.

			„A v kterém roce se s ním poprvé setkali, Trish?“

			„Devatenáct set osmdesát čtyři.“

			„Aha. Zajímavý okamžik.“

			Pattersonová si v duchu povzdechla. „Proč zajímavý?“

			„Toho roku se Čína začala doopravdy měnit. Trauma z kulturní revoluce pomalu sláblo. Ty krásné velké reformy se začaly prosazovat v praxi. Rolníci na vesnicích směli pěstovat, co chtěli. Už žádné příšerné komuny, nebo aspoň ne tolik. Lidé ve městech začínali mít dojem, že se dá něco dělat. A v říjnu toho roku se slavilo pětatřicáté výročí lidové republiky. Slavnostní průvody, spousta nadějí do budoucna. Ve vzduchu viselo něco nového, jakýsi pocit, že je možné začít posunovat hranice, překročit je.“

			Hopková si lehce poklepala na ústa ubrouskem. 

			„Takže větrolam. Pan Li Chua-šeng. Chytrý a rozhněvaný mladý muž, kterému se stýská po tatínkovi, se najednou po všech těch letech opět vynoří na povrch. Objeví se na prahu sídla Služby, jak se domnívá, protože tak to vždycky bývalo. Tam se setká se zmateným novinářem. Takhle si to myslíme?“

			„Podle mě je to dost dobře možné. Stojí to za prozkoumání,“ odpověděla Pattersonová.

			Hopková chvíli mlčela a zvažovala to.

			„Neustále mě překvapuje,“ podotkla, „kolika agentům chybí otec, ať už fyzicky, nebo emocionálně.“

			„Neměli bychom si promluvit s Clarkeovými, než stanovíme diagnózu?“ navrhla Pattersonová.

			Hopková se zatvářila překvapeně.

			„Jenže Malcolm Clarke zemřel už před lety. Sonia je však stále naživu.“

			„Pomůže nám to nějak?“

			„Mohlo by.“ Hopková se rozzářila. „Vždycky se totiž šuškalo, že všechnu práci stejně odvádí Sonia.“

			Burák mohl použít svůj nový mobilní telefon, ale instinktivně chápal, v čem spočívá funkce prostředníka. A cosi – snad špionská intuice – mu napovídalo: jeden telefonní přístroj pro Mangana, druhý pro profesora.

			Kus cesty jel autobusem a dál pokračoval pěšky, v mrazivém ránu barvy popela mířil k pekingskému Jižnímu nádraží. Kdykoli to šlo, vmísil se do davu. Třikrát prudce odbočil do tichých bočních uliček. Nevšiml si, že by ho někdo špehoval. Přesto v něm narůstal pocit nejistoty.

			Prodíral se šumícím davem, tvořeným většinou přistěhovalci s lacinými zavazadly, síťovkami s ovocem a cigaretami, až se ocitl u blyštivé stříbrné kopule nádraží s oslnivými světly připevněnými ke konstrukcím z bílé oceli. Viděl vlak, jako vystřižený z vědecko-fantastických komiksů, které v dětství hltal; elegantní, bílý, hladký. Připomínal balistickou střelu. Zíral na něj, žasl nad jeho třpytivou moderností a musel od něj násilím odtrhnout oči.

			Z veřejných automatů právě nikdo nevolal. Zasunul do přístroje kartu, kterou mu dala Jin, a pomalu vytáčel číslo.

			„Ano?“

			„To jsem já. Jdeme na večeři. Platíš.“

			Ticho.

			„Oáza. U Čchien-men. V šest hodin.“

			Nic.

			„Slyšíš mě, Ťing-chane?“

			„Ano.“

			Dlouhý den, strávený potulkami po jižním Pekingu. Dostal chuť navštívit Muzeum revolučního hnutí na náměstí Nebeského klidu, ale rychle si to rozmyslel. Při pomyšlení na ty policisty v civilu se mu sevřel žaludek.

			Chvíli tedy šel podél železničních kolejí na jih a pak zamířil na západ, do průmyslové čtvrti. Kráčel proti silnému větru, který kvílel mezi tichými a nehybnými továrními budovami. Skrz asfalt rašil plevel. Na střechách a oknech aut se usazoval podivný bělavý prach. Širokými ulicemi lemovanými stromy pokračoval na sever do parku Tchao-žan-tching, kde hodinu seděl a poslouchal hlouček starců, kteří si sami pro sebe zpívali pekingskou operu. Zřídili si základnu v betonovém altánu u jezera. Na kamenný stůl rozložili noviny, pytlík ovoce, termosku s čajem. Jeden hrál na er-chu, čínské housličky, jejich zvuk se v šedém chladu tesklivě nesl přes zelenou hladinu jezera. Starci si Buráka nevšímali. Nikdo jiný tam nebyl. Spadlo pár sněhových vloček.

			Další kolo „Valentininých terorií“, tentokrát před zraky vyšších šarží. Roly Yeats, ředitel kontrolingu pro západní polokouli a Dálný východ, nyní seděl ve svatyni Hopkové pod jemnými a křehkými listy bambusu a čekal, až mu naservíruje ten rébus. Kdysi působil jako školitel v Manchesteru, jak Pattersonová věděla. Měl ryšavou bradku, působil šibalsky a nevyzpytatelně zároveň. Zamnul si ruce.

			„Tak fajn. Co tady máme, Val?“

			Hopková zaujala výhodné postavení za vlastním psacím stolem.

			„Je to trochu oříšek.“ Pohlédla na něj přes obroučky brýlí a usmála se.

			„Tak do toho.“ Yeats měl severskou nosovou výslovnost, zřejmě kvůli autentičnosti, pomyslela si Pattersonová.

			Hopková se s očekáváním otočila k Pattersonové, která nasucho polkla a spustila.

			„Takže, všichni jsme viděli to poslední hlášení od Charterise. Kontaktér se nečekaně objevil v Manganově bytě, předal mu část přísně tajné dokumentace a zase odešel. Máme kontaktérovu fotku a dopis s telefonním číslem.“

			Hopková dodala: „Charteris si počínal trochu neohrabaně, ale hlavně že zajistil ty materiály.“

			Drinkwater z bezpečnostního byl nabroušený, jen jen vyletět.

			„Mohli bychom se dozvědět aspoň trochu víc podrobností, zatraceně? Kde se Charteris s Manganem setkali? Za jakých okolností? Hlídal jim někdo záda? Upřímně řečeno, působí to na mě dost amatérsky.“

			Yeats se tvářil mírně. „Popravdě, Charteris možná improvizoval.“

			„To bych sakra řekl, že improvizoval!“

			„Je to snad hřích, za daných okolností?“ otázala se Pattersonová.

			Drinkwater se naklonil dopředu a pro jednou promluvil přímo k ní.

			„Improvizace v Pekingu je hřích,“ zasyčel. „V Pekingu se plánuje. Konzultuje. Tam nelze improvizovat, pokud se nechceme nechat sežrat zaživa.“

			Všichni přítomní na Drinkwatera chvíli hleděli a pak se Yeats otočil k Waverleymu.

			„Tome.“

			„Ten dokument všechno poněkud mění, že?“ prohlásil klidným hlasem.

			„Vysvětlete proč, prosím.“

			Waverley si odkašlal. „Charteris má pravdu. Už jen tohle, ta stránka s obsahem, stačí na klasifikaci CX. Jsou to využitelné informace.“ Prohrábl si rukou vlasy. „Doposud vládla všeobecná shoda, že program DF-41 byl pozastaven, či dokonce zrušen. Nebyl to jen náš názor, mysleli si to i Američané. A Japonci. Jenže tohle, těch pár stránek, nám naznačuje, že ten program stále běží. A jak! Mobilní balistické rakety dlouhého doletu s více termonukleárními hlavicemi ve fázi testování, pokud tomu máme věřit. Jak to, že o tom nic nevíme? A co je sakra ta nehoda ze šestnáctého dubna? Nemáme tušení!“

			„Takže to šlo na posouzení?“ zeptal se Yeats.

			„Na Vojenské obranné zpravodajství. A ti už nad tím slintají.“

			„Proč myslíte?“

			„Mají přece před sebou program na vývoj balistických střel, Roly. Významný úkol pro rozvědku. Zásadní. A ta titulní strana i číslo odpovídají známému formátu dokumentů Vedoucí skupiny, i když oni samozřejmě remcají, že je to jen fotokopie. Budou chtít originál a zbytek textu, pamatujte na má slova.“ 

			Yeats se ošil: „Nepředbíháme trochu událostem?“

			„Se všemi obvyklými výhradami, Roly,“ dodal rychle Waverley. „Možná je to podvrh, možná se to někde pokoutně prodává, co já vím. Musíme to ale začít ověřovat. Kromě toho se budeme muset podívat na zoubek tomu našemu tajemnému neznámému. Na ty básně a tak dál.“ 

			„Ano, o čem ty verše vlastně jsou? O lotosu? Co to má znamenat?“ zahudroval Drinkwater.

			Hopková na něj pohlédla nad obroučkami brýlí.

			„Je to úryvek básně s názvem Li-sao. Setkání s hořkostí. Je velice stará. Napsal ji jistý Čchü Jüan. Úvahy o loajalitě, zavržení a vyhnanství, vykreslené prostřednictvím šamanské pouti.“

			Chvíle ticha, než všichni strávili představu staročínské šamanské pouti.

			„No ale co tím myslí?“ vyštěkl Drinkwater. Znělo to dotčeně.

			„Říká, že ty verše cituje pro vysvětlení svých pohnutek,“ vložila se do toho Pattersonová s nadějí, že ho ještě víc dopálí.

			„Ano, to mi došlo, děkuji. Jak to ale vysvětluje ty jeho pohnutky?! Myslím doopravdy.“

			„To nám asi moc nepomůže,“ poznamenala tiše Hopková.

			„A co ten zbytek?“ zeptal se Yeats. „Má někdo nějaký názor na tu jeho nabídku služeb?“

			„Ano, já, Roly,“ ozval se Drinkwater. „Ale není publikovatelný, ksakru.“

			„Věc se má tak…“ Yeats si založil ruce na prsou. „Totiž, je to celé velice neobvyklé. A já jsem si uvědomil, že mě ani tolik nezajímá ten dokument – odpusťte, Tome –, jako spíš skutečnost, že nás ten chlapík chce přesvědčit, že má přístup. Kdo to vůbec je? Jaký přístup má? A je poctivý? Nebo darebák? Myslím, že bychom si ho měli proklepnout – ovšem pouze za předpokladu, že to budeme schopni udělat z bezpečné vzdálenosti. Žádný přímý kontakt s pekingskou stanicí.“

			Místnost na okamžik ztichla, Drinkwater se kousal do rtu, Hopková tázavě hleděla na Pattersonovou. Co teď? pomyslela si Pattersonová.

			Yeats se opřel dlaněmi o kolena a vystrčil lokty, jako by se chystal vstát. „Dodejte mi prosím zápis a plán dalšího postupu, Val. Od vás chci ten posudek, Tome. A Simone?“

			„Ano?“ ozval se Drinkwater.

			„Trochu se uvolněte.“

			Všichni se zvedli k odchodu. Když Pattersonová vyšla na chodbu, Yeats zpomalil a počkal na ni.

			„Dobrá práce…“

			„Pattersonová, pane.“

			„Říkejte mi Roly, prosím. Nabyl jsem dojmu, že byste se té operace ráda zúčastnila, pokud tedy nějaká operace bude.“

			Neodpověděla, vycítila něco v jeho pohledu, nebezpečí.

			„Jen mě nezapomeňte průběžně informovat, ano?“ dodal. 
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			Peking

			Před šestou večer se začalo ochlazovat. Kolem brány Čchien-men, třpytící se slavnostní světelnou výzdobou, se hemžily davy lidí. Unavený a promrzlý Burák zabočil do uličky pro pěší, ověšené rudými lucernami. Z apatyky zavanula do ulice dřevitá vůně, pohladila ho a probudila v něm palčivou touhu po něčem, po životě v bezejmenném městě plném povědomých věcí, po životě zatím neprožitém.

			Restaurace Oáza připomínala zšeřelou jeskyni. Číšnice s kyselými obličeji měly na sobě vesty pošité korálky a vyšívané čepečky. Zdi zdobily nástěnné malby vnadných zelenookých krasavic v odvážných oděvech z lehoučkých průsvitných látek. Exotická hedvábná stezka! Smyslná poušť! Z reproduktorů vyřvával vlezlý syntezátorový pop ze Střední Asie, v jazyce, který Burák nedokázal identifikovat. Na programu mělo být kabaretní číslo. Burák si sedl do boxu v zadní části restaurace. Objednal si jehněčí kebab s chilli a kmínem, nudle se sladkou paprikou, salát, chléb a pivo. Čekal.

			O dvacet minut později vklouzl do boxu stříbrovlasý profesor. Tvářil se bezvýrazně.

			„Aha, tak tohle jsi jídal, že? Celé ty roky. Proto jsem tady? To má být nějaká připomínka?“ vychrlil ze sebe Wen Ťing-chan.

			„Ne, Ťing-chane. Celé ty roky jsem žral kukuřičný chleba. Tohle jsem rozhodně nejídal.“

			„Celé ty roky.“

			„Nebuď drzý, Ťing-chane. Jsi tady, protože jsem ti to nařídil.“ Burák naložil vidličkou na talíř kus šťavnatého jehněčího, přidal salát a přistrčil to přes stůl k Wenovi, který na jídlo mlčky civěl.

			„Popiš mi, jak to funguje,“ vyzval ho Burák.

			Wen Ťing-chan si dával s odpovědí na čas.

			„Kde je tvoje sestra?“ zeptal se.

			Burák přestal žvýkat.

			„Mej je na Novém Zélandu,“ odvětil.

			„Ona uprchla?“

			„Ano, uprchla.“

			„Jsi s ní v kontaktu?“

			Burák se opřel o opěradlo židle.

			„Co se mi tady snažíš naznačit, Ťing-chane? Nevyhrožuješ mi, že ne?“

			Wen zvedl hlavu. „Kdepak. Žádné vyhrožování. Jen jsem se chtěl zeptat.“

			„Protože pokud je to vyhrůžka…“

			„A tvá matka zemřela, kolik to je, deset let? Zatímcos byl pryč. Moje máma byla na pohřbu. Věděls o tom? Nosila smuteční pásku, klaněla se u rakve a tak dál. Poslali jsme velký věnec. Věděls to?“

			Wen Ťing-chan vytáhl z balíčku cigaretu – značky Čung-chua, jak si Burák všiml; drahé a oblíbené u komunistických kádrů –, pomalu si zapálil a postupně se uklidňoval. Burák si přidal jehněčí a utrhl další kus chleba, příliš rychle, věděl to. Wen ho pozoroval.

			„Bylo od tebe chytré, že sis zapamatoval výročí úmrtí mého otce. Myslíš často na svého tátu?“ zeptal se Wen Ťing -chan.

			Burák neodpověděl.

			„Když jsem viděl, jak ses nahoře u chrámu vynořil z lesa, myslel jsem, že se se mnou chceš zase přátelit,“ pokračoval Wen.

			„Ale kdepak, Ťing-chane. Při pohledu na mě ses málem podělal strachy.“

			Wen pomalu vydechl. „Co ty tvoje pikle, Chua-šengu? Vychází to?“

			„Ty naše pikle. Ale jo, díky za optání.“ Burák odstrčil talíř. Natáhl ruku a vzal si z Wenovy krabičky cigaretu, zapálil si. „Tak, a teď mi řekni, jak to funguje.“

			„Co jak funguje?“

			„Tvůj přístup k informacím. Zmiňoval ses o sítích.“

			Profesor se jen pousmál a zavrtěl hlavou. Burák vstal a přistoupil k Wenově straně boxu. Rychle se rozhlédl. Restaurace byla plná a hlučná, talíře řinčely, hudba duněla. Burák vklouzl do boxu vedle Wena, položil mu ruku na zátylek a mírně přitlačil. Wen se zapíral oběma rukama o stůl a snažil se vzdorovat.

			„Nesnaž se z toho vykecat, Ťing-chane. Jsi v tom namočený až po uši. A máš hodně co ztratit.“

			Wen Ťing-chan neodpověděl a nedobrovolně se skláněl k talíři. Burák náhle povolil sevření a Wenovi vyletěla hlava dozadu.

			„Pověz mi, jak to funguje.“

			Wen zuřivě zíral do stolu, těžce dýchal, chřípí se mu chvělo. Číšnice se na něj podívala a hned uhnula pohledem.

			„Sítě.“

			„Jsou to samostatné sítě. Víš, co to znamená?“

			„Ukoj mou zvědavost, Ťing-chane. Propásl jsem celou tu… jak se tomu říká… digitální revoluci.“

			„Znamená to, že do nich nemůžeš získat přístup. Jsou zabezpečené. Nejsou propojené se žádnou jinou sítí. Hesla a naskenované otisky prstů. A jakmile se do nich naloguješ, každý tvůj pohyb sleduje nějaký patnáctiletý sráč z přísně tajného a bezejmenného bezpečnostního oddělení. Takže smůla, ty pro ten svůj malý špinavý plán z těch sítí nic získat nemůžeš.“

			Začalo kabaretní představení. Dvojice v kýčovitém arabském oděvu tančila na pódiu za zvuků ujgurské milostné písně. Muž s hustým obočím a jizvou na nahém rameně uchopil ženu zezadu v pase a sjel jí rukama na vrtící se boky. Nataženým ukazovákem jí kroužil po kůži, jako by dráždil nějaký výjimečně citlivý bod. Tanečnice předstírala vzdechy. Muž si strčil ukazovák mezi zuby a vrhl chlípný pohled na diváky, z nichž někteří už mezitím vstali a začali křepčit.

			„Máš přece tiskárny, Ťing-chane.“

			„Ty jsi úplně mimo.“

			„Vytiskni to.“

			„Pokaždé, když použiju tiskárnu, systém monitoruje, co jsem vytiskl. Přijdou ti patnáctiletí cucáci a tiše mi zaklepou na dveře. Velice zdvořile. Pane profesore, promiňte, že obtěžuji. Netiskl jste ale právě čirou náhodou ty technické výkresy, ty zprávy? A k čemupak je budete potřebovat? Když to vytisknu, bude to má smrt.“

			Burák vyfoukl vzduch. „Nevymlouvej se.“

			„Jdi do prdele, Chua-šengu.“

			„Teď mi pověz, jak to provedeme.“

			Wen Ťing-chan zhluboka potáhl z cigarety, sklopil zrak a Burák okamžitě věděl, že nějaký způsob existuje.

			„Však ty mi to povíš, Ťing-chane. Ty mi to povíš.“

			„V první řadě ho musíme najít. Až pak si ho můžeme proklepnout,“ poznamenala Pattersonová.

			Byly v kanceláři Hopkové a probíraly rámcový postup operace. Hopková měla lodičky na kačenkovém podpatku a kostým švestkové barvy. Stála a držela brýle za nožičku.

			„Pokračujte,“ řekla se stopou výstrahy v hlase. 

			„Charterise použít nemůžeme. Všichni důstojníci z místní stanice jsou mimo hru, jak říká Roly. Drinkwater měl při tom pomyšlení málem pěnu u pusy.“

			„Takže?“ pobídla ji Hopková.

			„Budeme muset nasadit externího řídícího důstojníka.“ Pattersonová se snažila působit nenuceně, nahlédla do poznámek. „Použijeme to telefonní číslo a provedeme přímou kontaktáž. Tři dny maximálně, tam a zpátky. Nejlepší by asi bylo použít hongkongskou pozemní hranici a vlak do Pekingu.“

			„A ten externí řídící důstojník byste byla vy, předpokládám.“

			„Znám ten případ stejně dobře jako kdokoli jiný,“ prohlásila.

			Hopková se zazubila. Pattersonová pokračovala.

			„Val, pracuju u Služby už hodně přes rok. Jsem zkušená. V armádě jsem měla na starosti agenty. V Iráku.“

			„Já vím, že chcete jít do akce, Trish.“

			„Jenže?“

			„Jenže Čína je zapovězená oblast. Tam žádný řídící důstojník nasazen nebude.“

			Pattersonová zrozpačitěla.

			„Je příliš riskantní kontaktovat ho přímo, výsledek je příliš nejistý,“ pokračovala Hopková. „Jestliže se ukáže, že P77396 není žádný větrolam, ale nějaký gauner z ministerstva státní bezpečnosti, co se nás snaží vyprovokovat, mělo by to pro všechny zúčastněné nedozírné následky. Než se nadějete, seberou vás a ocitnete se pod drobnohledem: odhalená identita a k tomu z ostudy kabát.“

			Jak teda? dumala Pattersonová.

			Budu jednat pouze s vámi, pane Man-kane.

			„Val, snad nenavrhujete…“

			„Proč ne?“ opáčila Hopková.

			Mangan.

			Pattersonová se zarazila. Jako bývalé příslušnici armády jí byl nápad využít civilistu silně proti srsti. Snažila se, aby její tón nezněl příliš nevěřícně.

			„Promiňte, ale proč proboha by měl Mangan souhlasit, že se v tom bude angažovat? Spíš by se zhrozil, ne? Novinářská čest a tak dál.“

			„Ale mohl by souhlasit, Trish, mohl,“ namítla Hopková s až nepatřičným klidem.

			Přešla na druhou stranu místnosti a zavřela dveře, jako by tím dělala tečku za větou, měnila téma.

			„Takže,“ pronesla. „Jak vám to připadá?“

			Jak mi připadá co? nechápala Pattersonová.

			„Stýská se vám po armádě?“ pokračovala Hopková.

			„Vypadám na to?“

			Hopková se usmála. „Jen mě to tak napadlo.“

			Pattersonová pokrčila rameny. „Chvíli mi trvalo, než jsem si zvykla na zdejší, eh, kulturu.“

			„Jde jen o to, že – a tohle není kritika, pouze konstatování –, že působíte, jako by vás vaše práce nezajímala. Ráda bych věděla, jestli jste tady spokojená.“

			Pattersonová poplašeně zamrkala.

			„S tím to vůbec nesouvisí, Val.“

			Na chvilku se zamyslela.

			„Přiznávám, že se občas cítím jako páté kolo u vozu. Někteří starší důstojníci…“ Nedokončila větu.

			„Kdo například? Jen mezi námi, samozřejmě.“

			„Víte, co mi řekl Simon Drinkwater? Můj druhý nebo třetí den tady na Péčku? Divil se, co já dělám v čínském rajonu. Připadalo mu, že bych prý mohla být trochu nápadná. Podle něj bych se měla orientovat spíš na jižní polokouli.“

			Hopková zavrtěla hlavou.

			„Drinkwater je starý hulvát. Jenže vy nejste první osoba černé pleti ve Službě, i když se vám lidi jako Drinkwater snaží vsugerovat opak.“

			„V armádě na tom nezáleželo.“

			„A my musíme zajistit, aby na tom nezáleželo ani tady. Jste připravená vyrazit do akce, Trish?“

			Zaskočená Pattersonová se snažila vzpamatovat a předklonila se na židli.

			„Vy přece víte, že ano.“

			„Tak dobře. Co říkáte na malý výlet?“ 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Pattersonová si vzala služební auto. Svištěla po dálnici, která se vinula kolem polí pokrytých lehkou jinovatkou, a dopoledne už byla v Chilterns.

			Během jízdy přemýšlela o Valentině Hopkové, své nadřízené. Své učitelce a rádkyni? Možná. Sháněla si o ní informace ze všech možných zdrojů a snažila se pochopit tu nepravděpodobnou alchymii, která ji vyprodukovala. Otec Hopkové byl Brit, ale z emigrantské rodiny – snad ukrajinské? – a pracoval jako technický specialista v Perském zálivu. Matka byla Libanonka a malá Val s ní mluvila arabsky, s otcem rusky a s filipínskými chůvami anglicky. Rané dětství trávila po celém Blízkém východě, v Mascatu, Šarjahu, Basře, vstřebávala přízvuky, příběhy, místopis, skatologické výrazivo.

			Následovalo vyhnanství do anglické internátní školy u Stoke, kde tmavá podsaditá Val se směsí slovanské tvrdošíjnosti a levantského šarmu zdolávala záludnosti podmáčeného hřiště na pozemní hokej, příšerné stravy i ubíjejícího denního režimu. Vedoucí internátní školy byla v šoku, když si její oblíbenkyně Val vybrala univerzitu v Leedsu. Leeds? Má drahá, u tebe jsme uvažovali o Girtonské koleji na Cambridgi! Ne, Leeds. Val totiž chtěla studovat čínštinu u Skinnera, na leedské katedře čínštiny umístěné v malé viktoriánské vilce uprostřed moře betonových budov kampusu, kde ji vláčný, ale přísný Bob Skinner naučí číst, přinutí ji pohroužit se do historie a začít přemýšlet o diktatuře a moci.

			O víkendech údajně jezdívala prastarým modelem Austin Princess nahoru do kraje jezer a celé hodiny mašírovala po travnatých pahorcích.

			Když pak padla do hledáčku Služby, všichni z ní museli být unešení.

			Poté obraz samozřejmě tmavne. Hopková se mihne jako operační důstojník – šuškanda o štaci v Perském zálivu, kde měla řídit agenta zavrtaného hluboko v organizaci OPEC. Vyjednávací pozice. Produkční kvóty. Termínové trhy s ropou. Produkt, který mohl britské státní pokladně ušetřit miliardy. Šuškalo se, že tam naverbovala jistého lehkovážného arabského generála, který na veřejnosti hřímal o vymazání Izraele z mapy, ale přitom se potají oddával geopolitickému flirtování s Val a její nenápadnou a dravou Službou.

			Následovalo převelení do Číny pod diplomatickým krytím. Hongkong. Pak znova Blízký východ. Externí řídící důstojník se sídlem v Londýně. A potom, inu, něco. Něco, co by mohlo vysvětlit, proč v křesle s nápisem Ředitel kontrolingu sedí Roly Yeats, a ne Valentina Hopková. Anebo se Val provinila pouze tím neodpustitelným prohřeškem, že je žena v tajné službě? Pattersonová netušila.

			Sjela z dálnice a pokračovala po tiché a temné postranní cestě obklopené bukovým porostem.

			Pattersonová, holčička z obecního sídliště v Nottinghamu, nikdy žádného rádce neměla. Na střední škole nevalné úrovně sice byli učitelé – dobří, uštvaní a ztrápení –, kteří ji postrkovali dál, nevyrůstala však v prostředí, kde všímaví dospělí nabízejí svým dětem pomoc a podporu. Vzpomínala si, jak přinesla rodičům ukázat přihlášky na vysokou školu a žádala je o radu. Seděli zrovna v obýváku a dívali se na televizi. Pamatovala si, jak rozpačitě listovali formuláři, na ten jejich prázdný, téměř zděšený výraz, na oči těkající zpátky k obrazovce, na svůj vlastní pocit trapnosti. Odnesla si přihlášky k sobě do pokoje, propiskou je vyplnila a šokovalo ji, když ji přijali na Coventry.

			Ve druhém ročníku se přihlásila na kurz čínštiny a překvapila sama sebe. Memorování, nekonečné studium znaků a hromádky výukových kartiček, které se jí povalovaly na psacím stole a vypadávaly jí z tašky, dokonale vyhovovaly jejímu temperamentu.

			Ve třetím ročníku navštívil kampus armádní náborový tým, přímí a solidní muži v polokošilích a flísových mikinách. Ukázali jí informační brožurky a vyptávali se na její plány. Jeden z nich, praporčík, se na ni přišel podívat do klubu juda. Ve cvičném zápase zabodovala, přehozem přes záda poslala soupeřku na zem a nasadila jí škrticí chvat, dokud se nevzdala; předvedla praporčíkovi svou rychlost a mrštnost, schopnost agrese. Uklonila se, a když odcházela ze žíněnky a srovnávala si pásek u kimona, neslyšně jí zatleskal. Jeho výraz prozrazoval, že na něj zapůsobila. Zašli spolu do studentského bufetu, sedli si k plastovému stolku a on jí koupil pivo s limonádou. Vyptával se jí na jedenácté září, co si o tom myslí, a bez přerušování jí naslouchal. Zeptal se, jestli někdy uvažovala o vojenské akademii v Sandhurstu. Cítila se důležitě.

			Náhle vyjela z bukového lesa na otevřenou náhorní plošinu. Námraza zde byla silnější, halila živé ploty bílým krajkovím. Ze shluku stromů čněla věž, zlatá v paprscích nízkého slunce. Opatství.

			Zaparkovala před hrázděnou chalupou uprostřed vesnice, s doškovou střechou sahající až nad dělená okna s kamennými truhlíky, přetékající jakýmisi blankytně modrými květy. Vesnička Brightwell, tichá, zalitá odpoledním zimním světlem. Pattersonová se protáhla v ostrém vzduchu, rozhlédla se kolem. Hospoda – U Černouška, pro kristovy rány. Pošta, travnatá náves. Letáky připíchnuté na telefonním sloupu upozorňovaly na nadcházející zimní slavnosti a vystoupení chrámových sborů na opatství a vybízely občany ke kompostování. Zaklepala na dveře chalupy, ale nikdo neotvíral. Na schůdku ležel list dopisního papíru. 

			Jsem na opatství! V klášterní čajovně!

			Vydala se k opatství pěšky a cestou klopýtala na vysokých podpatcích po kočičích hlavách. Vnitřek opatství byl rozlehlý, starobylý a strohý. Vládl zde čilý ruch. U bíle vymalované východní zdi stálo lešení. Na dřevěných podlážkách klečely nebo ležely na břiše tři ženy v montérkách. Pod světlem silné halogenové lampy dloubaly do omítky titěrnými ocelovými dlátky. Na odhalené zdi Pattersonová rozeznávala slabý načervenalý obrys jakési historické fresky, pracně odhalované centimetr po centimetru. 

			Zeptala se divadelním šepotem: „Čajovna?“

			Jedna z žen, korpulentní a s rudým šátkem na hlavě, se usmála a ukázala na ceduli. Klášter.

			V čajovně vládlo ticho, jen několik postarších párů v turistickém oděvu se polohlasně bavilo. Ve studeném vzduchu byl cítit vlhký kámen. Pattersonová v kostýmku se posadila ke stolu s ovocnými koláčky, dorty a makronkami. Vysoká bledá matrona s půlměsíčkovými brýlemi jí nalila šálek čaje, jehož konzistence Pattersonové připomínala lehký topný olej.

			„Vezměte si, na co máte chuť, na konci nám to nadiktujete a my to spočítáme. Jdu jí říct, že jste tady,“ oznámila matrona. S čajníkem v ruce zamířila ke dveřím a naklonila se dovnitř.

			„Máš tady návštěvu, Sons.“ A pak tišeji: „Vypadá velice… hogo-fogo.“

			Pattersonová čekala. Ze dveří vyšla žena a cestou si rozvazovala zástěru. Měla šedé vlasy ostříhané nakrátko a přes bílou košili modrý propínací svetr. Pattersonová si všimla, že kráčí trochu strnule, ale elegantně. Úzké rty, hluboké vrásky v obličeji a ostražitost, kterou lidé z branže nikdy úplně neztratí. Očima vyhledala Pattersonovou, a než se na ni plně soustředila, zalétla rychlým pohledem ke dveřím a zpátky. Stroze kývla hlavou.

			„Raději půjdeme ke mně domů.“ Otočila se a vyštěkla skrz dveře: „Vivvy, odcházím. Vrátím se později.“ Pattersonová nechala pod talířkem příliš štědré spropitné. Matrona sledovala, jak vycházejí ven do studené křížové chodby.

			Sonia Clarkeová si klekla a strčila do krbu zapálenou třísku. Oheň se rychle rozhořel. Ve vedlejší místnosti tiše odbíjely pendlovky. Na podnose byl naservírovaný další čaj. Pattersonová umístila mezi porcelánové hrnky digitální diktafon a upjatě se posadila na pohovku se vzorem růží. Sáhla do aktovky a vytáhla hnědou obálku.

			Sonia vstala a otočila se k ní.

			„Neměla byste mi radši ukázat nějaký průkaz?“

			„Jistěže, Sonio. Prosím.“ Pattersonová jí podala služební legitimaci, tu pravou, s červeným diagonálním pruhem, která se používala jen při styku s úřady a dotěrnými policisty. Vrhla na ni široký chlácholivý úsměv. „A můžete si zavolat na kontaktní služební číslo, jestli potřebujete mít jistotu.“

			„Ne, tohle bude stačit.“ Upřela na Pattersonovou oči. „Tak o co tady jde?“

			„Chci vás vzít zpátky do minulosti.“ Vytáhla z obálky svazek fotografií. Na všech byli Číňané středního věku, někteří na momentkách vyfocených na ulici, jiní na pasových fotografiích, zvětšených pro lepší představu. 

			„Mohla byste se podívat na tohle? Povězte mi všechno, co vás přitom napadne.“

			Sonia sáhla na krbovou římsu po brýlích na zlatém řetízku. Nasadila si je a vzala fotografie do ruky. Pomalu si je prohlížela, jednu po druhé. Pak se zarazila a natočila jednu z nich – pasovou fotografii rozježeného chlapíka s pronikavým pohledem – tak, aby na ni dopadalo slábnoucí denní světlo.

			„Ale, ale,“ pronesla. „Zdravím tě, Buráku.“

			Burák stál, oněmělý, fascinovaný, vzteklý ve studené noci osvětlené neony. Za jeho vlastním odrazem ve skle stálo auto. Lambo… cizí slovo. Těch vozů tam bylo víc, žlutých a placatých, připomínaly mu ty bleskurychlé pavouky pobíhající v poušti. Prodejce přidržoval dvířka a uznale pokývl hlavou, když se žena v kostýmku a slunečních brýlích spouštěla na sedadlo řidiče a sukně se jí přitom vyhrnula vzhůru po dlouhých nohách. Sevřela volant a rozhodila hřívu vlasů. Starší muž tomu všemu přihlížel s majetnickým úsměvem. Přes ruku měl přehozený její stříbřitě šedý kožich.

			Burák sledoval celou scénu, to divadlo nedosažitelného uprostřed pekingské noci. Zvykl si sem čas od času chodit, když se kšefty moc nehýbaly a mamá Tan-tan mu dala na večer volno, a zde na Ťin-pao Ťie, ulici Zlatého pokladu, se díval, jak Čína prodává sama sobě nový přelud.

			Dříve toho studeného odpoledne si v zaplivaném podchodu u stanice Che-pching-men koupil nůž od brunátného Ujgura se zelenýma očima. Byla to nebezpečná věcička – s úzkou čepelí s dvojím ostřím a žlábkem pro zvýšení pevnosti. Nůž měl gumovou rukojeť a černé nylonové pouzdro, armádní výroba.

			Ujgur si s vážným výrazem vzal peníze a dvakrát je přepočítal.

			„Dávej bacha, kdo ho uvidí.“ Mužův dech se srážel ve studeném vzduchu.

			„Jo, jasně.“

			„Poldům se moc nelíbí.“

			„Já vím.“

			„Na nikoho s ním neútoč.“

			„A ty seš co, komise pro disciplinární kontrolu?“

			Ujgur po něm loupl pohledem.

			„Nedělej chytráka. Nevypadáš, že bys dokázal moc rychle utíkat.“

			Burák potřásl hlavou a odvrátil se. Když odcházel, všiml si zase toho graffiti v podchodu, ženy v ohyzdných okulárech. ohrožení. Šablona byla dokonalá, výjev působivý.

			„Poprvé jsme se s ním setkali v anglickém koutku.“ Sonia Clarkeová se pohodlně opřela v křesle a během vyprávění hleděla do ohně. Pattersonová seděla bez hnutí, nechala ženiny vzpomínky volně plynout, jen občas ji nenápadně usměrnila. Venku se snášel zimní soumrak a v místnosti se šeřilo. 

			„V Pekingu kdysi existovala taková místa, občas v parcích, jindy jen tak na ulici, kde se lidé scházeli a procvičovali si angličtinu. Říkalo se tomu anglické koutky. Učit se anglicky byla obrovská móda. Lidi sledovali televizní pořad Follow Me a pak šli do anglického koutku a trénovali. Tehdy už se to smělo. Dokonce se to podporovalo. Pro nás to byl hotový zlatý důl. Novinářský manželský pár, který pomáhá místním s angličtinou a přitom nenápadně nahazuje udičku. Vše naprosto legální. Motali se tam práskači, samozřejmě, ale na tom nezáleželo. Byl to vynikající způsob, jak si udělat známé, což bylo tenkrát v Číně velice těžké. Říkala jsem Malcolmovi, že tam najdeme lidi, vhodné cíle. On si to nemyslel, ale já jsem mu to říkala. A měla jsem pravdu.“

			„Který to byl rok, Sonio?“

			„Osmdesát čtyři. V parku s Oltářem slunce Ž’-tchan byl jeden anglický koutek. Bylo to jen kousek pěšky od Ťien-kuo-men-waj, kde jsme měli ten zatracený byt. Chodívala jsem do parku a povídala si s každým, kdo se namanul. S Burákem jsme se seznámili v říjnu, během nádherného pekingského podzimu. Vím to, protože to bylo těsně po státním svátku, kdy se konal obrovský slavnostní průvod přes náměstí Nebeského klidu. Tisíce vojáků, tanky, ty šílené alegorické vozy oslavující vodní elektrárny nebo výrobu čirokové pálenky nebo kdovíco ještě. Vůdce Teng Siao-pching stál nahoře na bráně a přijímal pocty. No a pár dnů nato jsem v tom anglickém koutku poprvé uviděla Buráka. Měl v sobě jiskru, naléhavost. Trochu obtloustlý, což bylo nezvyklé. Snažil se mi lámanou angličtinou nadšeně vyprávět o té přehlídce. Zeptala jsem se ho: ‚Co se vám líbilo nejvíc? Tanky? Alegorické vozy?‘ A on zavrtěl hlavou, zvedl ukazovák do vzduchu a prohlásil: ‚Studenti. Pekiní studenti.‘“

			„Co tím myslel?“

			„Studenty Pekingské univerzity. Pochodovali v průvodu, bylo jich dvě stě nebo tři sta. Žádný alegorický vůz ani nic podobného, jenom se courali vycházkovým krokem. Měli na sobě ty velké zelené vojenské kabáty, co nosili všichni, a vypadali přesně tak, jak by čínští intelektuálové měli vypadat – neduživí, velké brýle, rozcuchaná bradka. Jako souchotináři, mučedníci ve jménu moudrosti. Měli pár ručně malovaných transparentů, černé znaky na bílém prostěradle. Na jednom stálo: Siao-pching, nin-chao!“ Odmlčela se s rukou ve vzduchu, jako by rámovala ten transparent s jeho rozpitými znaky.

			„Dokážete si to představit? Nazývat nejmocnějšího muže v komunistické straně křestním jménem? Ne soudruhu Tengu. Kdepak. Siao-pchingu! A nin-chao, nazdar! Ovšem se zdvořilostním nin, jako byste mluvila s učitelem, chápete? Vyjadřovalo to důvěrnost a respekt zároveň. Jako by říkali, my ti rozumíme. Jsme s tebou. A pak udělali něco naprosto ohromujícího. Když procházeli kolem brány Nebeského klidu, odkud je pozorovalo celé politbyro, najednou prostě zrušili formaci a rozběhli se. Utíkali, smáli se, ty jejich neumělé transparenty vlály ve vzduchu a šosy vojenských kabátů za nimi třepetaly, všichni ti technici, biologové, literární teoretici a ekonomové, prostě jen tak běželi, hnali se náměstím. Žádný pochod, žádné salutování, nic. Vypadali… nespoutaně. Vzpomínám si, jak jsem si tenkrát v duchu říkala: Jste volní. Mao je pryč. Všechno to podlézání a přetvářka jsou minulostí. Vrátil se rozum. Vy jste budoucnost. A vy to víte.“ Odmlčela se a povzdechla si. „Každopádně, Buráka to nadchlo. Sám se do té třídy také počítal, víte, k č’-š’-fen-c’. K inteligenci. No ovšem, neustále nám vykládal, jak je geniální, popisoval technické nuance svého oboru. A měl pravdu, byl intelektuál, ale do třídy pracující inteligence tak nějak nezapadal.“

			„Proč ne?“

			„On byl… zatrpklý. Líbila se mu myšlenka reformy, obrození Číny a tak dál, ale nenechal se opít rohlíkem. Nesnášel ty slizké parchanty, kteří bez úhony propluli kulturní revolucí. Ty hajzly, co mu zabili otce. Vídám je každý den, Sonio, jak si vykračují po kampusu. Omílají nová hesla. Prvořadá je reforma a otevření Číny světu! Pozor na duchovní znečištění! Ti samí, co mu zavřeli otce do… co jen to bylo, komora na smetáky nebo co – ho teď zdraví v jídelně. Bože, jak ten zuřil. Jenže dusil všechnu tu zlost uvnitř. A já jsem si říkala, jen počkej, já ji z tebe dostanu.“

			„Proč ta přezdívka, Sonio? Proč Burák?“ zeptala se Pattersonová.

			Sonia Clarkeová se usmála. „Křestním jménem se jmenoval Chua-šeng. Znamená to něco jako narozen v Číně. Přesně takové jméno, jaké se dá očekávat u dítěte té doby. Tenkrát tu pobíhala spousta malých Východních větrů a Rudých červánků. Když ale vezmete ta dvě slova, chua a šeng, a vyslovíte je jiným tónem, dostanete výraz pro burský oříšek. Proto jsme ho přezdívali Burák. Tvrdil, že se mu to líbí.“

			„Zřejmě si vás oblíbil.“

			„Vlastně jsme ho ani nemuseli moc lanařit.“ Otočila se k Pattersonové. „Mohla byste rozsvítit, zlato?“ Mdlé světlo lampy skrylo část obličeje starší ženy ve stínu a prohloubilo jí vrásky. Oheň už jen doutnal a venku padala tma. „V podstatě za námi přišel sám.“

			„Co ho k tomu vedlo?“

			„Byla to oboustranně výhodná dohoda, rozumíte.“ Clarkeová zvedla ukazovák a pak nechala ruku sklouznout zpátky do klína. „Naslibovali jsme mu hory doly. V podobě víza. Tvrdili jsme, že mu zařídíme, aby si mohl v Británii udělat doktorát. Bože, ten výraz v jeho tváři! Nefalšovaný hlad. Jediné, co jsme po něm chtěli, bylo, aby si s námi povídal, pomohl nám pochopit jisté věci. Spousta eufemismů, ale on přesně věděl, o co nám jde.“

			„Jak jste proboha ty rozhovory vedli, Sonio? Kde? Bylo přece nemožné povídat si s cizincem, aniž by člověk vzbudil pozornost, ne? Tenkrát?“

			„Isla byla ještě maličká. Chodívala jsem s kočárkem na procházky do parku s Oltářem slunce Ž’-tchan. Burák se nenápadně odpojil z anglického koutku a chvíli kráčel vedle mě. Dokázali jsme utrhnout pár minut.“

			„A jak se na tom všem podílel Malcolm?“

			„Velkoryse celou tu operaci řídil. Jednal s Londýnem. Plánoval. Celé to rozpracoval a prosadil na centrále. Nikdo neočekával, že to v nejbližším horizontu přinese něco zásadního. Jenže ředitelství Úkolování bylo po balistických střelách jako divé. Víte, všichni jsme věděli, že raketová technika je pro Čínu cesta ke strategické moci, Tchaj-wanu, satelitům, prostě ke všemu. A my jsme zřejmě náhodou kápli na novou generaci projektantů. A chtěli jsme je zaháčkovat. Což se nám povedlo. Na chvíli.“

			„Co vlastně Burák dodával?“ zeptala se Pattersonová.

			„Předpokládám, že jste to viděla ve složkách. Psal ty dopisy, rukou. Něco byly povídačky, co se šířily po kampusu. Při zpětném pohledu jsme jim měli věnovat větší pozornost, vzhledem k dalším událostem. A pak tam byla spousta samolibého chvástání. Burákova analýza toho a toho zasedání strany. Burákův názor na hospodářskou situaci. Většinou plané žvásty, ale občas skrytá perla. A pak ty jeho seznamy. Dlouhé soupisy jmen, specializací, vybavení, projektů, oddělení, výborů, všeho, co souviselo s akademickou stránkou programu balistických střel. větrolamův produkt nám umožnil začít si vytvářet obrázek o celé struktuře. Kdo kde sedí. Kdo vydává příkazy. Kdo to platí. S vojenskou stránkou celé záležitosti nám to sice moc nepomohlo, ale říkali jsme si, že to třeba přijde časem.“

			„A co ti ostatní?“

			„To byl Burákův nápad. Navrhl, že by mohl naverbovat podřízené agenty. Tedy, takhle to samozřejmě neřekl. Prohlásil, že má kamarády, které by možná dokázal diskrétně přemluvit ke spolupráci, pokud by se nabídka víza vztahovala i na ně. Nadělaly se kolem toho hrozné cavyky. Centrále se nelíbilo to bezpečnostní riziko, ale náramně se jí zamlouval produkt.“

			„No a dál?“

			„Burák zašel za svým nejlepším kamarádem. Jmenoval se Ku Chua. Nakukal mu nějaké nesmysly o zahraničním vědeckém časopise, který potřebuje nenápadně získat bližší informace o Číně a na oplátku nabízí zajištění víza do Velké Británie. Ku Chua nadšeně podepsal. Voilà, podzdroj tango. Dodal Burákovi zatraceně dobrý seznam strojírenských podniků řízených armádou, který mi pak Burák hodil do kočárku. Příšerně nudný, ale strašně tajný.“ Ušklíbla se. „Musela jsem vycházkovým krokem dojít až na velvyslanectví, abych se té zatracené věci zbavila. Bože, byla jsem zpocená až za ušima.“

			„To si umím představit, Sonio. A tak se zrodil pan glint.“

			„Přesně tak. Burák přiváděl další lidi. Trvalo to několik let.“

			„Jak jste tu síť řídili?“

			„Měli jsme perfektní mrtvou schránku u Letního paláce. Našel ji Malcolm. Zhruba každé čtyři týdny jsem naložila mimino do kočárku a vypravila se tam, procházela jsem se, hlídala si záda. Značka křídou v jednom z pavilonů u jezera mi naznačila, že schránka je plná. A pak jsem jen musela sáhnout do jednoho z těch odpadkových košů ve tvaru pandy. Takže jsem malé vyměnila plenku nebo něco, šla jsem to vyhodit a tam to bylo. Burákovy seznamy, schované v krabičce od filmu a zaklíněné uvnitř pandina ucha. Já jsem mu tam nechávala instrukce. A trochu peněz.“

			„Takže koncem roku – který to byl? – 1986 byla síť pan glint v plné síle.“

			„Pokud vůbec někdy byla silná. Totiž, některé z Burákových počátečních informací se ukázaly jako velice užitečné. Byl tam ještě jeden chlapík, podzdroj závoj. Dodával kvalitní materiály. Hodně technické. Časem ale začal být pan glint nespolehlivý. Celé měsíce byla síť nečinná a pak se najednou objevil Burák s novou várkou dokumentů a chtěl vědět, kdy odjede do Londýna. A potom se něco změnilo. V kampusech začaly demonstrace. Koncem osmdesátého šestého a začátkem osmdesátého sedmého. Byl to docela šok. Nepokoje propukly v Che-feji, což je zatracený zapadákov, když jste z Pekingu. A pekingští studenti měli pocit, že je ti venkovští balíci ztrapnili, a tak se začali bouřit také. Na Nový rok osmdesát sedm. Šli pěšky ve sněhu až na náměstí Nebeského klidu, zpívali Internacionálu a tam je zatkli.“

			Povzdechla si.

			„Nějaký chytrák v Čung-nan-chaj rozhodl, že jde o ‚buržoazní liberalizaci‘ a že by se proti ní měla vést kampaň. Všechna ta děcka tedy během letních prázdnin vypakovali do vesnic, aby se učila od rolníků. Umíte si to představit? Burák byl úplně vyvedený z míry. Oni to udělají zase, Sonio, však uvidíš. Všechny nás pozavírají do kumbálů na košťata. Naše životy nám nepatří, Sonio. Nemůžeme tvořit. Od té chvíle ubylo seznamů a přibylo podobných litanií. Burákův názor na povahu skutečné reakce. Burákův pohled na úpadek čínské civilizace.“

			Zmlkla, sundala si brýle a protřela si oči.

			„Bylo to léto žlutých šatiček.“

			Nastala pauza.

			„To mi bohužel nic neříká,“ přiznala Pattersonová.

			Clarkeová se usmála. „Ve čtvrti Chaj-tien nedaleko kampusu Pekingské univerzity byl trh. A toho léta se v jednom stánku začaly prodávat bavlněné dívčí šaty zářivě žluté barvy. Ležely tam několik týdnů a nikdo se neodvážil je vyzkoušet. Děvčata už v té době přestala nosit plandavé maovské mundúry a nahradila je blůzami a střízlivými kalhotami. Ovšem pomyšlení na šaty, které by odhalovaly nohy a ramena! Navíc křiklavě žluté! Skandál! A pak si nějaká statečná duše jedny koupila a začala je nosit. Než byste se nadála, kampusy rozkvetly těmi nádhernými dívkami v senzační kanárkové žluti. Stánek nedokázal pokrýt poptávku. A pak si někdo ty šaty koupil v červené! Dívky najednou začaly jinak chodit a jinak se chovat.“ Ladně zavlnila rukama ve vzduchu. „Najednou se z nich staly ženy, ne komunistky.“

			Odmlčela se a udělala posunek k Pattersonové.

			„Celý život se za něčím ženeme, pachtíme se za tím střípkem informace, za tajemstvím, které má – jakže jsme tomu říkali? – prediktivní hodnotu. Za směrovkou. Nápovědou k pochopení. A občas nám leží přímo před nosem. A protože to není tajné, tak to ignorujeme. Ty žluté šaty nám naznačovaly, že celé společenské klima, systém víry a chování ustupuje něčemu novému. A to nové – až to přijde – bude barevné a sexy a mladé. Jenže my jsme vůbec netušili, jak je to důležité.“

			Začínala být unavená, to Pattersonová viděla.

			„Jak to dopadlo, Sonio?“

			„Ani nevím. Buráka jsme vídali čím dál zřídkavěji. Ostatní zřejmě ztratili zájem. Všichni sledovali ten televizní seriál Říční elegie, a bylo to, jako by najednou našli nové náboženství. Musíme zbořit zdi, Sonio. Dusí nás naše izolace, rdousí nás krutá a velkolepá kultura. Kvůli vlastnímu šovinismu jsme zakrněli. Modernost, Sonio! Všichni horovali pro demokracii. Chudáci malí. Spojila jsem se s Burákem přímo. Myslím, že to bylo koncem osmdesátého osmého. Sjednala jsem schůzku prostřednictvím dopisu. Měli jsme se připravit na jeho předání novému řídícímu důstojníkovi. To ale nehrozilo. Burák měl tolik slušnosti, že se objevil, ale jen proto, aby mi řekl sbohem. Odjeď, Sonio. Tohle je teď můj případ. Už tady nejsi potřeba. A to bylo všechno. V dubnu dalšího roku už demonstroval na náměstí Nebeského klidu. Byli tam všichni.“

			„Co se s ním stalo, Sonio?“

			Clarkeová promluvila velice tiše. „Nevím. Když třetího června vtrhla na náměstí armáda, aby protesty potlačila, mysleli jsme, že ho zatkli. Jenže on úplně zmizel ze světa. Žádná zmínka o nějakém soudním procesu. Rozkřiklo se, kam posílají většinu zatčených, ale o Burákovi se nikdy nikdo nezmínil. Zemřel ve vazbě? Jeho sestra tvrdila, že je v nápravně pracovním táboře nahoře na severozápadě. Nevím ale, jestli se to vůbec někdy potvrdilo.“

			„On je zpátky, Sonio,“ oznámila Pattersonová.

			„Myslela jsem si to.“

			„Nevíme ale, jestli je to skutečně on.“

			„Použil slovo lotos?“

			Pattersonová se odmlčela, kalkulovala.

			„Ano. Ano, použil.“

			Sonia Clarkeová pohlédla k oknu, do houstnoucí tmy.

			„Buráka nikdo nikdy nepředělá.“

			Do Londýna se vracela za tmy a přemýšlela o agentech, které kdy měla na starosti. Ten malý irácký kluk v Násiríji, spojka mezi místními gangstery, s pahýlovitými zuby a očima jak baterky, který bosky na mopedu objížděl povstalecké konspirační byty. Nadporučík Pattersonová mu pod zadní blatník umístila sledovací zařízení, které jim dodávalo přesné souřadnice každého místního gaunera, špičkové operativní zpravodajství. Asi tři týdny. Když pak toho chlapce našli na smetišti za městem, neměl prsty a někdo mu upravil hlavu elektrickou vrtačkou. Pustila rádio.

			Na Archway si odemkla a vešla do domu. Damian z přízemí stál v hale a kontroloval schránku. Žertem jí zasalutoval.

			„Kapitánka Rozumná. Dnes máte zpoždění.“ Damian, který pracoval v reklamní agentuře, věděl, že se Pattersonová zabývá papírováním ve stojatých administrativních vodách ministerstva zahraničí. Jednou mu ve vínem zaviněné slabé chvilce vyprávěla o své armádní minulosti. Proklouzla kolem něj.

			„Dobrou noc, Damiane.“

			Cestou nahoru cítila na zádech jeho oči.

			„Vypadáš přetažená, Trish. Zvu tě k sobě na polívku.“

			„Dobrou, Damiane.“

			V bytě měla jako v ledárně. Pustila topení a sedla si na pohovku. Ve zprávách ukazovali nějaké bombardování, hnědý prach, vytlučená okna. Přiložila si ruku na hruď, aby uklidnila tu svíjející se věc s ostrými drápy, co tam bydlela. 
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			Vystoupili z auta a posledního tři čtvrtě kilometru došli pěšky, Harvey s kamerou a brašnou, Mangan se stativem přes rameno. Stezka byla strmá a Mangan se zpotil, i když povětří v této nadmořské výšce bylo ostré. Terasovitá rýžová políčka po jejich levici se svažovala dolů na dno smaragdově zeleného údolí, odkud se právě zvedal ranní opar. Vesnice se lepila k úbočí hory, větrem ošlehané dřevěné domky, slepice v blátivých uličkách, plakátky varující před HIV, hesla na zdech vyvedená třiceticentimetrovými bílými znaky: stabilita nadevše. Žena ve vybledlé šedé blůze přestala zametat a sledovala, jak procházejí kolem.

			Kontakt, který je měl do vesnice dovést, se neobjevil. Seděli a čekali v oprýskané hot-pot restauraci v Kchun-mingu, zkoušeli telefonovat, ale nikdo to nebral. Mangan trval na tom, aby vyrazili i tak; zastavovali a ptali se na cestu, sešli ze stezky, Harvey kroutil hlavou a neochotně ho následoval. Teď tady byli; vesnice zabedněná a tichá.

			Mangan se rozhlédl.

			„Odhaduju, že máme tak půl hodiny, než někdo někomu vyzvoní, že jsme tady. Můžeš už prosím tě začít?“

			Harvey neodpověděl, s lehkostí sundal Manganovi z ramene stativ, rozložil ho a připevnil na něj kameru.

			Mangan se otočil a vydal se mezi tiché domy. Kdesi vpředu se ozval pronikavý dětský pláč. Mangan šel za zvukem. Skrz otevřené dveře uviděl dvě ženy klečící u ohně, nad kterým visel kotlík. Jedna čistila nožem nějakou kořenovou zeleninu, druhá chovala dítě. Mangan zaklepal na zárubeň. Obě ženy se polekaně otočily. Ta s miminem vstala a zacouvala do šera.

			„Dobré dopoledne,“ pozdravil Mangan pomalou spisovnou čínštinou.

			Ženy na něj mlčky hleděly.

			„Omlouvám se, že ruším. Mohu dál?“

			Stále nic. Mangan váhavě vešel do místnosti.

			„Jste Následovníci Mistra?“

			Stojící žena s dítětem něco rychle řekla té druhé v dialektu, jemuž Mangan nerozuměl.

			Klečící žena s nožem v ruce kývla bradou směrem k Manganovi. Kdo jsi?

			„Jsem novinář. Chci zjistit, co se stalo s vašimi manžely.“

			Žena odložila nůž.

			„Proč vás to zajímá?“ Pokoušela se mluvit severočínským dialektem. Mangan pochytil smysl.

			„Dozvěděl jsem se, že vaše muže odsud odvezli proto, že byli vyznavači Mistra.“

			Žena s dítětem opět promluvila, tentokrát ostřeji. Otočila se k Manganovi, zvedla ruku a zavrtěla dlaní ze strany na stranu. Ne. Oči měla rudé a strupaté – nějaká infekce.

			„Můžete nám pomoct?“ zeptala se klečící žena.

			„Možná byste mi mohly povědět, co se stalo,“ odvětil Mangan.

			„Jak to pomůže?“

			„Kdy přišla policie?“ zeptal se Mangan.

			Žena sklopila zrak. „Řekli nám, že je to politický problém.“ Čeng-č’ wen-tchi. „Nesmíme o tom mluvit.“

			Mangan zaznamenal, že v místnosti náhle ubylo světla, a otočil se. Nějaký muž stál ve dveřích a jeho silueta se rýsovala proti slunci, takže mu Mangan neviděl do obličeje.

			„Ni ja. Kan ma?“ Vy. Co tady děláte? Tvrdý tón, který se Manganovi nelíbil.

			„Jenom si povídáme,“ odpověděl Mangan.

			Žena s nemluvnětem začala něco rychle drmolit a ukazovala přitom na Mangana.

			Muž vešel do místnosti, přistoupil ke klečící ženě, sklonil se k ní a uchopil ji za paži. Upírala pohled do země. Vytáhl ji na nohy, tiše jí něco pošeptal do ucha a pak se podíval na Mangana. Měl široká ramena a bílou košili. Ten nepracoval na poli. Nebo možná kdysi ano.

			„Velice mě mrzí, že jsem vás vyrušil,“ řekl Mangan. Vykročil ke dveřím.

			„Ji to taky mrzí,“ opáčil muž.

			Mangan vyšel ven do sluneční záře. Viděl, jak Harvey opodál gestikuluje. Vedle něj stáli další dva muži, jeden měl ruku položenou na kameře.

			Mangan k nim zamířil. „Odcházíme, Harve. Hned.“ Harvey se pokoušel vzít kameru, ale muž ji nechtěl pustit.

			„Nemáte povolení tady být,“ prohlásil.

			„Odcházíme,“ řekl Mangan.

			„Nemůžete odejít.“

			„Jdeme si vyřídit povolení.“

			Oba muži se zasmáli.

			„Ty ženské plácají nesmysly,“ dodal druhý muž. „Neměli byste jim věřit.“

			„Nic nám neřekly.“

			„Doufejme.“ Pohlédl Manganovi přes rameno. Mangan se otočil a uviděl, jak muž v bílé košili vychází z domu a odvádí tu ženu. Držel ji za paži a zápěstí. Zamířili opačným směrem a zmizeli za rohem.

			Mangan se znovu otočil k místním, rozpřáhl ruce a snažil se mluvit přesvědčivě. 

			„Opravdu, řekla mi jenom, že se mnou nesmí mluvit.“

			Muži neodpověděli, jen na něj hleděli. Mangan to zkusil znova, tentokrát už téměř křičel. 

			„Kdo jste? Z jaké jste pracovní jednotky?“

			Jeden z nich strčil do kamery, stativ se převrátil a přístroj se skutálel do prachu.

			Když dorazili pod kopec, auto s řidičem bylo pryč.

			Šlapali pěšky do vedlejší vesnice. Mangan se klepal zlostí a Harvey mlčel. Našli nějakého kluka v tričku, který byl ochoten je za nekřesťanskou sumu odvézt vlastní dodávkou zpátky do Kchun-mingu. Mangan musel sedět vzadu na rohoži.

			Když vjížděli do města, byl už chladný pozdní večer. Zaplatili klukovi, u jezera našli stánek s jídlem, posadili se na mrňavé trojnohé stoličky a dali si do křupava osmažená kuřecí křídla na jünnanské paprice a nudle v čirém vývaru, které jim do otlučených misek nakládal tichý a usměvavý mužík. Vlídně se jich vyptával, odkud pocházejí. Z lahve zaplněné ženšenovým kořenem jim nalil ostrou čirou pálenku. Manganovi zazvonil telefon.

			„Tak jak to šlo?“ vyhrkla Tching nedočkavě.

			„Katastrofa. Načapali nás. Nemáme nic.“

			„Aha.“

			„Není to tvoje chyba.“

			„Jo.“

			„Vážně, není.“

			Harvey mu naznačil, ať mu půjčí telefon.

			„Tching, tady je Harv. Ty za to nemůžeš. Bylo to celé na levačku. Namouduši.“

			Tching mluvila, Harvey poslouchal.

			„Ne. Nedá se nic dělat, zlato. Maximálně dát nám dvěma padáka. Nebo začít revoluci. Jo. Jo. Pa.“ Vrátil telefon Manganovi. Tching byla pořád na drátě.

			„Ještě jedna věc, Philipe. Zkontroluj si e-maily. Volali nějací lidé ze Singapuru. Chtějí, abys tam přiletěl na konferenci. Poslali ti pozvánku.“

			„Co je to za lidi?“

			„Eh, Panasijský institut pro mezinárodní záležitosti. Je to ale narychlo, takže musíš odpovědět obratem.“

			„Nikdy jsem o nich neslyšel.“

			„Já taky ne. Podívej se do e-mailu. Philipe, vážně mě to mrzí.“

			„Není to tvoje chyba.“

			Zpátky do hotelu kráčeli mlčky, tížilo je zklamání. Za ním se krčily výčitky svědomí.

			Vážený pane Mangane,

			s velkým potěšením si Vás dovolujeme pozvat k účasti na malé konferenci, kterou náš Panasijský institut pořádá koncem tohoto týdne.

			Název konference je „Čína: naděje na stabilitu, bezpečnostní výzvy“.

			V našem institutu známe Vaše průkopnické reportáže o současných snahách o podlomení autority komunistické strany a uvítali bychom zasvěcený pohled z perspektivy médií.

			Rádi bychom Vás požádali o krátkou prezentaci (pětatřicet až pětačtyřicet minut), po níž bude následovat diskuse u kulatého stolu s kolegy a odborníky. 

			Náš institut Vám může nabídnout malý honorář a samozřejmě i úhradu cestovních nákladů (letenka v obchodní třídě) plus ubytování. Omlouváme se za tak krátkou lhůtu a pevně doufáme, že se naší akce budete moci zúčastnit.

			Se srdečným pozdravem

			Marissa Leungová

			ředitelka pro vnější vztahy

			Panasijský institut pro mezinárodní záležitosti 

			Tching mu rezervovala letenku do Singapuru a pak ho přemluvila, aby s ní šel do divadla. Vyšli z bytu do studeného západu slunce, pršelo, nebe jako z břidlice a zlata. Vzali si taxík.

			Divadlo bylo ve čtvrti Čung-kuan-cchun, nenápadný vchod mezi dvěma prodejnami elektroniky. V suterénu se nacházel tmavý čtvercový prostor s tvrdými dřevěnými sedadly. Tching ho vedla za ruku. Měla na sobě vysoké černé boty z falešné hadí kůže, stříbřitou prošívanou bundu a šedou kožešinovou beranici. Všechno to nosí s takovou nenuceností, pomyslel si Mangan. Když vcházela, tři nebo čtyři lidé ji pozdravili. Jeden, rozcuchaný umělec v zeleném vojenském kabátě – který tady dnes večer působil jako výkřik poslední módy – jí vysekl přehnaně hlubokou poklonu s dlaněmi sepjatými na prsou. Usmála se, políbila ho a představila mu Mangana. Umělec předstíral úžas. Všichni pozor, zahraniční novinář! Bacha, připravte se, že nám to tu zavřou! Ozval se smích a Mangan se k němu připojil. 

			„Kéž bych měl nahoře takový vliv,“ poznamenal čínsky.

			Umělec se usmál. „Vážně, rád vás poznávám. Máte v plánu o nás něco napsat?“

			„Ne, pokud vám to tady kvůli tomu zavřou.“

			„V každém případě buďte opatrný, jo? Úřady si nás už, jaksi, všimly a my teď máme trochu nervy na pochodu. To poslední, co potřebujeme, je oslavná óda v západním tisku.“

			Zazubil se a Mangan si vzpomněl na ženu, kterou odváděli z toho domku ve vesnici. V břiše pocítil tíživou prázdnotu. Přinutil se k úsměvu. Tching, která jeho rozpaky chápala jen zčásti, se k němu přivinula.

			„Chudáčku Philipe,“ prohlásila. „Tak šlechetné úmysly, a přesto ti celá Čína nedůvěřuje.“

			Představení bylo vynikající. Dva účinkující v kostýmech Rudé gardy tančili tance z revolučních oper ze zlatých časů maoismu za doprovodu rytmického bušení. Jejich heroické pózy však degenerovaly do hypnotického, toporného pohybu postav ve videohře; revoluce refraktovaná do digitálního snu. Nad nimi na obří obrazovce tančily jejich avatary po virtuální Číně znázorněné ve stylu počítačové hry, perspektiva se měnila, klesala, vířila skrz zvlněné moře bankovek, obrovské vymyšlené stavby tyčící se proti ledově modrému digitálnímu nebi, roztříštěné městské krajiny zaneřáděné plyšovými hračkami, superhrdiny, postavičkami z anime. Digitální a skuteční tanečníci se setkávali a rozcházeli, živé účinkující zastiňoval virtuální tanec za nimi a Mangan nacházel cosi hluboce dojemného v jejich rozpadajících se revolučních pózách, stínech rýsujících se proti obrazovce.

			Poté šli všichni do tmavé kuejčouské restaurace s bambusovými stěnami. Tching si objednala rybu v kyselé okrově žluté polévce a strašlivě pálivou nakládanou zeleninu. Kouřili a zapáleně rozebírali pekingskou uměleckou scénu, skandály, milostné aférky a sem tam i zatýkání. Mangan poslouchal tu břitkou hravost, pekingskou jízlivost. Rozčepýřený umělec vyprávěl historku o undergroundové výstavě konceptuálního umění. Hlavní exponát – událost sezony! – byla jednodenní instalace živých mořských živočichů, langusty a úhoři zavěšení na provázku, kroutící a svíjející se ve vzduchu. Zmatená policie usoudila, že instalace je podvratná, výstavu zavřela a vypoklonkovala pekingskou uměleckou galerku z galerie.

			„Co se stalo s těmi mořskými živočichy?“ zeptala se Tching.

			„No to je právě ono!“ pokračoval umělec. „Policie to celé zkonfiskovala a sežrala.“

			Řvali smíchy a bouchali do stolu. Tchaj pang le! Dokonalé! Mangan objednal další piva a umělec se k němu otočil. Nebyl opilý, ale neměl k tomu daleko. Probodl Mangana pohledem.

			„Tak to jsme my. Měkkýši, videoart, neotřelý způsob vidění a interpretace. Jenže jsme v prdeli, protože všechno, co vidíme a interpretujeme, je stejně vydané na milost a nemilost straně. Co jsi ale ty? Kam patříš?“

			Všechny oči se upřely na Mangana.

			„Já se taky dívám a interpretuju,“ odpověděl. „Jenže to dělám pro noviny, pro televizi.“

			„Jo, televizi už jsem viděl,“ utrousil umělec.

			Mangan polkl další doušek piva.

			„Novináři s oblibou říkají, že píšou dějiny nanečisto,“ dodal. „Hrubý náčrt historie.“

			„Ty tomu věříš?“

			„Občas.“

			„A proč ty píšeš hrubý náčrt mé historie?“

			„Já to nepíšu pro tebe. Píšu to pro lidi v Evropě a Americe. Dějiny přece nikomu nepatří, ne?“

			„A proč ti lidi nechtějí vidět můj hrubý náčrt historie?“

			Umělec si zapaloval další cigaretu. „Mám sochu. Velká čínská zeď, kombinovaná technika – drát a zvířecí kožky. To je hrubá historie. Jenže mi to nikdo nevystaví.“

			„V Londýně určitě ano,“ řekl Mangan.

			„Seru ti na Londýn. Už jsi byl někdy zatčený?“

			„Ano.“

			„Ale pustili tě.“

			„Jo.“

			„Pustili tě, protože nejsi důležitý. Uvědomuješ si to, že?“

			Mangan zavrtěl hlavou.

			„Pustili mě, protože by bylo příliš problematické mě dál držet.“

			Umělec přezíravě mávl rukou.

			„Kdybys byl důležitý, tak by tě nepustili.“

			Mangan si najednou vzpomněl na toho ježatého muže, na jeho naléhání, váhu jeho slov. Pouze s vámi, pane Man-kane. Proč jsem důležitý pro něj? pomyslel si.

			Čekali na taxík. V záři reflektorů vířilo pár sněhových vloček. Tching ho vzala za paži.

			„Líbilo se ti to?“ zeptala se.

			„Představení bylo výborné. A tvoji přátelé jsou, eh, zajímaví.“

			„Trochu sebestřední, nemyslíš?“

			„Ne, já je obdivuju. Nebojí se riskovat.“

			Podívala se na něj a pousmála se.

			„Jsi nějaký zádumčivý.“

			„Jsem v pohodě,“ opáčil.

			Přijel taxík a oni se přes celý Peking vraceli do centra. Mangan nadiktoval řidiči adresu činžáku, kde Tching bydlela. Vzala ho za ruku.

			„Pojď nahoru. Uvařím ti zázvorový čaj,“ řekla a lehce ho políbila. „A k snídani rýžovou kaši s prasečími oušky.“

			Pattersonová podala Hopkové telegram od Charterise.

			„Je to stručné.“

			„Tohle je všechno, co má?“ podivila se Hopková. Zamíchala kávu v šálku. Pattersonová četla.

			/hlášení

			1/ Philipu manganovi je asi pětatřicet let. V Pekingu působí čtyři roky jako reportér na volné noze. Je držitelem akreditace pro významný britský list udělené čínskou vládou, jak je povinností všech zahraničních reportérů. Spolupracuje i s dalšími organizacemi, např. s malou produkční společností se sídlem v Londýně, která prodává obrazové zpravodajství televizním společnostem v několika zemích. Mezi ostatními žurnalisty v Pekingu má pověst nezávisle uvažujícího a originálního reportéra. Neusiluje o stálou pracovní pozici u nějaké významné zpravodajské společnosti, protože dává údajně přednost svobodě, jakou přináší samostatná činnost.

			2/ mangan vyrůstal v Orpingtonu v hrabství Kent jako jediný syn lékaře a ženy v domácnosti. Oba rodiče již zemřeli. Navštěvoval soukromé školy a londýnskou University College, kde studoval politiku. Absolvoval kurzy čínštiny na Fakultě orientálních a afrických studií. Jeho mluvená čínština je na profesionální úrovni.

			3/ manganova reportérská činnost se zaměřuje na politické a sociální aspekty čínského rozvoje. Ekonomice ani obchodu se příliš nevěnuje a ve své práci prakticky nevyužívá kvantitativní metody. Soustředí se zejména na otázky lidských práv, státní represe vůči náboženské a etnické identitě a projevy sociálních nepokojů. Je možné, že jako novinář na volné noze pouze uspokojuje tržní poptávku po článcích o „čínské hrozbě“. Ačkoli témata, jimž se věnuje, mohou sklouzávat k senzacechtivosti, jeho zpracování materiálu bývá obvykle seriózní. Jeho články jsou v drtivé většině vyvážené a důkladně ověřené, ačkoli někdy reaguje zbrkle a impulzivně. Před dvěma lety mylně informoval o demisi jistého vysoce postaveného člena politbyra, což mu čínská vláda jen těžko odpouštěla, o jeho nadřízených ani nemluvě. Několikrát byl zadržen policií a rád testuje hranice její tolerance. Frustrují ho omezené možnosti zahraničního novináře v Číně.

			4/ mangan zaměstnává asistentku na částečný úvazek jménem čao Tching, čínskou státní příslušnici. čao Tching, která má rozsáhlé společenské styky a pochází ze zámožné pekingské rodiny, mu poskytuje řadu námětů a vodítek a vyřizuje administrativu i platby, v čemž je mangan beznadějně neschopný, jak sám přiznává.

			5/ mangan spolupracuje s kameramanem na volné noze jménem Paul harvey, občanem Austrálie. harvey je ve východoasijských mediálních kruzích populární a jeho rozhodnutí spolupracovat s manganem dodává dotyčnému jistou prestiž.

			6/ mangan je samotář. Zdá se, že nemá silné kořeny ani vazby k žádnému konkrétnímu místu. Pije s mírou a může užívat lehké drogy. Příliš nedbá na svůj zevnějšek a působí dojmem, že to, co ostatní považují na práci zahraničního korespondenta za přitažlivé, jeho vůbec nezajímá. Je však ješitný a, i když by to nikdy nepřiznal, touží po profesionálním uznání.

			7/ Naverbovat mangana může být poměrně obtížné. Má vytříbený čich profesionálního reportéra a rychle odhalí pokus o kontaktáž. Jeho smysl pro novinářskou etiku mu bude bránit v přijetí nabídky ke spolupráci, nemusel by však být nepřekonatelnou překážkou. Řešením mohou být peníze, jelikož těch má zřejmě neustálý nedostatek. manganova touha po uznání a pocit frustrace nad omezenými možnostmi žurnalistiky mohou řídícímu důstojníkovi napomoci k zajištění jeho spolupráce.

			/konec

			„Prachy, ješitnost, frustrace. Vřelé díky, Charterisi,“ utrousila Hopková.

			Pattersonová vytáhla cestovní doklady, pas, kreditní kartu. Bude používat totožnost Rachel Daviesové.

			Mangan si žehlil košili. Na posteli ležel otevřený kufr. Slyšel bouchnutí dveří a Harveyho, jak rozrušeně mluví s Tching. Pauza, pak zakvílení. Vešel do předpokoje. Harvey ležel zhrouceně na gauči a ukazoval prstem. Tching třímala ve vzduchu výtisk Tribune.

			Dlouhá a kontroverzní kampaň Číny na potlačení nových náboženských sekt vstoupila do nové intenzivní fáze. 

			Bezpečnostní orgány zřídily tajnou síť izolačních táborů, v nichž jsou dlouhodobě zadržováni mladí muži, přívrženci zakázaných náboženských hnutí.

			Mangan na první pohled viděl, že je to dobrý článek, důkladně propracovaný. Obsahoval satelitní fotografie táborů, jejich umístění, výpovědi očitých svědků a reakci z USA i Evropy. Jméno autora znal, korespondent se sídlem v Hongkongu, který pendloval mezi ostrovem a pevninou.

			„Vyfoukl nám to před nosem,“ bědoval Harvey. „Zase máme kulový.“

			Tching se zasmála, hned se ale kousla do rtu a vrhla na Mangana provinilý pohled.

			„Promiň, Philipe,“ špitla.

			Pokrčil rameny a odhodil noviny přes rameno. Dopadly na podlahu.

			„Za to dostane Pulitzera,“ poznamenal.

			„Muž, kterému je všechno ukradené,“ konstatoval Harvey.

			Tching se zatvářila zmateně.

			„Myslela jsem, že tě to naštve,“ prohlásila.

			„Kdepak,“ řekl Mangan.

			Tázavě na něj pohlédla.

			„Ale ty jsi naštvaný, že jo.“

			Přetřel si rukou obličej.

			„Blbost. Jo, trochu.“

			„Já jsem tak příšerně vytočenej, že se musím jít naobědvat,“ prohlásil Harvey a vstal.

			Společně s Tching popadli Mangana za paže a odváděli ho z kanceláře s kabátem přehozeným přes hlavu. Harvey za nimi přirazil nohou dveře. Zašli do malého bistra v Sheratonu a objednali si nesmyslně drahou lahev sancerre.

			Později po návratu do kanceláře si Tching zdřímla na pohovce, Mangan zběsilým tempem dobalil a pak už byl čas vyrazit na letiště. Tching ho chvilku líně objímala, usmívala se a se zavřenýma očima mu přejížděla rty po tváři. Pak mu zamávala na rozloučenou. 

			Řidič tomu říkal „městský taxík“, ne limuzína. Manganova chyba. Bylo to ale velké, černé a klimatizované a čekalo to na něj po přistání na letišti Čang-i. Pasažér vzadu měl k dispozici větrové bonbony, lahev vody a těžký lesklý magazín s názvem Elita: jednička v cestovním managementu, jehož reportéři nelitovali námahy a přinášeli náročnému čtenáři poslední horké novinky z oblasti lázeňství, luxusních butiků a hustoty vláken u povlečení. Mangan v něm pár minut listoval a pak usoudil, že jeho osobním favoritem je rubrika „Události“. Globální ambasadorka Delors Luxe Shelley Kwoková pózuje s Larsem Nesserem z Island Oriental Hotels na charitativní benefici. Na fotografii se drobná ošlehaná žena neurčitého věku opírala o bledého tlouštíka se smokingovým pásem. Drželi sklenice na šampaňské a vypadali radostně polekaní bleskem fotoaparátu a přízní osudu. Astrid Van Sittartová, spoluzakladatelka Luxe Connection Brand Development, v kruhu přátel při uvádění Bali Tide na trh. Astrid, pružná Euroasiatka v šatech bez ramínek, ověšená masivními stříbrnými šperky, vypadala na vrcholu blaha, že je mezi kamarády. Byly toho stránky a stránky. Auto svištělo mírným provozem pod nadjezdy porostlými břečťanem. Ach, Singapur.

			„Konference“ byla skutečně malá, téměř intimní. Dvanáct lidí sedělo u dlouhého stolu pod výkonnou klimatizací. Mangan se prokousával poznámkami, které si načmáral ten den ráno: Následovníci – rebelové nebo reakcionáři? Zdvořilý potlesk. Dotazy, většinou upřímné a většinou s nádechem sympatií k právnímu postavení komunistické strany, když už ne k jejím praktikám. „Pane Mangane,“ zněla jedna otázka, „je přeci potřeba udržet stabilitu, ne?“ Obecenstvo tvořili většinou Singapurci, projevující zdvořilou nedůvěru k pohnutkám západního novináře. Konferenci předsedal australský prominent – původně, jak si Mangan vzpomínal, působil jako nějaké velké zvíře v australské kontrarozvědce ASIO.

			Na konci stolu seděla nenápadná žena, Britka, odhadoval Mangan. Vysoká, vzpřímená, s černou pletí a ve střízlivém šedém kostýmu. Nespouštěla z něj oči, tvrdé jako z kamene.

			Po skončení debaty Australan zamumlal cosi na omluvu a předal ho Angličance, která trpělivě stála opodál a čekala, až spolu domluví.

			„Bylo to fascinující, pane Mangane,“ prohlásila. Představila se jako Rachel Daviesová a podala mu vizitku, podle níž pracovala ve Výzkumném oddělení Ministerstva zahraničních věcí a záležitostí Commonwealthu Spojeného království. Škrobeně se usmála.

			„Doufala jsem, že bychom se dnes mohli setkat na večeři,“ dodala. Překvapenému Manganovi to znělo jako rozkaz.

			Restaurace se jmenovala Tu Fu, po tom básníkovi. Seděli v diskrétním boxu obloženém černou kůží a leptaným sklem. Na ministerstvu zahraničí si umějí objednávat, všiml si Mangan. Drobounké kypré knedlíčky, křehké kousky kachny a jako příloha taro. Pak humr s bambusovými výhonky v hnízdě křupavých nudlí. Úhoř na zázvoru.

			„Je mi potěšením se s vámi setkat. Sleduji vaši práci,“ spustila Rachel Daviesová s vřelostí psího čumáku. Mangan si v duchu udělal kolem jejího jména uvozovky. „Rachel Daviesová“ popíjející perlivou vodu. Co proboha chce? uvažoval. Je vždycky takhle upjatá? Probírali Následovníky, život v Pekingu, znečištěné ovzduší, drby z novinářského zákulisí. „Rachel Daviesová“ se horlivě snažila předstírat, že ji to všechno velmi zajímá. Ano, díky, Mangan si dá druhou sklenici vína.

			„Teď mi prosím promiňte, pane Mangane, ale chvilku se s vámi budu bavit pracovně.“

			Mangan čekal.

			„Fakt je, že jste způsobil mírné pozdvižení.“

			„Skutečně? Čím?“

			„David Charteris je opatrný. Chtěl se ujistit o pár věcech, proto ten dokument ukázal jednomu nebo dvěma lidem.“

			Cože?

			„Čímž vzniklo to pozdvižení,“ dodala „Rachel Daviesová“.

			„Tvrdil, že to odevzdá bezpečnostnímu důstojníkovi na velvyslanectví,“ namítl Mangan. „Říkal, že je to pro mé vlastní dobro.“

			„Ano, a to také samozřejmě udělal.“ Vlažný úsměv. „Věc se má tak, že lidé, kteří těmhle věcem rozumějí, považují ten dokument za důležitý.“

			Další odmlka. Mangan potlačil nutkání odpovědět a nechal ticho zhoustnout. Žena si uhladila vlasy a ještě víc se napřímila.

			„Předpokládali jsme, že budete chtít napsat reportáž.“

			Mangan měl pocit, že potřebuje čas, který nemá.

			„Jakou reportáž?“ zeptal se.

			Zatvářila se překvapeně. S jedním loktem na stole orámovala prsty pomyslný titulek.

			„Ale no tak, Philipe. Čínský program balistických střel je mnohem pokročilejší, než se předpokládalo. DF-41 ve fázi testování. Východní Asii, Evropu i Ameriku čeká pořádný šok.“ S očekáváním na něj pohlédla.

			Mangan pomalu promluvil.

			„A je to pro britskou vládu skutečně novinka? Nebo pro někoho jiného? To by mě docela překvapilo.“

			„Rachel Daviesová“, nebo jak se jmenovala, se k němu s vážným výrazem naklonila.

			„To je právě ono. Pro nás to je novinka, víte? Tohle vám říkám naprosto důvěrně a mimo záznam. Celé roky nebylo po DF-41 ani vidu, ani slechu. Mysleli jsme, že je dali k ledu. A vy si teď přijdete s tím svým tajemným návštěvníkem a jeho tajnými materiály.“

			Manganovi trochu vyschlo v ústech a usrkl si vody. Žena pokračovala.

			„A jak jistě víte, Philipe, je to něco víc než jen nová lesklá hračka. Pokud bude DF-41 fungovat, dokáže zasáhnout Evropu. I Los Angeles. Může nést více bojových hlavic. Je mobilní po silniční síti, což znamená, že jde o zbraň druhého úderu. Trochu to připomíná strategický jaderný potenciál, co říkáte? Jako mají Američané a Rusové, a dokonce i my. Může to znamenat něco jiného, než že Čína stoupá nahoru doslova raketovým tempem, Philipe? Že se snaží dosáhnout statusu supervelmoci? Co myslíte?“

			Neusmívala se.

			„Dobrá,“ řekl Mangan. „Jestli je to pravda, jestli Číňani opravdu vyvíjejí balistickou střelu, která zásadně mění hru, a my o tom nevíme, pak je to vynikající námět na reportáž a já bych ji rád napsal. Nemám ale žádnou možnost ověřit si, zda je ten dokument pravý. Takže žádný článek nebude.“

			Přikývla.

			„Přesně tak. A vláda Jejího Veličenstva je ve stejné situaci. Ani my nevíme, jestli je ten zatracený dokument pravý. Takže mě napadlo, že bychom si mohli vzájemně trochu vypomoct.“

			„A jak si takovou výpomoc představujete?“

			„Není neobvyklé, že lidé z vaší a naší branže spolupracují.“

			Není to neobvyklé, to Mangan věděl. Sám však podobnou nabídku na spolupráci nikdy nedostal. Až doposud.

			„Proč byste to dělali?“ zeptal se.

			„Protože když už má ta reportáž vyjít, tak ať radši vyjde v pro nás přijatelné podobě a tehdy, až sami uznáme za vhodné.“

			Tak tady je zakopaný pes, pomyslel si Mangan.

			„Takže já tu reportáž napíšu, ale ne hned,“ konstatoval.

			„To je součástí dohody.“

			Mangan měl pocit, že scéna spěje k vyvrcholení. Žena pokračovala.

			„Stejně jako vy, Philipe, i my potřebujeme vědět, zda je ten dokument pravý. Musíme tedy znát zdroj. Kdo to je a odkud ho získal?“ Nechala tu otázku viset ve vzduchu, nabrala si sousto kachny a lesklé hlízy taro. 

			Mangan zamrkal.

			„Vy chcete, abych se s ním spojil,“ řekl.

			„Máte snad lepší nápad?“

			„Máte přece jeho číslo. Je v tom dopise, co mi ukradl Charteris. Brnkněte mu.“

			„Nejsem si jistá, že vláda Jejího Veličenstva může postupovat tímto způsobem, Philipe. Pro vás je to snazší. Jste reportér.“

			„Nejdřív mě přes Charterise varujete, že jsem v hrozném nebezpečí, a necháte ho tlachat o jeho povinnosti, a vzápětí po mně chcete, abych znovu oslovil toho kontaktéra.“

			Neodpověděla hned, jen na něj upřela tmavé oči. Mangan její pohled opětoval. Ženin výraz se nezměnil.

			„Philipe, bude to vaše reportáž a přečtou si ji na Úřadě vlády. Na Downing Street 10. V Pentagonu. V Bílém domě. Lidé, co něco znamenají. Je to sólokapr, Philipe, příležitost, jaká se vyskytne jednou nebo dvakrát za celou kariéru, a je to závažná věc. Práce pro seriózního žurnalistu. A může být vaše. Pokud chcete.“

			„Odmítám manipulovat s nějakými dokumenty.“

			„To ani nebudete muset. Jenom se ho zeptáte, kdo je, Philipe. A jak získal tu titulní stránku. My zařídíme zbytek, řekneme vám, co to všechno znamená, a až nastane pravý čas, reportáž bude vaše.“

			Mangan na sobě cítil její oči. Snažil se uklidnit.

			„Je to… riziko.“

			„Rachel Daviesová“ se soustředěně snažila nabrat kousek humra. Odkašlala si.

			„Myslela jsem, že vy reportéři občas riskujete.“

			Mangan vycítil její tvrdý němý smích.

			Procházel se, aby si vyčistil hlavu, minul přístaviště člunů, hudba a smích z barů se linuly ulicí, voda se čeřila. Hloučky makléřů z velkých burzovních společností postávaly s lahvemi piva a jejich bujaré veselí se neslo do noci. Došel na konec přístavní hráze, ucítil moře.

			Co to proboha mělo znamenat? Byl to snad pokus ho naverbovat? Kdo byla ta ženská?

			Víme přece, kdo to byl, pomyslel si Mangan. A jistě, právě se ho snažili zaháčkovat.

			Takže… Prý „malá spolupráce“. Stojí ta reportáž vůbec za to? Tedy… ano. Určitě by to znamenalo sérii článků na titulní straně novin plus spoustu dalších uvnitř. Působivou analytickou reportáž ve vlivném časopise, chvástavý komentář ve Státech. Rozhovory v rádiu a v televizi a na webu. Byl by to sólokapr a sólokapry každý miluje.

			Malá spolupráce. Je to všechno, co nabízejí? Ta žena mu dala londýnské telefonní číslo. Prozatím je ale nejlepší domlouvat se s Davidem Charterisem. Dejte mu vědět, co máte za lubem. Řekněte mu, kdy se hodláte sejít se zdrojem, ano? To je velice důležité. Nikdy nechoďte na podobné schůzky, aniž byste to někomu předem oznámil.

			Pátral ve vlastních pocitech, zatímco stál v singapurském teple s vlhkou nocí přilípnutou ke kůži a v duchu si probíral všechny důvody ke zdvořilému odmítnutí. Novinář neprodá své prvorozenství, jak stojí v Bibli. Novinář je imunní vůči pochlebování vládnoucí garnitury. Novinář nemá čas, protože musí hlásat pravdu.

			Nebo se o to aspoň snaží. Marně.

			Rozhlédl se po taxíku; jeden tam právě čekal. Rozsvítil reflektory a nastartoval ve chvíli, kdy Mangan dorazil k obrubníku.

			Pattersonová zamířila přímo na velvyslanectví, projela kartu čtečkou a vešla na stanici. Zabezpečenou linkou se spojila s Londýnem, s Hopkovou, která zněla odměřeně. Napadlo ji, zda je neposlouchá Yeats.

			„Jaký na vás udělal dojem?“

			„Upřímně řečeno, ani nevím. Nevyzpytatelný, sebestředný. Jedním slovem novinář. Myslím ale, že ho to láká.“

			„Je schopný?“

			„O jeho schopnostech nemám pochyb. Je bystrý. Zná Peking a má představu o bezpečnosti, ví, jak to funguje. Mohl by sloužit jako přístupový agent, kdyby byl ochotný.“

			„Je ale ochotný? Nebo o nás napíše do nedělní přílohy?“

			„To vám říct nemůžu. Zatím.“

			„Podle mě do toho půjde. Novináři se obvykle chytnou, nedokážou odolat vidině dobrodružství,“ prohlásila Hopková. „Mimochodem, Trish, myslím, že je načase zapojit bábi Poonovou.“

			Všichni na oddělení Produkce neboli „Péčku“ se shodli, že Všečínský veletrh pro průmysl zpracování plastů nemohl být naplánován lépe. A na Pattersonovou, která se přímo z letiště vrátila do kanceláře, připadl úkol vybídnout firmu Yip Lo Exports Inc. z Kowloonu, aby se této významné události zúčastnila. 

			Zařídila to tak, že – mezi sousty salátu, který měla položený vedle počítače – nechala vzkaz ve skrytém zákoutí firemní počítačové sítě, chráněném heslem. Zástupce firmy Yip Lo, kterému právě končila pracovní doba v kanceláři na ulici Soy, provedl poslední rutinní kontrolu a objevil čekající zprávu. Přečetl si ji a hned věděl, že musí okamžitě jednat. Dalším krokem bylo v přesně určenou dobu navštívit komerčního poskytovatele e-mailových služeb. Tam čekala další zpráva, uložená před pár okamžiky do složky Koncepty. Byla k ní připojená příloha. Zástupce Yip Lo přílohu otevřel a přečetl si ji na notebooku, který měl zamčený v trezoru. Trezor plnil dvojí funkci a sloužil zároveň jako oltář se soškou Kuan-jin, Železné bohyně milosrdenství, v bytě rodiny Poonovy. Připojený soubor bylo možno přečíst pouze pomocí jistého softwaru, který nebyl běžně dostupný na trhu. Tento software reprezentanta firmy Yip Lo Exports často rozčiloval svou šnečí pomalostí.

			V tomto případě byl vzkaz stručný. Mohli by zástupci společnosti zajet do Pekingu, ubytovat se v určitých hotelích, zúčastnit se Všečínského veletrhu pro průmysl zpracování plastů a čekat na kontakt předem smluveným způsobem? Po přečtení vzkazu zástupce firmy Yip Lo – malého, ale přičinlivého vývozce umělých květin, igelitových ubrusů a dárkových předmětů do evropské maloobchodní sítě – pochopil, že musí jednat rychle, rezervovat letenky, objednat pokoje a začít si hlídat záda.

			Zástupce firmy Yip Lo soubor zavřel a vymazal a pod starostlivým dohledem Železné bohyně Kuan-jin vyměnil počítač v trezoru. Vstal, protáhl se a vyhlédl z okna – byt Poonových se nacházel v osmnáctém patře, pro štěstí – na protější ostrov Hongkong, kde se v noci stavěly na odiv rozsvícené budovy velkých čínských bank.

			A pak se dal zástupce společnosti do práce. Rodina Poonova – matka rodu Eileen, známá jako bábi Poonová, většinová akcionářka ve firmě Yip Lo Exports Inc. z Kowloonu a kuřačka malých smrdutých indických doutníčků bidi, její dva synové Frederick a Peter a synovec Winston – totiž představovala malý poklad britské tajné služby. Pattersonová několikrát pročetla jejich osobní spisy. Poonovi byli úplatní, loajální, nenápadní a nejlepší pouliční umělci v celé Asii.

			Museli být. Jinak by je čínské ministerstvo státní bezpečnosti už dávno vyhmátlo a postřílelo. 
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			Peking

			Večer Mangan účinkoval v otřesném, ale lukrativním kšeftu pro italskou televizní stanici, který mu dohodili z agentury. Jakási hvězdička předvádějící módní a kosmetickou řadu, právě uváděnou na čínský trh, dělala cukrbliky ve velkém hotelu. Harvey se ironicky ušklíbal. Horlivá asistentka na podpatcích je odkázala na značku na koberci za nataženým lanem. Harvey si huhlal něco sprostého pod vousy. Tching nesla na rameni stativ, byla ve svém živlu, pro ni večer právě začínal. Harvey natočil hereččin příchod, pak přejel nahoru a dolů po šatech – akvamarín, taft, popisovala asistentka a Mangan si zoufale dělal poznámky –, zabral boty, úsměv. Mangan v modrém blejzru, který měl za sebou roky krutého a ponižujícího zacházení, k ní natáhl mikrofon. Odříkala naučený text, nejdřív italsky a pak anglicky. Rty měla plné, růžové a lesklé, ale dech jí páchl po čemsi ostrém a chemickém.

			Po natáčení Harvey s Tching rozjařeně balili fidlátka a přitom Mangana peskovali za ten příšerný rozhovor. Mangan je však nechal samotné mezi reflektory a kabely a odešel si na ulici zapálit. Vytáhl mobilní telefon.

			„Charteris.“

			„Máme spolu nevyřízené účty.“

			„Philipe! Vítej zpátky! Rád s tebou všechno vyřídím.“

			„Kde se sejdeme? Kvůli tomu vyřizování?“

			„Drahý příteli! Hyatt. Bar na střeše. Tam spolu můžeme v klidu zúčtovat. Hodí se ti to hned teď?“

			Půlnoc. Hotel připomínal mramorové klimatizované prázdno. Charteris se rozvaloval na kožené sedačce v koutě opuštěného baru. Seděl ve stínu, takže Mangan nerozeznával jeho rysy. Když vešel, Charteris na něj zamával.

			„Piju vodku. Spoustu vodky. Dáš si?“

			Mangan přikývl. Vodka byla studená, stříknutá limetkou.

			„Takže, Davide. Byl jsem v Singapuru.“

			„Slyšel jsem, že na tom Panasijském institutu jsou výteční odborníci,“ prohodil Charteris. „Nesmírně schopní.“ Ironický úsměv.

			„Zvláštní, Davide, že se tam jen tak zničehonic objevila osoba z ministerstva zahraničí – tvoje blízká spolupracovnice, měl jsem dojem.“

			Charteris neřekl nic, jen se pousmál.

			„Ty jsi ty dokumenty vzal a poslal je zpátky do Londýna, že?“

			„Ano.“ Charteris předstíral trpělivý výraz.

			„Mám z toho pocit, jako by po mně chtěli… Jenže já tohle nedělám.“

			„Co neděláš?“

			„Chtějí po mně, abych se pokusil určit zdroj.“

			„Ale to ty přece přesně děláš, ne? Když chceš napsat reportáž, musíš nejdřív zjistit zdroj, nemám pravdu? Philipe, tohle je poněkud ošemetné téma k probírání na veřejnosti.“

			„Nenechám se využívat.“

			Charteris se naklonil dopředu, humor ten tam.

			„Ale no tak, Philipe, nedělej z toho takovou zatracenou vědu.“

			„Já z toho nedělám vědu. Jen se nechci nechat do něčeho uvrtat.“

			„Ale prosím tě. Co ti mám říct, Philipe, aby ti to trochu dodalo kuráž?“ Charteris teď mluvil rychle, naléhavě a tiše. „Udělal jsi na ně dojem, Philipe. Rozhodli se, že tě pustí kousek za ostnatý drát. Neuváženě jsem jim to sám doporučil. Tohle se nestává často, Philipe, a je to oboustranná záležitost. Něco dáš, něco dostaneš. Nepodělej to.“ Poplašený Mangan chtěl něco říct, ale vzápětí se zarazil.

			„Kdy mu hodláš zavolat?“ zeptal se Charteris.

			Mangan stále nic neříkal.

			„Nesetkávej se s ním, aniž bys mi o tom řekl. A žádné telefonáty. Oznámíš mi to osobně.“

			Charteris se choval formálně, téměř chladně. Pak se odmlčel a uvolnil se. Na tvář se mu vrátil úsměv.

			„Podívej, Philipe, pokud to uděláš, získáš tím obrovské plus. A pokud to uděláš včas. Vyplatí se ti to. Jen mi dej vědět, jo?“ Sebral se a zmizel se sakem přehozeným přes rameno. Mangan tam zůstal sám a skrz sklenici zíral na tetelící se záři nad Pekingem.

			Burák ležel s otevřenýma očima. V kumbále byla zima. Na chvíli zadřímal, na půli cesty mezi spánkem a bděním se vznášely vzpomínky na otce. Letní ráno ve Voňavých horách, les, kamenitá stezka. Kropenaté světlo, pulzující bzukot cikád. Otcovy bledé ruce drží vějířovitý list utržený z keře. Když přejede prstem po stonku, všechny lístky se zkroutí a zavřou.

			Pocítil drnčení mobilu dřív, než ho uslyšel. Telefon měl položený u polštáře. Zářící displej vrhal po místnosti stříbrné světlo. Burák se po něm natáhl a stiskl tlačítko pro příjem hovoru.

			„Ano?“

			„Tady je ten novinář, britský novinář, se kterým jste mluvil.“

			„Já vím.“

			„Potřebuju si s vámi ještě promluvit.“

			„Ano, já vím.“

			„Kde se můžeme setkat?“

			„Chrám nabyté moudrosti, Č’-chua. Zítra. Ve čtyři odpoledne. Najdu si vás.“

			Ticho.

			„Všechno jasné?“

			„Ano.“

			Burák se otočil na bok a vytáhl si přikrývku výš.

			„Vědí moji přátelé, že jsem tady?“ zeptal se do telefonu.

			„Cože?“

			„Vědí o tom?“

			Následovalo jen digitální pípnutí a ticho.

			Pattersonová doklopýtala do kuchyně a pátrala po ječícím telefonu.

			Půl čtvrté ráno. Sobota. Prokrista.

			„Trish? Tady Val. Do kanceláře. Hned.“

			V džínách, teniskách a zelené mikině jednotek zpravodajské služby doběhla na Holloway Road; dech se jí srážel ve studeném ovzduší před rozbřeskem. A zázrak zázraků, sehnala taxík, z něhož se právě vyhrnuli na chodník nějací vymetači klubů.

			Nechala se vysadit na nábřeží. Překlusala přes most směrem ke hranatému, nazelenale zářícímu obrysu ústředí. Ve 4:17 protahovala průkaz čtečkou, vysoká zelená vrata se za ní zavřela a ona spěchala kolem stojanů na kola a nízkého, pečlivě sestříhaného živého plotu do budovy.

			Hopková už seděla v operačním centru. Bez mejkapu, s vlasy staženými dozadu šátkem, a není to tepláková souprava? Na obrazovce Charteris, přenášený zabezpečeným video spojením z pekingské stanice. Na další zářící mapa východní části pekingského centra s červeně vyznačenými body. Na třetí seznam telefonních čísel odpovídajících krycím jménům bohyně 1 až 4. Na čtvrté vizualizační software T2 IOP. Pattersonová se nalogovala a začala pročítat hlášení. Technik s kulatými zády si hrál s příchozími telefonními linkami.

			Pak se objevil Yeats v tričku a flísové bundě, samé otázky a zmrzlé ruce.

			„Tak co se děje, Val, co to tady máme?“

			„Schůzka bude za tři hodiny.“ Ukázala na mapu. „rozkol musí jít pěšky ze svého bytu do chrámu, sem. Asi tři čtvrtě kilometru. Sledovací skupina za chvíli provede rekognoskaci terénu. Bábi Poonová se půjde porozhlédnout po chrámu. Dva mládenci zůstanou venku a další v záloze, ten bude obcházet kolem. Teď je tam odpoledne, pěkné počasí, chladný slunečný den.“

			„Takže hlavním účelem je prohlédnout si toho kontaktéra, ano?“

			Hopková upřeně hleděla na obrazovku.

			„Pokud to půjde, tak nejen to, Roly. Jestli bude čistý vzduch, bábi Poonová s kluky se ho pokusí zachytit a sledovat domů. Zjistit, kde přespává. Nebudou ale příliš tlačit na pilu.“

			„Komunikace?“

			„Mobilní telefony na předplacenou kartu, Roly, nově zakoupené, na jedno použití, posléze se jich zbavíme. Zavolají na místní číslo, my to zašifrujeme a přeneseme prostřednictvím optického kabelu.“

			„Dobrá, dobrá. Jistě. A co rozkol? Zvládne to?“ vyptával se Yeats.

			Hopková pohlédla na pekingskou obrazovku. „Davide?“

			„Slíbil, že to pro nás udělá, ale jenom tohle. Trval na tom.“ Charterisův hlas zněl tence, kódování mu dodávalo digitální šelest. „Myslím ale, že je v pohodě. Není to poprvé, co se v Pekingu setkává s kontaktem s citlivými informacemi. Zvládne to.“

			Yeats chvilku přemýšlel.

			„Myslí to vážně, když říká, že je to jediná věc, co pro nás udělá?“

			Charteris pohlédl do kamery.

			„Ne.“

			Yeats se usmál.

			„Dobrá, dobrá. Tak fajn. Kdo jde na kafe?“ Odchvátal ven. Pattersonová ho sledovala pohledem a pak si všimla, jak se Hopková s Charterisem na sebe mračí přes videopřenos. Hopková zvedla ruce do vzduchu.

			„Neptej se mě, Davide, já netuším, proč je tady.“

			„Ale Val…“

			„Nevím, Davide.“

			Charteris na obrazovce zavrtěl hlavou. Pak vstal a zmizel ze záběru.

			Hopková se na Pattersonovou ironicky ušklíbla.

			„Carpe diem, Trish. Co je to proboha za šílenou mikinu, co máte na sobě?“

			V uličce mezi šedými zdmi ve východní části pekingského centra kráčela jasným studeným odpolednem postarší žena. Měla na sobě dlouhý prošívaný zimní kabát neurčité barvy a archivního ročníku a modrou pletenou čepici staženou hluboko do čela. Šála se jí vyhrnula a zakryla bradu a spodní část tváře. To, co jí bylo vidět z obličeje, prozrazovalo pokožku o něco nažloutlejší, než mívají bledí pekingští občané. Možná jižanka nebo obyvatelka smaragdových hor a řek ve střední Číně. Chu-nan? Nějaká vlhčí a svěžejší oblast než tahle prašná severočínská planina, kde člověku křupe písek mezi zuby, zalézá mu pod nehty i do rýže. Oči měla tmavé a úzké, pozorné. Žena byla malého vzrůstu, ale vzpřímená, kráčela cílevědomě. Nesla obyčejnou plátěnou tašku, možná s malým nákupem, peněženkou na drobné, diářem, kapesníky. 

			U brány chrámu Č’-chua žena chvíli otálela, zřejmě něco zvažovala, změnu plánu. Věděla, že chrám už neslouží k bohoslužbám a mniši tu dávno nežijí. Mosazná tabulka na vratech ji informovala, že objekt v současnosti spravuje památkový úřad. Vzpomněla si, že chrám zachránil před zničením dětmi kulturní revoluce sám premiér Čou En-laj. Dnes byl domovem ansámblu chudých, ale zapálených muzikantů, kteří trávili celé dny rekonstrukcí vtíravých rituálních melodií staré Číny, k nelibosti lidí bydlících v sousedství. Otevírací doba: deset až sedmnáct hodin. Vstupné pět jüanů.

			Žena o krok ustoupila. Pohlédla na hodinky, přitiskla si prst ke rtům a uvažovala. Sáhla do plátěné tašky a vytáhla malou peněženku, z níž vyndala pětijüanovou bankovku. Zaplatila v pokladně a vešla na první nádvoří.

			Starší žena asi patnáct minut bloumala po chrámu, prošla Pavilonem bubnů i Pavilonem desetitisíce Buddhů. Nádhera! Podivné černé střechy mířící do oblak, vyřezávaní draci a sovy. Dnes žádní jiní návštěvníci. Byla sama. 

			Po chvíli se posadila na schody a vytáhla mobilní telefon.

			Na obrazovce se rozblikala zelená tečka u bohyně 1. Technik se natáhl a poklepal na ni, tichem se rozlehlo ťukání nehtu o plast.

			„Spojení s bohyní 1 navázáno.“

			Hopková se naklonila k ovládacímu panelu. 

			„Wej?“

			„Wej? Wo laj-le. Laj čch’-feng lej a! Tchien-čchi čen chao. Tchien-kao-čchi-šuang.“ Spisovná čínština s jihočínským přízvukem. Jsem tady. Procházím se! Počasí je pěkné. Jasné a svěží.

			Říkám vám, že nevidím nic, co by naznačovalo nepřátelské sledování. 

			Její dech. Vzdálená siréna v pozadí.

			„Chao. Sie-sie.“ Dobře. Děkuju.

			Technik poklepal na obrazovku a spojení se přerušilo.

			Hopková vstala s rukama v bok a tázavě pohlédla na Yeatse, který přikývl.

			„Davide?“

			Charteris se podíval do kamery.

			„Já jsem spokojený.“

			Následovalo čekání.

			Tiše seděli v operačním centru. Jejich ledabylý oděv navozoval podivný, trochu rozpačitý pocit důvěrnosti. Po chvíli, která Pattersonové připadala nekonečná, se rozblikala zelená tečka u bohyně 2.

			„Wej? Kche-žen laj-le.“ Host dorazil.

			rozkol vstoupil do chrámu.

			„Sie-sie.“ Díky.

			Nehybnost je nepřítel.

			Burák se blížil k chrámu od západu, kráčel rychle a z rušných ulic odbočoval do klidnějších, protože soudil, že tak snáz odhalí případného pronásledovatele. Dvakrát se zastavil, jednou v prodejně zdravotnických potřeb, kde se zájmem zkoumal invalidní vozíky a židle s nočníkem, a podruhé na smrdutých veřejných záchodcích, kde se zdržel dvanáct minut. V pravé ruce nesl igelitovou tašku, levou dlaň schovával v kapse a pohrával si s nožem. 

			Prošel kolem brány do chrámu Č’-chua. V budce seděla pokladní, sama, poslouchala rádio a popíjela čaj ze zavařovací sklenice se šroubovacím víčkem. Šel dál, pryč odtud, zabočil doleva do úzké uličky se zdmi tyčícími se do nebe, pak na východ směrem ke druhému silničnímu okruhu. Jedno zaparkované auto, stříbrné, bez osazenstva. Jeden pouliční metař, v šedé kombinéze a chirurgické masce. Jedna prodavačka smažených nudlí, kulatá, v červené bundě, tlačící vozík pojízdného občerstvení. Nahoře plynový hořák a wok, dole propanová bomba, celé to připomínalo vehement, jaký časně ráno používal Šéf a kde si jeden přistěhovalec s přízvukem rodilého Pekiňana před šesti týdny nebo sto lety koupil mastné těstové tyčinky posypané cukrem. Jeden projíždějící džíp, modrý, pekingská poznávací značka. 

			Když dorazil ke druhému silničnímu okruhu, zastavil se a zůstal stát pod platanem. Uvědomil si, že mu znecitlivěly prsty z toho, jak křečovitě svírá ucha igelitové tašky. Zapálil si cigaretu, nasál proud ledového vzduchu, promasíroval si ruku. Za tři minuty čtyři. 

			Vpřed.

			Znovu bohyně 2.

			„Wej? Pcheng-jou laj-le.“ Náš přítel je tady.

			„Sie-sie.“ Díky.

			Zaplatil pětijüanovou bankovkou. Pokladní se na něj ani nepodívala. V rádiu vysílali komický dialog siang-šeng a žena poslouchala a uculovala se, když mu podávala lístek.

			Přešel přes první nádvoří. Ten Angličan už tam stál s rukama v kapsách zelené větrovky a civěl na něj. Burák pokračoval v chůzi houstnoucím šerem do zadní části chrámu. Angličan šel za ním jako nějaké tupé zvíře. Chrám byl téměř prázdný. Jedna další dvojice, starší paní se synem, se navzájem fotografovali mobilem před Síní moudrosti a kultivovanosti.

			V Pavilonu desetitisíce Buddhů už byla skoro tma. Burák vdechl dřevitý pryskyřičný odér, pradávnou vůni kadidla vsáklou do trámů. Malé výklenky, každý se sedícím Buddhou, musely jich být tisíce, mizely nahoře pod temnými římsami. Burák zamířil doprava ke dřevěnému schodišti. Za sebou tušil Angličana. Schody byly úzké a rozviklané, se zčernalým ohlazeným dřevem, a vedly do patra. Z balkonu dovnitř proudilo světlo. Na oltáři seděl na lotosu Buddha Šákjamuni a z měděné pokožky mu vyzařovala svatozář fo-kuang. Burák měl na své straně Buddhy minulosti a budoucnosti. Nikoho jiného než božstva. Novinář přicházel po schodech. Vynořil se, sklonil hlavu a vešel do místnosti. Burák mu posunkem naznačil, aby ho následoval, a zašel za oltář. Nízká dvířka do podkroví, do jakéhosi úložného prostoru osvětleného osamělou žárovkou.

			Burák si dřepl. Angličan, téměř zlomený v pase, za ním vlezl a zavřel dvířka. Seděli blízko sebe. Burák viděl, že Angličan je neoholený, a cítil jeho cizokrajný pach, máslo, tuk.

			„Tak, pane Man-kane,“ zašeptal Burák.

			„Nezbývá moc času, než tady zavřou,“ upozornil ho Mangan.

			„Máme asi půl hodiny. To stačí. Můžeme mluvit čínsky?“

			„Ano. Mám nějaké otázky.“

			„A já zas podmínky,“ odtušil Burák.

			Angličan zamrkal.

			„Dobrá. Jaké máte podmínky?“

			„Něco jim vyřídíte.“

			„Komu?“

			Burák naklonil hlavu na stranu.

			„Nezahrávej si se mnou, Man-kane. Kontaktoval jsi příslušná ministerstva vaší vlády, že ano?“

			Mangan mlčel. 

			„A viděli ten důkaz, že?“

			„Důkaz?“

			„Ten dokument a dopis, co jsem ti nechal v kanceláři.“

			Mangan úsečně přikývl.

			„Vyřiď jim tedy tohle,“ pokračoval Burák. „Jednorázová transakce. Přístup do samostatných sítí na Generálním odboru pro vyzbrojování a ve Výzkumném ústavu raketové techniky. Sice jen jednorázový, zato vynikající.“

			Novinář zvedl obě ruce do vzduchu.

			„Počkej. Jenom… počkej.“

			„Co je? Proč?“

			„Kvůli tomu tady nejsem.“

			Burák se naklonil dopředu a uchopil Mangana za zápěstí. Promluvil chraplavým hlasem.

			„Já ti povím, proč tady jsi. A ty to pak řekneš jim. Jednorázová transakce. Přístup do samostatných vojenských sítí. Výměnou za pas – nějaké slušné občanství. Třeba Austrálie. Nebo Singapur. Plus padesát tisíc dolarů a letenku pryč odsud, je mi jedno jak. Je to velice rozumná nabídka. Pověz jim to. Znají mě a vědí, že dodám, co jsem slíbil.“

			Burák cítil, jak v něm pod Angličanovým upřeným ztrápeným pohledem narůstá zlost. 

			„Nemůžu nic podobného zařídit. Jsem novinář,“ namítl.

			„Novinář nenovinář. Prostě jim to vyřídíš, Man-kane. Je to tvoje práce.“

			„Prokrista.“

			„Řekneš jim to.“

			„Poslouchej. Mám otázky.“

			„Dobře. Ptej se.“

			„Ten dokument, co jsi u mě nechal. Titulní strana a obsah.“

			„Co je s ním?“

			Mangan si olízl rty. Proboha živého, pomyslel si.

			„Totiž… Odkud pochází?“

			„Stojí to na titulní straně. Je to zpráva pro Vedoucí skupinu pro vojenské záležitosti, technický posudek. Přísně tajný. Tak tajný, že ti zláme vaz. Mimochodem, tady je ten zbytek. Projev důvěry a dobré vůle.“

			Burák sáhl do igelitové tašky, vytáhl štos okopírovaných stránek a vrazil je Angličanovi do ruky.

			„Panebože.“ Mangan se chytil za čelo.

			„Tak co ty na to?“

			„Počkej chvíli, proboha.“

			Burák zmlkl.

			„Kdes ten dokument sebral?“ vyhrkl Mangan.

			„Kdo se ptá? Koho zajímá, kde jsem to sehnal? Je tam toho víc a můžu to získat taky.“

			„Já se ptám.“

			„Ty přece nemů…“

			Mangan ho přerušil. „Oni se ptají. Rozumíš? Chtějí znát zdroj.“

			Burák se podíval na Angličana, na jeho zrzavé vlasy, zrudlou tvář, zelené oči. Vypadal jako nějaké ovoce.

			„Pověz jim, že mám podzdroj. Jako dřív.“

			„Podzdroj.“

			„On… spolupracuje se mnou.“

			„A ten dokument máš od něj?“

			„Ano.“

			„A kdo to je, pokud se můžu zeptat?“

			„To ti neřeknu. Dostane část těch peněz.“

			„A ten podzdroj má přístup k dokumentům?“

			„Ano. A k sítím.“

			Angličan se nadechl. Zdálo se, že se pomalu uklidňuje.

			„A kdo jsi ty?“ zeptal se.

			„Jak to myslíš, kdo jsem? Oni vědí, kdo jsem. Dal jsem ti přece fotku, krucinál.“

			„Jenže já nevím, kdo jsi.“

			Burák vydechl. Bože, co by dal za cigaretu.

			„Možná je lepší, že to nevíš.“

			„Máš nějaké jméno?“

			Li Chua-šeng. Produkt kontrarevoluce. Noční dravec. Zrádce. Burák. Vězeň číslo 5995. Sung Pching.

			„Hned několik.“

			„Pověz mi jedno, které můžu používat,“ požádal Mangan.

			„Říkají mi Burák.“ Tu přezdívku řekl anglicky, s pečlivou výslovností.

			„Burák,“ zopakoval Angličan. Teď už na něj hleděl klidně. „Máš nějakou rodinu?“

			Burák nebyl na okamžik schopen slova. Podíval se na své ruce. Je to vztek? Ta vlna, co se v něm zvedá?

			„Ne, nemám žádnou podělanou rodinu.“

			Angličan nic neřekl, jen na něj tázavě pohlédl.

			„Neměl jsem možnost založit rodinu,“ dodal Burák.

			„Proč?“

			„Trčel jsem ve zkurveném lágru. Další otázka.“

			„Proč jsi tam byl?“

			„Někoho jsem praštil.“

			„Tos ho musel praštit pořádně.“

			„Taky že jo.“

			„Kdy to bylo?“

			Bylo to tehdy, když všechno skončilo. Když se ukázalo, že naše naděje lze rozdrtit stejně snadno jako lebku toho malého vojáčka.

			„Liou s’,“ řekl Burák nahlas. Čtvrtého června 1989.

			„Kde teď žiješ?“

			„Nestarej se.“

			„Jak dlouho už jsi venku?“

			„To je jedno.“

			„Odseděl sis trest?“

			„Řekněme jen, že moje cesta do tohoto bodu byla poněkud netradiční,“ odvětil Burák.

			Angličan chvilku přemýšlel.

			„Jsi na útěku, že?“ zeptal se.

			Cože? pomyslel si Burák. Jak jsme se sakra tak rychle dostali až sem?

			„Už dost…“

			Oba ztuhli.

			Kroky na schodech. Burák sevřel Angličanovi paži a zvednutou dlaní mu naznačil, ať mlčí.

			Tiché našlapování. Pomalé.

			Zvuky se blížily k oltáři. Burák slyšel Angličanův mělký rychlý dech.

			Kroky se zastavily. Mumlání. Burák cítil, jak mu pulzuje krev v sevřených čelistech, za očima. Zdravím tě, strachu. Vítej zpátky.

			Pak hlas, nějaká žena.

			„Jou žen ma?“ Je tam někdo?

			Ticho.

			„Jou žen ma? Kchuaj kuan-menr le ja.“ Za chvíli zavíráme.

			Delší ticho. Poté slábnoucí kroky, sestupující dolů po schodech.

			„Kchuaj kuan-menr le ja.“

			Angličan měl ruku přitisknutou na ústa. Pomalu vydechl.

			„Odejdu jako první,“ oznámil Burák. „Pamatuj si, co jim máš říct.“

			Začal vstávat, pak se zarazil a upřel na Angličana pronikavý pohled.

			„Seš mazanej zmetek, Man-kane. Nenech mě ve štychu.“

			Technik pustil videozáznam, který agent bohyně 3 natočil na mobilní telefon. Bábi Poonová dětinsky mávala do objektivu a pak rychle uhnula, aby přístroj zachytil kontaktéra, kráčejícího přes nádvoří chrámu, jeho ráznou kymácivou chůzi, sestřih na ježka, zamračený výraz. Mírné zašvenkování a v záběru se objevil rozkol, nahrbený, v džínách a zelené nepromokavé bundě, pár metrů za kontaktérem, s nímž sladil krok i směr. Jinak řečeno, sledoval ho. Dvojice zmizela na druhém nádvoří a v záběru se opět objevila Eileen Poonová, ohlížející se přes rameno. Pak obraz zčernal.

			„Kontaktér nesl tašku,“ poznamenal Yeats. „Připadalo mi, že v ní má nějaké dokumenty.“

			„To je dost možné, Roly,“ řekla Hopková, která seděla s nataženýma nohama, ruce měla založené na prsou a upírala oči na obrazovku s příchozími telefonními linkami.

			Mangan seděl skrčený pod krovem. Přejel rukou po dřevěné podlaze. Byla hladká. Představil si generace látkových střevíců se slaměnými podrážkami, dodávajícími prknům jejich patinu, staletí mnichů, věřících, učenců v hedvábí, dvorních dam, eunuchů, kupců s čajem a opiem, věštců, pouličních šejdířů, nemocných a chromých, celé panoptikum staré Číny.

			Okopírovaná zpráva mu ležela u nohou. Nechal ji tam muž, který vykládal nesmysly o ptácích, měl ruce od černé barvy a říkal si Burák; při odchodu k ní jen ledabyle mávl rukou.

			Nikdy od nikoho nepřijímat tajné materiály. Přečíst si je? V pořádku. Udělat si z nich poznámky? To už je na hraně. V žádném případě si je ale nebrat.

			Na svou postavu byl ten chlapík mrštný. V pohybech měl cosi ladného a přitom rozhodného. Vypadal na člověka zvyklého na fyzickou práci. V očích mu ale cvakala kalkulačka. Jak žije? Kde bere peníze? Jak si koupil to otřesné modré sako s nablýskanými zlatými knoflíky?

			Okopírovaná zpráva ležela stále na stejném místě.

			V přítmí Mangan rozeznával znaky v nadpisu nahoře na první straně.

			Mezikontinentální balistický program vývoje raket DF-41: historie, cíl, parametry.

			Co kdyby ji tady prostě nechal ležet? Někdo by ji našel. Vyslýchali by tu ženu v pokladně. Úřady by zajistily záznamy kamer ze všech okolních křižovatek. A tam by se objevil Mangan, na trhané digitální cestě do čínského vězení, a diplomaté by se pak celá léta handrkovali o jeho dalším osudu.

			Byla mu zima. Mezi dřevěnými dveřmi a zárubní probleskl proužek slunečního svitu a prořízl šero. Mangan sledoval, jak v něm poletují zrníčka prachu. 

			A pak Philip Mangan odhodil iluzi, že pracuje ve jménu žurnalistiky, reportáže, malé spolupráce a začal jednat. Sebral ze země hromádku okopírovaných stránek a rozepnul si větrovku. Zastrčil si materiály pod svetr, za pas kalhot. 

			Zapnul si zip bundy až nahoru, prolezl dvířky ven a spěšně zamířil ke schodům. 

			„bohyně 1 na lince.“

			„Wej? Kche-žen cou-le. Wo jie jao cou. Kche-žen kej-le li-wu.“ Host odešel. Já také odcházím. Host předal dárek.

			Hopková si poposedla dopředu.

			„Šen-me li-wu?“ Jaký dárek?

			„Kej-le chuar.“ Květiny. Což znamenalo dokumenty.

			„Chao. Sie-sie.“

			Hopková se otočila k obrazovce pekingské stanice.

			„Davide, rozkol přenáší.“

			Charteris polekaně zvedl hlavu a vzápětí byl pryč.

			Navzdory zimě byl Mangan celý zpocený. Po zádech mu stoupalo horko, vzhůru po šíji a do tváří. Byla skoro tma. Prakticky během vyrazil z úzké uličky, přinutil se zpomalit a pokračoval ulicí Ťin-pao; kolony aut, oslepující reflektory. Na rohu ulice stála žena s vozíkem a prodávala pao-c’. Projíždějící taxík zpomalil a řidič na něj gestikuloval z okénka. Papíry se mu zarývaly do břicha. Do bytu? Může tam ty materiály odnést? Projít skrz bránu do komplexu, kolem hlídačů a těch darebáků ze státní bezpečnosti na vrátnicích? Do svého odposlouchávaného bytu? Nemohl by zavolat Charterisovi? Měl by? Zabočil na sever, pryč od domova, a přidal do kroku.

			„bohyně 4 na lince.“

			„Wej? Pcheng-jou pu chuej-ťia-li čchü. Tao pie-te ti-fang le.“ Náš přítel nejde domů. Jde někam jinam.

			„Chao. Ni pchej tcha čchü ma?“ Půjdete s ním? Hopková se kousala do rtu.

			„Tang-žan. I-chuejr caj šuo.“ Samozřejmě. Ozvu se vám později.

			„Tlumočte, prosím. Co se děje?“ Yeats zněl napjatě.

			„Bábi Poonová se drží za kontaktérem. To, co kontaktér nesl při vstupu do chrámu, už však nemá, takže lze předpokládat, že to předal rozkolovi, který to teď má u sebe.“ Hopková vstala a v jedné ruce pohupovala brýlemi. „rozkol ale nemíří zpátky do bytu, jde někam jinam, takže s ním zůstane jeden z našich lidí. Charteris ho vystopuje, že ano, Trish?“

			Starší žena nastoupila do autobusu. Teď měla zelený šátek a brýle s tlustými skly. Sledovaný objekt udělal pár žalostných a nápadných pokusů setřást případného pronásledovatele – amatérské divadýlko v prodejně obuvi a pak opět veřejné toalety, ovšem nic, co by jí nadělalo vrásky. Teď seděl šest řad před ní a hleděl ven ze špinavého okénka, zatímco se kodrcali na východ ulicí Ťien-waj. Tyhle autobusy jsou tak hlučné, tak přecpané! Tak pomalé! Žena byla ochotná uvěřit v hospodářskou renesanci Číny až ve chvíli, kdy bude veřejná doprava jezdit stejně hladce a rychle jako v Hongkongu. Dvě sedadla za ní seděl agent bohyně 3, s očima přivřenýma pod kšiltem baseballové čepice a na klíně držel nákupní tašku, z níž vykukovaly listy zelí. Vzduch stále čistý.

			Kdo to asi je, tenhle muž? Ráda si s cílovými objekty hrála na hádanky, spřádala své vlastní verze příběhů, které se nikdy nedozví. Ten muž vypadal vzdělaně, ale ošuntěle. Působil neotesaně, ale přitom horlivě. Jeho vzhled neodpovídal chování. Měl na sobě elegantní sako, jenže rázoval, jako by někomu hodlal vyrvat plíce. Žádný soulad. Tím byl v jejích zkušených očích podezřelý. Měl by se převléct.

			A ty jeho pokusy o detekci sledování, můj ty bože. To by mu hned zatrhla.

			Za centrem města se autobus začal vyprazdňovat. Starší žena vystoupila na špatně osvětlené křižovatce a zamířila do zadních uliček s cihlovými budovami a neonovými poutači, jako by tam bydlela odjakživa. V útržcích hovoru v nočním ovzduší slyšela méně měkké pekingské mluvy a víc sekaného, sykavého jihočínského přízvuku, svého rodného dialektu. Anonymní místo. Udržovala sledovaný objekt na kraji zorného pole a přišourala se k němu trochu blíž, když vtom nečekaně změnil směr. Za sebou spíš cítila, než viděla, svého mládence, agenta s krycím jménem bohyně 3.

			A pak, když zabočila za roh, sledovaný objekt zmizel. Šla dál stejnoměrným tempem. Támhle je! Ano. Za výlohou, co to je, salon krásy? Mluvil s oranžovovlasou dívkou, která si dala ruce v bok a naklonila se k němu. Sundával si sako a zdálo se, že se směje. Je to zákazník? Ne, něco jiného. Majitel?

			V tu chvíli bábi Poonové zadrnčel mobil. Chvatně zašmátrala v tašce, vytáhla přístroj a pohlédla na displej. Žádné číslo. Stiskla tlačítko pro přijetí hovoru. Ticho. Co to bylo?

			Popošla o třicet kroků dál a pak znenadání přešla ulici. Otočila se a hledala, co vlastně? Mihnutí, nápovědu. Pohyb mimo proud. Napětí v kroku nebo výrazu, prchavé jako stín, patrné pouze pro toho, kdo strávil desítky let v ulicích Číny. Tihle lidé jsou dobří, když si dají záležet. Jsou tady dneska večer? Pověsili se na ni?

			Ulice byla tichá.

			Vtom se objevil agent bohyně 3 na druhé obhlídce cílové destinace sledovaného objektu.

			Nějaký salon krásy. Úchyl.

			Mangan rychle kráčel směrem k ulici Tung-č’-men a cítil, jak se v něm vzmáhá panika. Zazvonil mu mobil.

			„Philipe, proboha živého, kde se to sakra flákáš?“

			Mangan zapátral po nějaké jedovaté odpovědi na Charterisův ležérní tón, žádnou nenašel, a tak mu to popsal.

			„Pokračuj v chůzi, já tě vyzvednu.“

			Za osm minut zastavil u chodníku taxík. Charteris seděl vzadu, hluboko zabořený do sedadla. Měl baseballovou čepici a šálu. Mangan nastoupil, chtěl něco říct, ale Charteris zavrtěl hlavou a ukázal k přední části auta. Z přístrojové desky trčel mikrofon. Řidič s pohledem upřeným přímo před sebe šlápl na plyn a zařadil se do provozu. Mangan vrhl na Charterise tázavý pohled, ten se jen ironicky usmál, pohodlně se opřel a přivřel oči. Na klíně měl modrý batoh.

			„Pojďme na skleničku,“ navrhl.

			Vystoupili v uličkách chu-tchung nedaleko Bubnové věže. Charteris zaplatil řidiči a Mangan se odvrátil, aby se vyhnul taxikářovu pohledu. Ulice se hemžila studenty, sem tam se objevilo pár turistů. V barech to začínalo žít.

			„Zpomal, Philipe. Jdi normálně.“

			Mlčky kráčeli kolem vetešnictví a nudlových restaurací. Charteris se zastavil před barem a položil Manganovi ruku na paži.

			„Tady je hlučno.“ Na šedých cihlových zdech visely rudé lucerny. Nahoře se skvěl růžový neonový nápis Funky Time. Vešli dovnitř. Charteris zamířil k boxu vzadu. V lokálu hrál šanghajský syntezátorový funk, ječivě hlasitý. Charteris vytáhl telefon a udělal jím významné gesto. Mangan vyndal ten svůj a pod stolem z něj vyjmul baterii. Charteris se naklonil přes stůl.

			„Neseš něco, Philipe?“

			Mangan přikývl a sjel pohledem ke svému břichu.

			„Zatím si to nech. Co se stalo? Konkrétní detaily vynech.“

			Mangan překotně spustil. „Takže, setkali jsme se. Chtěl, ať mu říkám Burák. Jen Burák. Žádné jiné jméno. Má prý nabídku. Jednorázovou. Jako v tom dopise. Přístup do sítí. Davide, já…“

			„Brzdi. Pěkně popořádku. Zeptal ses ho, odkud pochází ten důkaz?“

			„Má spolupracovníka. Prý jako dřív. Dostal to od něj.“

			„Řekl ti, kdo to je?“

			„Ptal jsem se. Nechtěl to prozradit.“

			„Ale zeptal ses ho.“

			„Ano. Říkal tomu… jak to jen… podzdroj.“

			Mangan viděl, jak Charteris zamrkal. Ke stolu přišla číšnice s culíkem a otráveným výrazem. Na sobě měla přiléhavé šaty, potištěné názvem známé značky piva. Charteris si objednal colu, Mangan vodku.

			„A co on, Philipe? Zeptal ses ho na něj?“

			„Je na útěku. Od osmdesátého devátého, od těch demonstrací, byl v nápravně pracovním táboře. Prý někoho napadl. Snad ho i zabil.“

			„Jak víš, že je na útěku? Pověz mi všechno, co říkal, Philipe.“

			„Tvrdil, že se z vězení dostal netradičním způsobem. Zeptal jsem se ho, jestli je na útěku, a on vypadal překvapeně, jako bych ho prokoukl.“

			„Výslovně to ale neřekl.“

			„Vyplynulo to z toho. Prokristapána, Davide.“

			„Nerozčiluj se, prosím tě. Co dál?“

			„Neřekl mi, kde bydlí, ani v jaké je situaci. Chtěl mluvit jen o té nabídce. Tvrdil, že už ho znáte, prý víte, že dodá, co slíbil.“

			„A ta nabídka, stručně mi ji popiš.“

			Mangan položil na stůl ruce dlaněmi vzhůru, zavrtěl hlavou.

			„Davide.“

			„Mluv.“

			Mangan sklopil zrak. Charteris čekal, až udělá další krok.

			„No tak Philipe, už to máš skoro za sebou. Pověz mi, co to bylo za nabídku.“

			Mangan zavrtěl hlavou, obrátil oči v sloup. Charteris si pomyslel, že to gesto má vyjadřovat rezignovaný souhlas. Tak do toho, vybízel ho v duchu.

			„Samostatné sítě na Generálním odboru pro vyzbrojování a ve Výzkumném ústavu raketové techniky,“ řekl Mangan.

			Nabídka přístupu do tajného srdce Číny.

			Charteris přikývl, navenek nedal nic najevo.

			„Dobře, to stačí. Prozatím. Na zítra odpoledne máš rezervovanou letenku do Soulu. Neber si telefon. Jdi do hotelu Plaza a vyčkej na kontaktní osobu.“

			Mangan na něj civěl. Charteris ho ignoroval.

			„Teď si vem ten batoh. Jdi na záchod a vlož do něj všechno, co neseš. Jdi.“

			Mangan pomalu vstal a nespouštěl přitom z Charterise oči. Toalety byly u vchodu do baru. Hudba duněla. Dvě dívky v těsných topech s odhalenými zády a třpytivými očními stíny seděly za barem a srkaly brčkem koktejl. Sledovaly ho a něco si mezi sebou šeptaly. Zastavil se u dveří na pánské záchodky a pohlédl ke vstupu do podniku. Venku na ulici se kolem krámků procházela nějaká západní rodina. Obchodníci gestikulovali a zubili se na ně, rozplývali se nad blonďatými dětičkami. Diplomaté? Učitelé angličtiny? Mangan měl pocit, jako by se mu svět vzdaloval a mizel. Otočil se. Charteris se opíral loktem o stůl, podepíral si bradu. Kývl hlavou a očima ukázal k toaletám.

			Mangan otevřel dveře a do nosu ho praštil zápach moči. Vešel do kabinky, sklopil víko toalety a sedl si. Zpod oblečení vytáhl štos papírů. Byly navlhlé. Strčil je do batohu. Philip Mangan, pozorovatel událostí z opatrné vzdálenosti, se najednou stává účastníkem, zasahuje do dějin. Ježíšikriste, musel jsem se zbláznit. Promasíroval si zátylek.

			Vstal, spláchl, vyšel ze záchodků a vrátil se ke stolu.

			„Ty seš vážně šmejd, Davide.“

			„Jsem šmejd pro dobrou věc. A ty už teď taky.“

			Charteris sáhl pod stůl pro batoh, vstal a naposledy se naklonil přes stůl, aby ho bylo slyšet přes hudbu.

			„Počínal sis náramně dobře, Philipe.“

			„Odprejskni, Davide.“

			bohyně 3 – Winston Poon, šlachovitý synovec – vstoupil do Modrého démantu asi v devět hodin večer. Přivítala ho korpulentní žena, samý úsměv, a nabídla mu čaj a denní specialitu. Ukázala k děvčatům, která se strnulým úsměvem seděla uprostřed salonu. bohyně 3 si vybral malou bledou dívku s předkusem, která se představila jako Půvabná pivoňka, ačkoli podle jeho názoru šlo o „umělecké“ jméno. Oba vstali a Půvabná pivoňka vedla agenta bohyně 3 za ruku ke korálkovému závěsu, u něhož seděl na stoličce sledovaný objekt. Byl už převlečený do modrých šortek a bílého nátělníku a kouřil. Podle názoru bohyně 3 zajišťoval v salonu bezpečnost. Ostatní v místnosti se k němu chovali s úctou, důvod čehož se ozřejmil později.

			Agent bohyně 3 prošel skrz korálkový závěs a byl odveden do malého kamrlíku s postelí. Tam byl požádán, aby se svlékl, což učinil. Poté přiznal, že je neschopen výkonu, a nějakou dobu s dívkou poseděl, načež se oblékl a vrátil do salonu. Při rozhovoru s dívkou se agent bohyně 3 diskrétně zeptal na sledovaný objekt. Dívka odvětila, že „strýček“ jim pomáhá s vedením podniku.

			Když se bohyně 3 vrátil do salonu, sledovaný objekt stál a mluvil se třemi muži, které bohyně 3 odhadoval na přistěhovalecké dělníky. Vypadali opilí a chovali se hlučně. Když kolem procházela dívka známá jako Půvabná pivoňka, jeden z nich se po ní začal sápat a sáhl jí na ňadra. Sledovaný objekt překvapivě rychle zasáhl a uštědřil mu ránu do ledvin. Pak ho chytil pod krkem a omlátil mu hlavu o zeď. Muž zůstal omráčený, ale vážně zraněný nebyl. Sledovaný objekt všem třem mužům nařídil, aby ihned opustili salon, což učinili. bohyně 3 si všiml, že sledovaný objekt ani jednou během celého incidentu neztratil klid. bohyně 3, který sám nebyl v těchto otázkách žádný amatér, dospěl k závěru, že dotyčný je schopen značného násilí, k čemuž má odpovídající fyzické i psychické předpoklady.

			Tching mu nechala vzkaz. Philipe, budeme v Neo Lounge. Potřeboval společnost a další alkohol. Tching stála u baru, který narůžověle zářil, s Milamem z LA Times, Harveym a hroznem novinářských stážistů, vtěrek a pochlebovačů. Když se Mangan blížil, Harvey si ho změřil pohledem a sáhl na bar pro orosenou lahev vodky. Nalil a podal sklenici Manganovi.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			Mangan zavrtěl hlavou.

			„Není ti něco, Philipe?“ řekla s obavou Tching.

			Milam je pozoroval.

			„Už jsme si říkali, kam ses poděl, Philipe. Zase tě zhaftli?“

			Mangan na něj pohlédl.

			„Cože?“

			Milam zamrkal.

			„Jako minulý týden. V Jün-nanu. Vás dva s Harvem. Ne?“

			„Jo tohle.“ Mangan si lokl vodky.

			„Měl bys být opatrný,“ prohlásil Milam.

			„Díky. Na zdraví.“

			„Musíš si dávat bacha.“

			„Jo, dík.“

			„Tching říkala, žes byl v Singapuru. Pěkné hotely, letenka v obchodní třídě. Mmm… Takový výlet bych si taky nechal líbit!“

			„Jo jo. Mimochodem, Tching, musím odjet na další akci. Zítra. Stejní lidé, z toho Panasijského institutu. V Soulu.“

			Tching k němu překvapeně zvedla oči.

			„Zítra! Ti to teda nedávají vědět moc dopředu, co?“

			„Mám dojem, že jsem tam jenom jako záskok.“

			Hodil do sebe další vodku. V žaludku ho něco šimralo. Nervozita jako průvodní znak šoku. Ostřílený novinář zjišťuje, že se zamotal do záležitostí, které jsou v rozporu s jeho profesionální etikou. Předstírá pohoršení.

			Cítí ale něco úplně jiného.

			Očekávání?

			„Každopádně, zítra odpoledne letím. Budeme možná muset trochu změnit program.“

			Harvey předstíral, že mu zaskočil alkohol v krku.

			„Program? Philipe, odkdy ty máš nějaký program?“ zeptal se. Tching si zakryla rukou ústa a vyprskla.

			„Prostě, letím zítra,“ zopakoval.

			„Zítra. Změna programu. Dobře, Philipe, provedu změny v harmonogramu,“ řekla Tching.

			Mangana překvapilo, jak hladce z něj padají lži.

			Později, když mu Tching ležela v ohbí paže, kůže na kůži, dech na jeho krku, se podivoval, jak hladce do toho spadli. 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Pattersonová si zajela domů na Archway, osprchovala se a snědla sendvič se smaženým vejcem, načež se vrátila zpátky na ústředí. Schody z metra na ulici brala po dvou a proplétala se mezi lidmi. 

			Fakt, že hned naproti ústředí Britské tajné zpravodajské služby SIS stál Saunový svět Pyramida, pro ni byl neutuchajícím zdrojem pobavení. Sauna sloužila výhradně mužům, měla otevřeno čtyřiadvacet hodin denně a byla zařízená ve stylu starověkého Egypta. Fasádu zdobily malby naolejovaných hochů v bílých bederních rouškách a se zlatými pokrývkami hlavy à la Tutanchamon. Nejrajcovnější podnik v Londýně! Víkendové mejdany! Pattersonová jednou v zaměstnaneckém bufetu z legrace prohodila, že Služba je vlastně zrcadlovým obrazem svého zapařeného souseda – spousta rozpálených chlápků, kteří se snaží dostat jeden druhému na kobylku. Její vtip však nepadl na úrodnou půdu a od té doby už raději moc nežertovala.

			Teď stála ve vestibulu. Zasunula legitimaci do čtečky a stoupla na tlakové podložky. Za čtyřicet minut měla být v kanceláři u Hopkové. Mezitím dorazila spousta materiálů: hlášení o kontaktáži; první verze produktu – Charteris probděl polovinu noci, skenoval a šifroval; zpráva o sledování od týmu bohyně, kterou Winston zašifroval a na pár vteřin uložil na firemní stránky Yip Lo. Pattersonová potřebovala všechny informace setřídit a mít je připravené na schůzi a na Valentininy terorie, víkend nevíkend. I když víkendy, jak poslední dobou zjišťovala, většinou tvořila pustina ticha, narušovaná pouze televizí.

			Hopková měla pořád na sobě tu svou teplákovou soupravu. Roly Yeats se stihl převléct do diskrétně kostičkované košile a saka a mnul si bradku. Toma Waverleyho z ředitelství Úkolování sem přivlekli rovnou z golfového hřiště.

			„Takže,“ zahájila Hopková. „Poonovi jsou přesvědčeni, že žádná sledovačka neprobíhá. Můžeme snad spát trochu klidněji, že nás nikdo netahá za nos. Trish dneska večer letí do Soulu. Setká se tam s Eileen Poonovou a Manganem.“

			Hopková otočila list papíru a hleděla do něj nad obroučkami brýlí.

			„Musím říct, že podle mě odvedl tým bohyně vynikající výkon. Nemyslíte, Roly? Doufám, že Winston netrpí nějakou poruchou, když v tom salonu takhle selhal. Co myslíte, neměli bychom mu poradit, ať si s tím zajde ke specialistovi? Hradí to přece pojišťovna, ne?“

			Otočila se k Yeatsovi, jako by očekávala odpověď. Pattersonová musela obdivovat její schopnost zachovat kamennou tvář. Yeats neodpověděl.

			„Třeba by to spravila pilulka, Roly, co myslíte?“

			Yeats byl pohroužený do telegramů. Hopková se otočila k Pattersonové.

			„I muži mají své dny.“ Mě do toho netahej, Val.

			„Mangan dělá pokroky,“ pokračovala Hopková. „Já jsem to věděla, že, Trish? Během nějakých, řekněme, dvanácti minut kdesi v podkroví chrámu dokázal v čínštině vyzvědět ohromující množství informací. Ten člověk je přirozený talent.“

			„Ovšem informací, které nelze jen tak snadno ověřit,“ namítl Waverley.

			„To je pravda,“ přitakala Pattersonová. „Ale jednotlivé dílky do sebe zapadají. Náš člověk byl větrolam. Během povstání na náměstí Nebeského klidu v devětaosmdesátém někoho napadl, byl zatčen a zavřeli ho do nápravně pracovního tábora jako běžného zločince.“

			Waverley se omluvně usmál.

			„Jenže to je nepřímý důkaz,“ podotkl.

			„Myslím, že ta část s vězením by šla ověřit,“ troufla si namítnout Pattersonová.

			„Ale?“ podivil se Yeats. Na Pattersonovou se upřely všechny oči v místnosti.

			„Tchajwanci za ty roky získali velké množství seznamů vězňů. Nejsou kompletní, ale rozsáhlé. Mají i soudní protokoly. Samozřejmě by to ale znamenalo dát jim jméno.“

			„Prozatím nebudete rozdávat žádná jména, děkuji,“ opáčil úsečně Yeats. „A teď, Tome, produkt.“

			„Zdá se, že navazuje na materiály, které nám dal dřív. Prokousal jsem se několika stránkami, Roly, a vypadá to na velice přesvědčivou klasifikaci CX. Přidělili jsme tomu počáteční hodnocení C2.“ Číslo 2 znamenalo, že zpráva je pravděpodobně hodnověrná, a C označovalo zdroj s podezřelou nebo neověřenou spolehlivostí.

			„C2? To není nic světoborného, ne?“ zeptal se Yeats.

			„To jen pro začátek, Roly. Mezitím se to už poslalo na Vojenské obranné zpravodajství. Oni zajistí překlad. Jsou z toho úplně hotoví, povolávají další síly. My vypracujeme předběžný posudek, a pokud všechno klapne, už příští týden to můžeme předložit zákazníkům.“

			Yeats se tvářil nespokojeně.

			„Ale jenom C2? Nešlo by to trochu vyšponovat?“

			Hopková nasadila ledový výraz. „Roly, potřebujeme to něčím podložit. I když možná jako obvykle nic takového neexistuje, protože jsme narazili na skutečné tajemství. To je vždycky ošemetné, že?“

			Rozhlédla se po místnosti a Pattersonovou napadlo, že v tom šátku, teplákové soupravě a s náramky vypadá jako nějaká nezaměstnaná kněžka New Age.

			„Pokud se dá našemu člověku věřit,“ prohlásila Pattersonová, „tak to hlavní ještě jen přijde.“

			„Dobrá, budiž. Pokračujte,“ pobídl ji Yeats.

			„Podle hlášení, které o schůzce máme, použil kontaktér slova podzdroj a spolupracovník a tvrdil, že je to jako dřív.“

			„Takže máme zpravodajský řetězec,“ konstatoval Yeats.

			„On dělá jen to, co zná. A byl ve vězení. Nemá proto co prodat, ale odněkud to bere. Kdo je teda ten spolupracovník?“

			„Doufám, že na to máte odpověď, slečno Trish,“ podotkl Yeats.

			Dobrá, pomyslela si, tady ji máš.

			„Pokoušela jsem se ho najít přes operační platformu T2,“ spustila. „Náš kontaktér nebyl moc na očích, jak se dá očekávat. Ten člověk prostě nikde nefiguruje – žádné adresy, žádné účty, žádný pas, žádné telefony, žádná aktivita na internetu, nic. Pár zmínek ve vědeckých časopisech z osmdesátých let a tím to hasne. Po červnu osmdesát devět už nic. To přesně odpovídá dvacetiletému pobytu v lapáku.“

			Yeats pozorně poslouchal. Má rád techniku, pomyslela si Pattersonová, víc než svoje důstojníky. Pokračovala.

			„Ovšem jeho staří přátelé, ostatní podřízení agenti z původní sítě pan glint, to je úplně jiná písnička. měďák je na Albertské univerzitě, veřejně známá osoba. Vynikající řetězce informací. Můžu vám říct, kolik bere, kam chodí jeho děti do školy, jakou značku košile nosí. Ne, vážně, mám jeho výpisy z kreditky.“

			Smích.

			„Není tam však nic, co by ho spojovalo s Pekingem, o Generálním odboru pro vyzbrojování ani nemluvě. Má pár stárnoucích příbuzných v provincii Che-pej, to je vše. Zdá se, že za svou minulostí udělal tlustou čáru. Nepřichází v úvahu, aby tím spolupracovníkem byl měďák.“ Odmlčela se a usrkla si kávy. „A neptun je mrtvý, to víme.“

			„Dobrá. A co ten zbytek?“ zeptala se Hopková.

			„tango, také hodně viditelný, se začátkem devadesátých let úplně vzdal akademické kariéry. Začal podnikat, vrhl se do moře, jak se tomu tenkrát říkalo. Dařilo se mu velice dobře. Dnes vlastní nákupní centrum v Šanghaji a zabývá se výstavbou vilových komplexů podél pobřeží. Jezdí v autě značky Aston Martin. T2 má jeho aktivity dobře zmapované, spousta zmínek v obchodních a ekonomických médiích, fotografie, dobročinné akce, ale opět žádné vazby na ozbrojené síly.“

			V místnosti vládlo ticho. Během svého působení v armádě strávila Pattersonová dlouhé hodiny s prvními verzemi T2. Věděla, že patří k několika málo důstojníkům, kteří ho dokážou skutečně využívat.

			„Pak je tu ovšem závoj. Pravým jménem Wen Ťing-chan. Profesor. Věk padesát let. Moc toho tam není, ale to, co tam je… Jsou o něm zmínky v odborných časopisech a všechno ukazuje na to, že se zabývá raketovou technikou. Měl, a pravděpodobně stále má, funkci na Generálním odboru pro vyzbrojování. Trvale je zaměstnaný ve Výzkumném ústavu raketové techniky v Nan-jüanu. Nevíme, co přesně dělá, ale je ve vedoucí pozici. Našla jsem řadu pojítek s armádou a průmyslem obrany. Jistá soukromá firma ve Washingtonu dělala před pár lety pro CIA tipování vhodných cílů a jeho označili jako zajímavý. Je tam jedna fotografie: výstřižek z novin, on je v pozadí.“

			Přinutila se zmlknout.

			„Takže se zabývá balistickými střelami,“ poznamenal Yeats.

			„Určitě.“

			„A možná i sítěmi.“

			„Ano.“

			Yeats spojil prsty do stříšky a pohodlně se opřel. Pattersonová viděla, jak se mu po tváři rozlévá úsměv.

			Bylo pozdě odpoledne. Pattersonová byla celá vyprahlá a začínala ji bolet hlava za pravým okem. Světlo z nazelenalých oken v kanceláři Hopkové – polymery na skle k zabránění termovizního zobrazování a úniku elektromagnetického záření – pomalu sláblo. Najednou si vzpomněla, že Damianovi slíbila, že s ním zajde do hospody a pak možná ještě na kari, výjimečný večer ve společnosti. Povídali by si o fotbale a jeho práci v reklamní agentuře. 

			Jenže teď nastal čas na Valentininy terorie.

			„Půjdeme dokola, jeden po druhém,“ prohlásila Hopková. „Tome. Co na to Úkolování?“

			„Pokud existuje jedna věc, která určitě rozvíří vody víc než ty balistické střely, tak to jsou sítě,“ spustil Waverley. „Architektura, kapacita, obsah, všechno. Čínský kyberprostor. Možnost nakouknout přímo do Maovy Rudé knížky. Jestliže ten týpek může zajistit přístup do sítí tak, jak tvrdí…“ Waverley nechal větu viset ve vzduchu.

			„Jenže?“ zeptala se Hopková.

			„Jenže jak? Dokonce i se spřátelenou osobou uvnitř Generálního odboru pro vyzbrojování. Co zapojíme a kam? A samozřejmě je tady ten problém s jednorázovostí. My jednorázové akce prostě nemáme rádi.“ Pohlédl přímo na Pattersonovou. „My máme rádi průběžný přehled výsledků, jak je vám známo. U jednorázovky nikdy pořádně nevíte, co dostanete, no ne?“

			„Někdy. Trish?“

			„Soudím, že máme počátky zpravodajského řetězce. Mangan ale musí být plně uveden do obrazu, aby to fungovalo,“ prohlásila Pattersonová.

			Hopková, která si dělala poznámky, se usmála.

			„A vy, pane Yeatsi?“

			Yeats udělal dramatickou pauzu. Pak uvážlivě přikývl.

			„Jsem ochoten udělat tento další krok. Budeme potřebovat odborné poradenství, hlavně v technických otázkách. Musí to postupovat podle hierarchie, ředitel, stálý podtajemník. S tím je nutno počítat. Je třeba pečlivě promyslet Manganovu roli. Pojďme to rychle naplánovat.“

			„Máte svatou pravdu, Roly. Jo a Trish, vy máte ještě jednu poslední věc, že?“

			„Ten kontaktér, o kterém předpokládáme, že je Li Chua-šeng, dostal přidělené krycí jméno. Je to génius.“

			„Doopravdy?“ zeptal se Yeats. „No, doufejme, že skutečně je. Budete mě osobně průběžně informovat o každém jeho kroku, slečno Trish Pattersonová.“
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			Soul, Jižní Korea

			Mangan před pár lety spíchl dohromady drzý článek o novém mezinárodním letišti Inčchon v Soulu. Přirovnával v něm jeho architektonickou podobu k obřímu opancéřovanému slimákovi. Jistý jihokorejský diplomat mu tenkrát napsal, že tím „zklamal celou Koreu“. Když teď vstupoval do haly z lesklého mramoru a oslepivě bílé oceli, napadlo ho, jestli ho do země vůbec pustí.

			Úředník u pasové kontroly ho však mávnutím poslal dál. Mangan nasedl na vlak a odjel do studeného města, šedého jako granit, a taxíkem pokračoval do hotelu Plaza, kde kdysi seděl v denním baru a oknem sledoval nepokoje. Z hotelu byl pěkný výhled na široké travnaté prostranství, jako stvořené pro výtržnosti. Když tenkrát naštvaní jihokorejští studenti vyrazili do ulic kvůli dovozu hovězího nebo Japonsku nebo těžkému údělu pěstitelů rýže, případně prostě jen proto, že bylo úterý, mohly je zahraniční týmy reportérů pohodlně sledovat nad kávou a vyhnout se slznému plynu.

			A teď seděl v baru ve vstupní hale s pivem, oříšky a výtiskem Herald Tribune. Čekal na kontakt. 

			Pattersonová stála pod neonovými zářivkami v mrňavé kuchyňce konspiračního bytu Služby v nejvýchodnější čtvrti Kangdong a popíjela zelený čaj. Bábi Poonová, proslulá svým notorickým ignorováním všech zákazů kouření, si zapálila doutníček bidi, jehož dým zamořil celý byt.

			Bábi Poonová si prohlížela Pattersonovou, tuhle novou vysokou Angličanku s kamennou tváří. Až moc se snaží, pomyslela si, měla by se trochu uvolnit.

			Minutu po minutě probraly operaci v chrámu Č’-chua, díky kolektivní paměti Poonových oživenou do posledního detailu. Horlivost sledovaného objektu hraničící s lehkovážností, jeho cílevědomost.

			„Je nebezpečný,“ prohlásila bábi Poonová. „Měl by si dávat pozor. Je to Peking, Trish. Tam špioni umírají, víme?“

			Hovořily o tom nevěstinci, o chladnokrevné brutalitě sledovaného objektu.

			„A povězte mu,“ dodala bábi Poonová, „povězte mu, ať se přestane tak okatě snažit setřást případného pronásledovatele. Hrůza! V jednom kuse kličkuje a někam se schovává. Přehání to. Jakmile by ho zahlédl někdo z ministerstva státní bezpečnosti, bude mít okamžitě jasno. To už si rovnou může napsat na čelo Jsem špion. Dost mizerný.“ Zvedla pokroucený prst, přiložila si ho k čelu a naznačila pár klikyháků.

			„Vyřídíme mu to,“ slíbila Pattersonová.

			„Vážně, s tím musí přestat. Taky ty kamery, všechno sledují. Dneska už na to mají software. Vyhodnocuje vaši chůzi, pozná, když jdete divně.“ Behaviorální sledovací systémy. S netypickou naléhavostí pohrozila ve vzduchu prstem.

			„Ohrožuje tím celou operaci. Povězte mu to.“

			Popsala Manganovu nemotornost, která nakonec možná nebude tolik na závadu. „Žádná špionážní technika nepřežije v Pekingu déle než špatná špionážní technika,“ prohlásila.

			Domluvily se na dalších dvou sledovačkách příští týden. Kam Burák chodí? Nějaké schůzky? Návštěva úředních budov? Mládenci mezitím odpočívali, zahlazovali stopy, vytvářeli hodnověrné krytí. Bábi Poonová se za nimi vrátí, aby na všechno dohlédla.

			Vstaly a Pattersonová se měla k odchodu jako první. Bábi Poonová ji však váhavě zadržela.

			„Co se děje, Eileen?“

			„Ve zprávě jsem to neuvedla.“

			„Co?“

			„Jenom že… Taková divná věc.“

			„Co se stalo?“

			Bábi Poonová několikrát stiskla palec a ukazováček, jako by chtěla něco utrhnout ze vzduchu. 

			„Nenahlásila jsem to, protože to nepovažuju za důležité. Před salonem, když už sledovaný objekt vešel dovnitř, jsem něco pocítila a pak mi zazvonil telefon. Na druhém konci nikdo nebyl. Žádné číslo. Přesvědčila jsem se, že nemám nikoho v patách a sledovaný objekt taky ne. Winston nikoho neviděl. Jsme čistí, tím jsem si jistá.“

			Pattersonová na ni napjatě hleděla a čekala na pokračování.

			„Nebyla to čínská sledka. Ty znám, mám je už v oku. To víte, ne? Pozoruju je třicet let. Tohle nebyl nikdo z ministerstva státní bezpečnosti.“

			„A kdo teda?“

			„Kdo všechno znal moje telefonní číslo?“

			„Já, vy, londýnský tým, pekingská stanice,“ vypočítávala Pattersonová.

			Eileen zavrtěla hlavou.

			„Nikdo. Nic to nebylo. Jen pocit.“

			Pattersonová mlčela.

			„Možná omyl. Nevyžádaný hovor, nějaká nabídka,“ pokračovala bábi Poonová.

			„Vyměnila jste si telefon?“ zeptala se Pattersonová.

			„Ano. Beztak je měníme denně.“

			Pattersonová chvilku uvažovala.

			„Mám to začít oficiálně řešit?“

			„Víte co? Já se teď vracím do Pekingu. Celý tenhle týden se budu mít na pozoru. Pak se domluvíme.“

			Rozpačité objetí. Hopková poslala jako pozornost máslové sušenky z londýnského lahůdkářství Fortnum’s, které bábi Poonová zbožňovala.

			Mangan, pohodlně usazený v italské restauraci hotelu Plaza, právě dojedl carpaccio a pustil se do nudlí linguine s mořskými plody v čirém bujonu, když k jeho stolu přistoupil muž v obleku a svrchníku.

			„Pan Mangan?“ Byl světlovlasý, mladý.

			Mangan polkl a otřel si ústa.

			„Ano.“

			„Dobrý večer. Promiňte, že vás ruším u večeře. Jmenuji se Backhouse. Jsem z velvyslanectví. Chtěl jsem vám jenom oznámit, že vás ráno vyzvednu. Hodí se vám to v devět? Dole?“

			„V devět.“

			„Výborně. Uvidíme se zítra.“ A byl pryč.

			Takže to byl kontakt. 
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			Soul, Jižní Korea

			Zase ta „Rachel Daviesová“. Seděla na ohyzdném černém koženém gauči v bytě v jakýchsi bohem zapomenutých končinách města. Měla na sobě černý rolák a džíny. Byla sama. Číhají někde schovaní další? Když vešel, vstala s tváří nehybnou jako maska.

			„Dobrý den, Philipe. Díky, že jste přišel. Vím, že to bylo narychlo, ale věci se najednou daly do pohybu.“

			„Vážně?“

			„Ano. Nejdřív se vás ale zeptám, nějaké problémy cestou sem?“

			„Ne,“ řekl bezvýrazně.

			„Ptali se vás na něco u pasové kontroly na pekingském letišti?“

			„Ne.“

			„Nekontaktoval vás někdo tady v Soulu, kromě velvyslanectví?“

			„Ne.“

			Prošla s ním jeho program na zbytek dne, zpáteční cestu do Pekingu. Řekla mu, co dělat, kdyby je někdo přerušil. Mangan poslouchal, celý zmatený.

			„Tak,“ dodala. „Zase se vám to povedlo.“

			„Povedlo co?“

			„Udělat rozruch.“ Mangan cítil, že trochu roztála. Cesta k jejímu srdci, pomyslel si, vede skrz dodané zpravodajské informace.

			„Jak to?“ zeptal se.

			„Dostal jste z našeho člověka spoustu věcí během velice krátké doby. A šikovně jste přepravil ten dokument.“

			Posadila se a přehodila si nohu přes nohu.

			„Jenže vy jste reportér. Umíte v tom asi chodit, ne?“

			Umím? pomyslel si. Uvažoval, jestli se pod jejími slovy neskrývá sarkasmus.

			„Jak moc spolehlivý ten zdroj podle vás je, Philipe? Teď, když jste s ním mluvil osobně?“

			„Nemám ponětí. Jak kvalitní byly ty jeho informace?“

			„Prvotřídní, pokud jsou pravdivé. Pokud to není nějaké šílené spiknutí, co nás má zničit.“

			„A mohlo by být?“

			„Ano. Ale nemyslíme si to.“

			„Proč ne?“

			Trochu se otevírá, jakmile začne mluvit o tom, co zná, pomyslel si.

			„Klamavá operace většinou vypadá hladce a promyšleně. A najednou objevíte zející díru.“ Odmlčela se. „Skutečná operace se ovšem vyznačuje rozkolísaností, neustálou improvizací. Působí lidsky.“

			Najednou už mluvíme o operacích, pomyslel si Mangan.

			„Mohu k vám být zcela upřímný?“ zeptal se.

			„Samozřejmě,“ prohlásila, ale Mangan zaznamenal záblesk obav.

			„Musíte mi přesně říct, jakou tady hraju roli.“

			„K tomu právě směřuji, Philipe.“

			Otevřela složku na klíně a nahlédla do ní. Tohle je interpunkční znaménko, pomyslel si Mangan; středník v mém životě. Pak znovu promluvila.

			„Jak si jistě uvědomujete, jednáte s britskou tajnou službou.“

			„Je Charteris zpravodajský důstojník?“

			„Ano.“

			Mangan spolkl odpověď.

			„O kterou složku britské tajné služby jde?“ zeptal se.

			„Zpravodajská služba, SIS.“ Vycítil, že se snaží posoudit jeho reakci.

			„A já jsem teď součástí nějaké operace?“ zeptal se.

			Žena promluvila tiše a velice vážně.

			„Philipe, v tomto bodě musím zdůraznit – ačkoli myslím, že to chápete – potřebu naprosté diskrétnosti. V zájmu všech, vás nevyjímaje. Teď musíme být velice opatrní.“

			Mangan přikývl. S každou další odpovědí do toho zabředám hlouběji, uvědomil si.

			Žena pokračovala.

			„Rádi bychom s vámi uzavřeli dohodu. Přijali vás do stavu po dobu trvání operace. Za úplatu, samozřejmě.“

			„Vy mi nabízíte práci?“

			„Ne. Nabízíme vám spolupráci. To není nic neobvyklého. Lidé nám často vypomáhají. Není sice příliš běžné, aby se k nám přidal novinář, ale taková je prostě situace.“

			„Proč? Proč vám lidé vypomáhají? Proč nemůže to, co dělám já, udělat profesionál?“

			Žena to chvíli zvažovala. Po celou dobu ho nespouštěla z očí.

			„Peking je… no, viděl jste přece ty kamery. Víte, že mají oči všude. Narazil jste na lidi ze státní bezpečnosti, od policie, z uličních výborů. Každá stará babka na rohu je čidlem státní moci, i když o tom ještě neví. Špehování na internetu, napíchnuté telefony, GPS lokátory, každý hotel jako odposlouchávací stanice, každé kapesní elektronické zařízení jako sledovací čip. Myslíte, že pro profesionála je snadné tam pracovat?“

			„Proč bych to já měl mít snazší?“

			„Protože vy máte přirozené krytí, Philipe. Máte důvod být tam, kde jste, jít tam, kam jdete. Svou pozici jste si budoval postupně celá léta. Je rychlejší a bezpečnější modifikovat vás než začínat úplně od nuly.“

			Odmlčela se. Pak znovu promluvila.

			„Na chvíli změňme téma,“ navrhla.

			Další dvě hodiny s ním pak probírala schůzku a testovala jeho paměť.

			Mangan mluvil, přehodnocoval, mluvil dál. Zjistil, že využívá stejné mentální svaly jako při reportérské činnosti; způsob náhledu na problém, zkoumání podstaty věci.

			Na její nátlak vyhrabal i vzpomínky, o nichž neměl ani tušení. Ten muž měl levou ruku v kapse a něco v ní svíral. Co to bylo? Nebo ten záblesk v jeho obličeji, když hovořil o trestaneckém táboře, potlačovaná zlost, dušený vztek.

			Nedělala si žádné poznámky. Pravděpodobně si to nahrávali. Stále se vracela k té nabídce.

			„Jenže co nám podle vás může ve skutečnosti poskytnout?“

			„Nabízí vám nějakou osobu, spolupracovníka. Domnívá se, že má někoho uvnitř a sebe považuje za prostředníka.“

			„Ale neřekl vám, kdo ten spolupracovník je.“

			„Ne. Jak už jsem říkal, zmínil se jenom, že to bude jako dřív.“

			„A motiv toho spolupracovníka? Cokoli vás napadne, Philipe. Zamyslete se nad tím.“

			Nic. Zamračila se.

			„Když použil termín spolupracovník, jakým tónem to vyslovil?“

			„Možná mírně sarkastickým. Významně se přitom pousmál.“

			„Je tedy možné, že to myslel ironicky?“

			„Ano. Ano, to je dost dobře možné.“

			„Takže je možné, že vůbec žádného spolupracovníka nemá? Že ten, kdo mu ty materiály dodává, tak činí pod nátlakem?“

			„To nelze říct.“

			Přikývla. Pauza. Mangan zariskoval otázku.

			„On už to v minulosti dělal, že? S vámi,“ konstatoval.

			Ostře na něj pohlédla.

			„Existují jisté aspekty, které vám zůstanou utajeny. Promiňte.“

			„Vy už toho spolupracovníka znáte, že ano?“

			Věnovala mu ten svůj upjatý úsměv. Zdálo se, že hodlá rozhovor ukončit.

			„Nesnažím se vám planě lichotit, Philipe. Dosáhl jste toho opravdu hodně. A my bychom v tom rádi pokračovali.“

			„A co když nebudu chtít?“

			„Můžete kdykoli skončit. To se rozumí. V takovém případě bych ale ocenila varování předem a určitou férovost. A budeme od vás potřebovat jisté záruky.“

			Mangan mlčel. „Rachel Daviesová“ vstala, přešla k oknu, odhrnula závěs a vyhlédla ven.

			„Pokud se dohodneme na spolupráci, budeme se co nejvíc setkávat mimo Čínu. V zaplivaných krcálcích jako je tenhle.“

			„Docela mi chutnalo to jídlo v Singapuru,“ poznamenal Mangan.

			„Opatrujte si tu vzpomínku,“ řekla nepřítomně. „Často se to nestává.“

			Co od něj ta žena vlastně očekává?

			„Vymysleli jsme pro vás projekt,“ pokračovala. „Knihu. Panasijský institut vydává edici s názvem Asijská studia v teorii a praxi. Pěkné lesklé publikace. Obnášelo by to spoustu cestování, schůzky s vydavateli. Rozhovory. Měl byste o to zájem?“

			Mangan byl na rozpacích.

			„Máte na mysli skutečnou knihu?“

			„Ale ovšem. Vydání zaručeno. Možná by vám dokonce přinesla jistou proslulost. A zajistí vám mobilitu. Důvod cestovat za hranice.“

			„Aha.“

			„Charteris sice zůstane v Pekingu, ale bude si muset držet odstup. Vy jste přece zvyklý pracovat sólo, ne?“

			Ticho.

			„Důležité je, Philipe, žít dál úplně normálním životem. Pokračovat v reportérské činnosti. Udržovat stará přátelství. Chodit do společnosti, zůstávat doma, mít úspěchy i prohrávat, prostě dělat to, co obvykle. A k tomu psát tu knihu. Vyberte si téma. Napište resumé. Udělejte to co nejrychleji. Oslovte institut. Uzavřou s vámi smlouvu, tím jsem si jistá.“

			„Co po mně budete chtít? Co budu muset konkrétně udělat?“

			„Tři- až čtyřikrát se setkáte s naším člověkem, maximálně. Jednou nebo dvakrát budete muset předat nějakou drobnost, něco, co mívá novinář běžně u sebe. To je všechno. Budeme se snažit to provést co nejjednodušším způsobem.“

			„Jak dlouho to potrvá?“

			„Těžko říct. Řádově týdny, maximálně pár měsíců. A pak bude po všem.“

			„A proč bych to měl dělat? Za jakým účelem?“

			Posadila se zpátky na pohovku a přehodila si nohu přes nohu.

			„Účelem?“ Nechala to slovo viset ve vzduchu. 

			„Jaký to má význam?“ upřesnil Mangan.

			Zdála se tou otázkou překvapená.

			„Víte,“ spustila, „většina z nás podléhá představě, že v digitálním věku máme k dispozici veškeré potřebné nástroje k poznávání světa. Domníváme se, že naše vyhledávače a satelity a programy na dolování dat a snímače nám umožní zjistit úplně všechno. Jenže to je iluze. Všechny ty digitalizované informace jsou jen vzorek, nic víc. A v případě Číny ten vzorek, který vidíme, nezahrnuje nejdůležitější data, protože ta nejdůležitější data jsou držena v tajnosti. A Číňané umí zachovat tajemství. Na tenhle malý výdobytek leninismu ještě nezapomněli. Dokážou držet jazyk za zuby. Nechávat všechny v nejistotě. Vědět znamená mít moc. Vědět, co se probírá na zasedání politbyra, kdo co řekl, co si straničtí vůdci myslí, co cítí. Co je pohání vpřed. Jaké mají úmysly.“

			Odmlčela se, pak znovu promluvila.

			„Pokud si myslíte, Philipe, že se díky reformě a otevřenosti a sítím stala z Číny terra cognita, tak jste na velkém omylu. Je to pořád zatracená terra incognita.“

			„Takže provádíte špionáž,“ konstatoval.

			„Takže provádíme špionáž. Musíme.“

			Odmlčela se.

			„Stačí to, abyste se nechal přesvědčit k činu?“

			Mangan zhluboka vydechl. K činu. Přestat pozorovat dění z povzdálí, skrz objektiv.

			Jenže psaní je přece čin. Podávání zpráv, sestavování příběhu je čin. Nebo ne? Informovat znamená ovlivňovat.

			„Budu potřebovat odpověď,“ řekla. 
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			Peking

			Jin vzala Buráka do internetové kavárny ve čtvrti Fang-čuang. Zaplatila, zapsala se a pak společně pátrali po volném monitoru v řadách tichých mladíků se sluchátky na uších. Burák si prohlížel jejich obrazovky. Vybuchovala tam auta, helikoptéry, rakety, lesklé stříbrné plochy, gejzíry plamenů. Co to je? Co to dělají?

			Posadili se a Jin mu ukázala ten, jak jen se to… prohlížeč. Přečetl si na obrazovce článek z Lidového deníku a pod ním komentáře čtenářů. Některé reakce naznačovaly, že text je chybný nebo pomýlený.

			„To se smí?“ podivil se.

			Jin se jen zasmála.

			Zhlédl fotografie jihokorejského zpěváka – Jinina oblíbence, hezounka s uměleckým rozcuchem –, jak vystupuje na jevišti před několika tisíci diváky. 

			Zapálil si cigaretu a požádal tu věc, aby mu ukázala fotky Lidově osvobozenecké armády. Byly jich tisíce. Tisíce! Viděl na nich mobilní odpalovací zařízení kdesi na silnici, kolem se motali vojáci v maskáčích. Balistické rakety krátkého doletu. Byly to DF-15? DF je zkratka, znamená východní vítr, informoval Jin. Nezajímalo ji to. Přetahovali se o klávesnici a Jin na obrazovce otevřela fotografii dvou žen, polonahých, které spolu… Cože?! Zalapal po dechu, zrudl a Jin vyprskla smíchy.

			Později si zašli na oběd do rychlého občerstvení, jedno kousnutí a hamburger byl fuč. Zeptala se ho, jak je možné, že neví nic o počítačích, o mobilních telefonech. Neodpověděl.

			„Kde jsi celou tu dobu byl?“ vyzvídala.

			„Nikomu to neříkej, Jin. Že těm věcem vůbec nerozumím.“

			„Byl jsi v lochu, že jo?“ Zubila se na něj a nakláněla se přes stůl.

			„Nikomu to neříkej.“

			„Stejně už to všichni vědí.“

			Přinutil se k úsměvu.

			„Co vědí?“

			„Šéf říká, žes seděl v chládku, povídají si o tom s mamá Tan-tan.“

			„Vážně?“

			Přikývla, kulila na něj oči a vyžívala se ve své důležitosti.

			„Prostě o tom nikde nemluv,“ zopakoval.

			„Cos provedl?“

			„Už tady stejně moc dlouho nepobudu.“

			Její úsměv se rozplynul.

			„Takže si ze mě už nebudeš moct utahovat,“ dodal.

			„Ty odcházíš?“

			„Ano.“

			S úžasem si všiml, že se jí chvěje ret.

			„Kam půjdeš?“

			„Zatím nevím. Nech toho, Jin.“

			Sklopila hlavu a zírala do stolu. Viděl, jak na červený umělohmotný tác skápla slza. Jin něco zamumlala.

			„Cože?“

			„Říkám, že bych třeba mohla jít s tebou.“

			Neodpověděl. Vyšli z restaurace a kráčeli ke stanici podzemky. Na křižovatce zvedl Burák zrak k billboardu. Reklama zachycovala ženu v odstínech sépiově hnědé, rameno, rty, lesknoucí se vlasy stočené do uzlu. Dole stál slogan: Můj čas nadešel.

			Jin si všimla, kam zírá.

			„Oni ty fotky nějak upravujou. Vypadá to jako opravdové, ale ve skutečnosti není,“ řekla.

			Na zdi pod reklamním poutačem bylo zase to graffiti. ohrožení. Tentokrát pták, vrána s obřími brýlemi.

			Pattersonová telegram dešifrovala a teď si ho rychle přečetla.

			/bohyně 4 hlásí, že génius odešel ze salonu v 02:42 utc/10:42 místního času. génia doprovázela mladá žena, která rovněž bydlí v salonu a je známá pod jménem půvabná pivoňka. Agenti bohyně 3 a bohyně 4 se střídali. génius se společnicí šli pěšky ke stanici podzemní dráhy. Cestou nebyly pozorovány žádné kontakty. Žádné známky nepřátelského sledování. Ve stanici metra Pchu-chuang-jü génius vystoupil, stále v doprovodu mladé ženy. Vyšli ze stanice a kráčeli tři sta metrů k internetové kavárně wang-pa. Vešli dovnitř v 03:36 utc/11:36 místního času. Posadili se k monitoru. Mladá žena zřejmě učila génia zacházet s počítačem. Agent bohyně 4 provedl jednu obchůzku. génius s mladou ženou si zřejmě prohlíželi polopornografické fotografie. génius se společnicí odešli z internetové kavárny wang-pa v 04:50 utc/12:50 místního času. Pokračovali do restaurace rychlého občerstvení, kde si objednali hamburgery. Povídali si. Mladou ženu známou jako půvabná pivoňka něco rozrušilo. Odešli z restaurace, zamířili do metra a zpátky do salonu dorazili v 05:46 utc/13:46 místního času. Žádné další kontakty nebyly pozorovány. Agenti bohyně 2 a 4 se vzdálili. Během následujících šesti hodin provedli bohyně 2 a 4 sérii obchůzek. génius byl několikrát spatřen skrz výlohu salonu nebo při vytírání schodů. bohyně 2 a 4 soudí, že génius se zdržoval v prostorách budovy. Ve 13:30 utc/21:30 místního času zaujala bohyně 1 statickou pozici v restauraci modrá hora naproti salonu a potvrdila opakované pozorování génia v prostorách budovy. bohyně 1 se vzdálila v 15:00 utc/23:00 místního času.
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			Washington, D.C.

			Toho rána bylo na Parkway k vidění jen pár zababušených běžců v kapucích. Zimy ve Washingtonu občas dokázaly být překvapivě ostré, když vzduch proudící od Velkých jezer zahalil hlavní město bezútěšným mrazivým příkrovem.

			Monroe si obvázal nohy, než vyběhl ven, zabandážoval si ta svá letitá vrzající kolena. Pomalu klusal mezi stromy, které se příkře tyčily proti obloze.

			Doběhl zpátky na přední verandu, prošel prosklenými dveřmi a uvnitř ho obklopila vůně kávy. Molly seděla za kuchyňským stolem a četla Post. Zůstal chvilku stát v tikajícím tichu, vdechoval vůni kávy a chemické čistoty, dezinfekce, pracího prášku.

			Zvedla oči od novin.

			„Je sedm třicet, Jonathane.“

			Pomalu vystoupal po schodech a prošel ložnicí do koupelny. Stál pod sprchou, voda byla horká, ale stříkala přerušovaně. Vodní kámen v hlavici? Promasíroval si ručníkem štíhlý trup, otřel na zamlženém zrcadle kolečko a naklonil se blíž, aby si zastřihl vousy. Cvakání nůžek. Bradku měl krátkou, upravenou a důstojně prokvetlou; zvýrazňovala mu čelist, vyvažovala pleš a šediny. Nahý odkráčel ke komodě pro spodní prádlo, naškrobenou košili, střízlivou bordó kravatu.

			V metru si mladík vedle něj četl Bibli v korejštině. Koutkem oka mu nahlížel do knihy a snažil se porozumět textu.

			Na C Street vládla přísná bezpečnostní opatření. Nějaký cizí ministr zahraničí brzdil provoz, diplomatická policie v pohotovosti. Jakmile se Monroe dostal dovnitř, hladce prošel přes ostrahu až do své kanceláře.

			„Dobré ráno, pane Monroe.“

			„Dobré jitro, pane Monroe. V 10:30 tam máte meziagenturní jednání a v 11:30 náměstka ministra. Odpoledne je volné. Telefonoval pan Harman z kontaktního útvaru a očekává, že mu zavoláte zpátky.“ Sekretářka mu podala lísteček s Harmanovým číslem. Přikývl a vstoupil do svého skutečného domova – SCIF, odhlučněné nevětrané místnosti pro projednávání tajných a citlivých informací.

			Na stole mu ležely dvě hromádky dokumentů. První: setříděné zpravodajské informace, analýza, denní souhrn. Druhá: vybrané nezpracované informace, záchyty, více či méně učesaná hlášení agentů, obrazový materiál.

			Takže první hromádka, ať ji má co nejrychleji z krku. Grafy, titulky a novinářský jazyk denního souhrnu ho rozčilovaly. A ta analýza, panebože. Přemoudřelé kecy, sesmolené nějakým pětadvacetiletým cucákem z vojenské rozvědky. Úhlavním soupeřem Číny v oblasti regionálního vlivu zůstává Japonsko. Proč se s tím vůbec namáhali? Odsunul to stranou.

			Druhá hromádka byla jiná. Měla na sobě razítko přísně tajné/sci. Přešel rovnou ke složce pro Čínu, která byla toho rána tlustá. Dešifrovaná čínská kabelová komunikace, některé zprávy staré několik dní. To počká. Hlášení od bankéřů, kteří v Pekingu jednali s ministerstvem financí o směnných kurzech. Přepisy telefonátů čínských diplomatů v Organizaci spojených národů, nějaké e-maily. Cosi, co se tvářilo jako interní stranické sdělení o nepokojích ve vydrancovaných průmyslových zónách, původ nejasný. A copak je tohle? Materiály z kontaktního útvaru. Od starých dobrých Britů, jak milé.

			prisne tajne sntk//dtelastic//ts-uk//noforn//orcon//25x1

			Podepsal titulní stranu a otevřel složku. Určité otázky. DF-41.

			Zazvonil telefon. Harman z kontaktního.

			„Viděl jste už ty materiály od Britů?“

			„Dobré jitro, Grovere.“

			„Dobré, Jonathane. Viděl jste to?“

			„Právě v tuto vteřinu jsem tu složku otevřel.“ Monroe si vložil do úst pastilku proti bolení v krku.

			„Podívejte se nám na ten překlad, Jonathane. Pak se mrkněte na originál. Povězte nám svůj názor. Potřebujeme znát vaše stanovisko.“

			„Grovere?“

			„Ano?“

			„O to se právě snažím.“

			„No, dobře. Myslíte, že byste pro nás mohl něco mít třeba už na tom meziagenturním jednání?“

			„Vynasnažím se, Grovere.“

			„Děkuji, Jonathane.“

			„A Grovere?“

			„Ano?“

			„Možná bychom měli naše britské přátele nechat nahlédnout do materiálu dtzlomvaz, co myslíte?“

			Odmlka.

			„Cože?“

			„dtzlomvaz.“

			„Probereme to.“

			První potvrzení bylo na cestě. Jistý bystrozraký americký vojenský atašé se sídlem v Pekingu, který projížděl provincií Che-pej, narazil na konvoj Lidově osvobozenecké armády. Uprostřed konvoje jel nákladní vůz se šesti nápravami, který vezl velký kontejner. Zřejmě šlo o víceúčelové vozidlo typu TEL, transportér kombinovaný se zdvihacím a odpalovacím zařízením. V kontejneru se tudíž převážela balistická raketa. Velká. DF-31, pomyslel si atašé. Co tady dělá? Pak se ale podíval pozorněji. Tuhle konfiguraci vozidla neznal. Kontejner přesahoval nad přední část tahače. A vypadal větší než obvykle. A nebylo tam šest náprav, ale osm. Navíc chybělo hydraulické zařízení, které mělo kontejner vztyčit do palebného postavení. Je to snad nějaká maketa? Prototyp?

			Vojenský atašé udělal několik snímků mobilním telefonem, když projížděl kolem, načež s jednou rukou na volantu šlápl na plyn a označil si polohu v satelitním navigačním systému. Svá zjištění odeslal na leteckou základnu Bolling společně se souřadnicemi a doporučením, ať se satelity začnou činit. Což se i stalo.

			Výsledky teď ležely Pattersonové na stole v podobě snímků a hlášení pod krycím názvem zlomvaz, které jim fofrem poslal nějaký hlavoun ze Zpravodajského a výzkumného úřadu amerického ministerstva zahraničí, známého jako INR. Něco se chystá. Nový větší transportér pro novou větší balistickou raketu. Rozměry kontejneru, vypočítané ze satelitních snímků, se až děsivě blížily tomu, co bylo popsáno v géniově produktu. Analytici na obraně byli jako u vytržení. Ředitelství Úkolování celé zářilo. Je to skutečné, Trish, prohlásila Hopková. Je to doopravdy on. 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Teď bylo vhodné držet jazyk za zuby. Pattersonová si přerovnala složky před sebou na zasedacím stole. Vedle ní seděla Hopková s kruhy pod tmavýma očima, v sukni, která byla přinejlepším hipísácká a náhrdelníkem připomínajícím Stonehenge.

			Na druhém konci stolu seděl ředitel Úkolování a produkce, ponořený do hlášení před sebou, tmavý oblek, jedna ruka na bradě, v druhé baňaté plnicí pero, jímž škrábal poznámky na okraj stránek. Vedle něj Yeats, který se k němu neustále nakláněl a cosi mumlal. Naproti Pattersonové trůnil Drinkwater z bezpečnostního oddělení, napružený a ostrý jako drátěný kartáč, a další, ještě výše postavený bezpečnostní důstojník, jehož jméno už stihla zapomenout.

			Vešel Waverley s rozcuchanými kadeřemi a zamrkal na ni. Všichni čekali, až se zaplní prázdné místo v čele stolu. Měl na ně usednout osobně C, což byla zkratka slova „chief“ neboli náčelník tajné zpravodajské služby.

			Dostavil se s pětiminutovým zpožděním a sterilní omluvou a schůze mohla začít.

			Hopková informovala. Hopková navrhovala. Ředitel Úkolování a produkce byl nejvyšší inkvizitor. C poslouchal.

			„Jenže co ten podzdroj? Měl bych mnohem lepší pocit, kdybych s jistotou věděl, kdo to je.“ Ředitel odložil plnicí pero na stůl. „Vlastně bych měl mnohem lepší pocit, kdybychom mohli potvrdit, kde génius celé ty roky vězel.“

			C suše poznamenal: „Já také.“

			Drinkwater se naklonil dopředu, jako by oznamoval zprávu o něčí smrti.

			„Bezpečnostní oddělení má důvodné obavy, náčelníku, že vyhledávání génia v těch tchajwanských seznamech bude představovat nepřijatelné riziko pro integritu celé operace.“

			Ředitel Úkolování a produkce na Drinkwaterovi krátce spočinul pohledem.

			„To si uvědomuji, děkuji vám, Simone. Přesto se domnívám, že ohrožení integrity operace představuje spíš nasazení agenta, jehož celý dospělý život je pro nás záhadou.“

			Do hovoru se vložil Waverley.

			„Proč prostě nesestavíte dlouhý seznam? Padesát, šedesát jmen. géniovo jméno strčíte někam doprostřed, Li Chua-šeng mezi všemi ostatními Li. Pak to necháte Tchajwance porovnat s jejich seznamy. Nebudou vědět, o kterého z těch lidí se zajímáme.“

			Rozhodil rukama. Jak prosté.

			Nakonec se na popud Hopkové dohodli, že si od Tchajwanců vyžádají seznam všech osob s příjmením Li, které byly odsouzené k pobytu v nápravně pracovním táboře mezi květnem 1989 a červnem 1994. Požadavek půjde přes Singapurce. Drinkwater se ošíval. C jevil známky netrpělivosti.

			„A to zařízení?“

			„Paměťová jednotka; externí disk,“ řekla Hopková. „Zneviditelněný. Nespustí v hostitelském systému žádný alarm. Jak pevně doufáme a věříme.“

			„A co to dokáže udělat?“

			„Tahle zařízení už dneska mají kapacitu až jeden terabyte. Můžeme naklonovat slušnou část sítě,“ vysvětlovala Hopková. „Ten externí disk je trochu větší než normálně, ale pořád dost malý. Dá se připevnit k přívěsku na klíče.“

			Odmlka.

			„Máme to už vyzkoušené, náčelníku,“ dodala Hopková.

			„Jaká je možnost provalu?“ zeptal se C.

			„Pokud bude to zařízení odhaleno, podzdroj samozřejmě zatknou,“ řekla Hopková. „Všechno vyzvoní a my musíme počítat s tím, že nás práskne jako své chlebodárce. Nasměruje je ke géniovi. Jenže génius je vynalézavý a těžko k nalezení, představuje tedy spojku, díky níž Mangan získá čas, aby mohl zmizet.“

			„Chcete tím říct, že je to realizovatelné?“

			„Přesně tak.“

			Ředitel Úkolování a produkce se opřel na židli a odfrkl si. Pohlédl na C, který se nehnul ani nepromluvil.

			„Prokristapána, Val,“ zafuněl. „Předložím to zvláštnímu poradci. Ale jen proto, že jste to vy.“

			Wen Ťing-chan vypadal jako ztělesněná nevěřícnost.

			„Třicet tisíc jüanů? Třicet tisíc?!“

			Byli v parku Tchuan-ťie-chu, v ten vichrný a ledový den možná jediní. Voda v jezírku začínala zamrzat. Seděli na lavičce u sportovního areálu, cvičební stroje se chvěly a vrzaly ve větru.

			„To je přece spousta peněz,“ řekl Burák zaskočeně.

			„Letní dovolená mě stojí víc.“

			Burák neodpověděl.

			„Chceš mi tvrdit, že já tady zradím všechno, čemu jsem kdy věřil, riskuju přitom kulku do hlavy, a ty mi za to zaplatíš mizerných třicet tisíc jüanů?“

			„Koukám, že je z tebe najednou velký obchodník!“

			Wen Ťing-chan na něj hleděl s otevřenými ústy.

			„Tohle je fraška.“

			„Nemusím ti zaplatit vůbec nic. Odměnou pro tebe je, že nepošlu ty dopisy.“

			Stříbrovlasý muž jen zavrtěl hlavou, odvrátil pohled, zvedl ruce a pak je v zoufalém gestu spustil na kolena.

			„Ťing-chane, nezačínej zase předstírat, že jsi v sobě našel kuráž. Nudí mě to.“

			„Nudy se bát nemusíš, Chua-šengu. Brzy budeme mít pěkné povyražení, až na dveře zabuší státní bezpečnost. Ach bože.“ Sklopil zrak.

			Kolem prošla žena zababušená až po oči, venčila malého pejska a mluvila přitom do telefonu. 

			„Potřebuju znát všechna bezpečnostní opatření, Ťing-chane. Na obou pracovištích. Ve výzkumném ústavu i na Generálním odboru pro vyzbrojování. Všechno. Od minuty, kdy přijdeš k budově, až do chvíle, kdy pohlédneš na obrazovku svého počítače.“

			Wen Ťing-chan měl zavřené oči. Po ledu se drobnými krůčky procházel pták s černýma nožkama.

			Ozvali se Singapurci. Podle tchajwanských záznamů bylo v daném časovém rozmezí posláno do nápravně pracovních zařízení tři tisíce šest set čtyřicet osm lidí s příjmením Li. Chcete, abychom to trochu zúžili? ptali se. Proč nám prostě nedáte celé jméno? Hopková a nějaký horlivý mladík z Výzkumu strávili dvě nervózní hodiny procházením seznamů a Pattersonová přihlížela.

			A byl tam. Rozsudek vynesli v polovině devadesátých let. Li Chua-šeng. Obvodní soud ve čtvrti Feng-tchaj v Pekingu. Pokus o vraždu, napadení, ublížení na zdraví. Náprava prací. Zbaven politických práv.

			Pocit vzrušení v místnosti byl téměř hmatatelný.

			Wen Ťing-chan začal s unavenou odevzdaností popisovat bezpečnostní opatření na Generálním odboru pro vyzbrojování. Kamery před budovou. Statické stanoviště u brány. Betonový strážní domek, jehož osazenstvo pozoruje a zaznamenává. Uvnitř budovy pak detektory kovů jako na letišti. Burák poznamenal, že on na letišti ještě nikdy nebyl. Profesor na něj pohlédl téměř s opovržením, takže Burák musel zase začít pouštět hrůzu, aby si udržel převahu. Profesor pak pokračoval ve svém popisu. Tašky projíždějí rentgenem, obsah kapes se vysype na tácek. Kontrola ručním detektorem. Další prohlídka před vstupem do kanceláří. Kontrola tašek, zevrubná. Dveře se otevírají kartou. Budova je Faradayova klec, ale samotný počítač ne. Přihlášení do systému vyžaduje sejmutí otisku palce, síťový klíč ve formě karty zasunuté do čtečky a heslo. Systém je vybaven alarmem proti jakémukoli nepovolenému hardwaru.

			Ve Výzkumném ústavu raketové techniky to probíhalo podobně, zde však zajišťovala ostrahu soukromá firma, takže všechno bylo o to přísnější. Bezpečnostní důstojníci mohli bez vyzvání vstupovat do kanceláří a dělat namátkové kontroly. Při odchodu se kromě prohlídky zavazadel běžně provádělo i šacování zaměstnanců. 

			Burák se nad tím zamyslel.

			„Jak důkladné to je, Ťing-chane?“

			„Velice.“

			„Vynesl jsi přece šedesátistránkový dokument.“

			Profesor se zachvěl.

			„Klid, Ťing-chane. Nepotrvá dlouho a bude po všem. Teď jdi domů.“

			„Co máš v plánu?“

			„Zavolám ti.“

			„Ne, chci říct, jak si proboha myslíš, že by to šlo provést?“

			„Už jsme to kdysi dokázali.“

			„Teď je to jiné.“

			„Proč? Protože máš elegantní bourák a rypák v korytě. Co se to s tebou do prdele stalo, Ťing-chane?“

			„Stala se toho spousta, zatímco jsi v Čching-chaji přehazoval sračky. Nevšiml sis? Dospěli jsme. Strana dospěla. Komunisti přestali zabíjet intelektuály a začali nám naslouchat. Přebudovali jsme Čínu. Udělali jsme z naší země globální velmoc. My jsme to dokázali. Bojuješ ve staré válce, Chua-šengu. Ti sráči, co ti zabili tátu, jsou dávno pryč.“

			„Já tě udám už jen pro tu srandu,“ řekl Burák.

			Profesor sklesl.

			„Nedělej to.“

			„Jdi domů, Ťing-chane.“

			Burák sledoval profesorova mizející záda. Padal soumrak, v činžácích se začala rozsvěcovat světla a jejich bledý třpyt se odrážel v ledu na jezeře. Park byl tichý. Burák dostal hlad, měl už být dávno v salonu. Zapálil si cigaretu a pozoroval okolí. Žena ještě pořád venčila psa. Matně ji rozeznával na druhém břehu jezera.

			Zprava se vynořil muž v teplákové soupravě, napůl šel a napůl běžel směrem k němu. Burák ho sledoval pohledem. Byl obézní, funěl a dech se mu srážel v páru. Doklusal až k Burákovi a zpomalil, upřeně na něj hleděl. Burák odvrátil zrak. Muž se zastavil u lavičky, kde Burák seděl, zůstal stát a chrčivě dýchal v mrazivém vzduchu. Burák uvážlivě vstal, odcvrnknul cigaretu do jezera, sledoval, jak se po ledu rozprskla sprška rudých jisker, strčil si ruce do kapes a odcházel. Muž se vydal za ním, držel se o pár kroků pozadu. Burák zrychlil a muž s ním držel tempo. Cestička se odkláněla od jezera a vedla do bambusového hájku. Burák slyšel, jak muž přidává do kroku. Otočil se a zjistil, že neznámý je mu téměř v patách a natahuje k němu ruku. O krok ustoupil.

			„Co chceš?“

			„Však ty víš, co chci.“

			Muž přikročil k Burákovi a položil mu ruku na paži.

			„Pusť mě, okamžitě.“

			„Nebuď netýkavka,“ opáčil muž.

			Burák se nechal odstrčit z chodníku do bambusového porostu, který klapal a šustil. Bylo tam větší šero. Muž se držel za ním, stále mu svíral paži, postrkoval ho dál.

			Vtom se Burák otočil, bleskurychle. Levá ruka s plesknutím sevřela mužův zátylek. Pravačkou svíral nožík a jeho čepel mu naplocho přitiskl k tváři, se špičkou těsně pod okem. 

			„Jestli se hneš, bodnu.“

			Muž zůstal stát nehybně jako socha, mírně nakloněný k Burákovi, s ústy dokořán a chvějícími se víčky.

			„Co po mně chceš?“ vyjel po něm Burák.

			Muž mohl jen šeptat.

			„To přece víte…“

			„Pro koho pracuješ?“

			„Cože?“

			„Pro koho pracuješ?“ Zvýšil tlak na nůž pod okem.

			„Já… pracuju v pojišťovně. Co to má s tím společného?“

			Burák zamrkal.

			„Proč jsi mě sledoval?“

			„Myslel jsem… že vy… však víte. Prosím, nedělejte to.“

			„Co sis myslel?“

			„Prosím!“

			„O co ti jde?“

			„Chodíme se sem setkávat, s lidmi.“ Hlas mu stoupal. Celý se klepal a začínaly se mu podlamovat kolena.

			„Spletl jsem se,“ zanaříkal. „Pusťte mě, prosím vás.“

			Burák nechal špičku nože prorazit kůži. Na lesklé čepeli se objevila kapička krve. Pod hrotem nože cítil oční bulvu. Muž zalapal po dechu a vyškubl se mu. Sklonil přitom hlavu a Burák cítil, jak se nůž zařízl. Muž začal šermovat rukama a snažil se zasáhnout Buráka do hlavy, ale sotva se ho dotkl. Burák odtáhl nůž. Muž se zlomil v pase a přitiskl si dlaně k oku. Rychle dýchal a s každým výdechem zakňoural. Pak se mu podlomila kolena a svalil se na zem mezi bambusové stvoly.

			„Cos měl kurva za lubem?“ dorážel na něj Burák.

			Muži protékala skrz prsty krev. Nepromluvil.

			„Ptám se tě naposled: proč jsi mě sledoval?“

			Muž zamumlal cosi, čemu Burák nerozuměl.

			„Cože?“

			Muž zavřískl a hlas se mu zlomil. „Chtěl jsem si jenom pohrát!“

			Burák polkl. Cítil pach krve a moči. Otočil se, prodral se skrz dutě klapající bambusové stvoly a dal se do běhu.

			Tching si objednala tofu v ostré chilli omáčce s mletým vepřovým. Celý den strávili objížděním vesnic severozápadně od Pekingu a pátrali po písku. Noviny chtěly článek o dezertifikaci. Písečná chapadla pouště Gobi se natahují po Pekingu! Nebylo těžké je objevit. Našli vesnice, kde byly domy téměř pohřbené pod písečnými dunami, které se každoročně přesunovaly od jihu na východ. Vesničané ukazovali na řady zakrslých topolů, které vysázeli, ale marně. Pole byla šedá a zledovatělá, jenže písek byl prostě písek.

			Rušné hlavní město Číny možná brzy zmizí pod pískem pouště Gobi, tvrdí odborníci na životní prostředí. 

			Mangan udělal pár snímků nešťastné rodiny na střeše, zatímco duna jim pomalu plnila dům a hrnula se okny dovnitř. Fotky byly dobré, s výraznými texturami, písek, cihly, hrubý oděv bezzubé babičky. Tching ho však upozornila, že to vypadá, jako by rodinu na střeše uvěznila povodeň. Mangan je tedy přiměl slézt dolů a nafotil je ještě jednou, babička se smála, mej kuan-si! Nevadí.

			V autě cestou zpátky se Tching rozpovídala o jednoduchosti a poctivosti tradičního způsobu života rolníků. 

			„Je to nádhera, Philipe. Rodina žije po celé generace v jedné vesnici. To jsme v dnešní době ztratili.“

			Mangan strávil dost času na venkově – ve vesnicích se zkorumpovanými a krutými místními představiteli, odkud všichni mladí muži odešli pracovat na stavby, vesnicích sužovaných HIV –, aby se neubránil údivu, odkud se v ní bere ten sentiment.

			Zatímco teď čekali na jídlo, zkoumavě si ji prohlížel. A ona si prohlížela jeho.

			„Vypadáš trochu… přepracovaně, Philipe. Je všechno v pořádku? Jak jsme na tom finančně? Můžeš si mě ještě dovolit?“

			Mangan pohlédl do sklenice piva.

			„Ano, totiž, vlastně se to zlepšuje. Ti lidi z Panasijského institutu mi udělali nabídku.“

			Zarazil se. Postupuj opatrně, napomenul se v duchu. Tching se objevil ve tváři dychtivý výraz.

			„Jakou nabídku, Philipe? K sňatku? Nebo něco méně oficiálního?“

			„Požádali mě, abych napsal knihu.“

			Tching se zatvářila užasle.

			„Knihu? Ty?“ Zakryla si ústa, aby potlačila smích. Měla bronzově nalakované nehty.

			„Já vím. Jenže moje přednášky je tak uchvátily, že chtějí víc. Takže taková je situace.“

			„O čem to bude?“

			„Musím jim předložit námět, resumé. Napadlo mě, že bychom mohli hlouběji rozebrat téma Následovníků. Kdo to je, jak na ně reaguje stát. Bůh ví, že už jsme strávili spoustu času jejich pozorováním. Mluvilo by se tam o moci, o zpochybnění autority státu. Je to zajímavé téma.“

			„My?“

			Snad mu Bůh odpustí, protože on sám si to neodpustí nikdy.

			„Ano, napadlo mě, že bys mi s tím mohla pomoct.“

			„Co bych dělala?“

			„Pomáhala mi sbírat materiál. Přinutila mě tu zatracenou knihu dopsat. Bude tam o tobě zmínka – jestli budeš chtít. Je za to pár peněz. Mohlo by ti to pomoct.“

			Přinesli jim jídlo. Tching si naložila do misky tofu. Omáčka na rýži měla sytě rudou barvu. Tching vypadala zamyšleně.

			„Takže proto jsi tak roztěkaný?“

			„Ano, asi proto. Je to pro dobrou věc, jak vidíš.“ 

			Usmála se a přikývla.

			„Dobře, Philipe. Pouvažuju o tom. O těch Následovnících. A díky.“

			Jedli, probírali fámy, které kolovaly o Harveym, že ho prý chce zaměstnat jedna velká hongkongská televizní společnost. Jenže o Harveym neustále kolovaly nějaké fámy.

			Mangan zaplatil a pohlédl na hodinky.

			„Máš někde být?“ zeptala se Tching.

			„Jo.“

			Tching k němu s přehnanou zvědavostí zvedla obličej. 

			„A kde?“ zeptala se.

			„Tam by se ti nelíbilo.“

			Zamračila se.

			„To neříkej, Philipe.“

			„Promiň. Myslel jsem jenom…“

			Položila mu špičky prstů na hřbet ruky.

			„Sama vím nejlíp, kde by se mi líbilo.“

			„Uvidíme se zítra.“

			Vstal a odešel.

			Bůh mu odpusť.

			génius se s kontaktem setkal v parku tchuan-ťie-chu. Agent bohyně 4 provedl během schůzky pouze jednu obchůzku. Kontakt byl muž asi ve věku padesáti let, šedovlasý, se vzezřením úspěšného profesionála. génius s kontaktem seděli na lavičce a hovořili spolu po dobu sedmnácti minut. Po skončení schůzky se agent bohyně 4 držel v patách kontaktu. Ten se vrátil k hlavní bráně parku tchuan-ťie-chu a zavolal si taxi. Agent bohyně 4 ho posléze ztratil v provozu. bohyně 1 zachytila génia při odchodu z parku. génius působil rozrušeně. Mířil na sever na smluvenou schůzku s rozkolem ve čtvrti san-li-tchun.

			Na severním konci Dělnického stadionu tančilo pod pouličními lampami několik párů valčík na hudbu z přehrávače karaoke, postaveného na chodníku. Asi tucet dvojic v tlustých zimnících a pletených čapkách kroužilo do rytmu.

			Mangan stál ve stínu stromu a prohlížel si okolostojící. Burák se objevil zezadu, funěl a cosi mu vtiskl do ruky. Mangan to sevřel v dlani a strčil do kapsy. V uchu mu zazněl hlas.

			„Něco pro mě?“

			Manganovi vyschlo v ústech.

			„Prý máš okamžitě přestat s těmi pokusy o zmatení pronásledovatele. Působí to podezřele.“

			Ticho. Otočil se a uviděl Burákovy tvrdé oči.

			„Oni mě sledujou?“ zeptal se Burák s úšklebkem. „Ale!“

			Mangan se zahleděl přímo před sebe na tanečníky.

			„Ještě něco?“

			Mangan zavrtěl hlavou. Burák mu promluvil těsně u ucha.

			„Pověz jim, že potřebuju to, co slíbili. Brzy.“

			A byl pryč.

			Začalo hrát něco jako polka, zvuk se rozléhal přes asfalt a soupeřil s dopravním ruchem. Tanečníci zrychlili tempo. 
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			Washington, D.C.

			Monroe si vybral tichý oddíl. Ten čas využije dobře, bude si číst, zatímco za oknem se bude míhat krajina. Filadelfie se malátně leskla ve studeném dešti, vrakoviště s pokroucenými plechy zarostlá plevelem. Monroe nesnášel létání. Vlak si zvolil kvůli klidu a tichu. Zbývalo mu několik hodin do Bostonu, kde na něj bude čekat velké pohodlné auto a odveze ho do hotelu Charles. Jeho přednáška, v zásadě určená pro harvardský pedagogický sbor, ačkoli povolil přítomnost několika doktorandů, nesla název „V hledáčku čínského draka: přehodnocení obranných priorit Číny“. Poté bude následovat večeře v Harvard Faculty Clubu pod obrazy Canaletta, s vybranou skupinkou vyvolených. Četl si. Za okny se objevil a pak zase zmizel New York. Před třetí byl v Bostonu. Požádal řidiče, aby to vzal přes Back Bay, kde pod sněhem poblikávala Beacon Street, a přes řeku do Cambridge.

			„Na veřejnosti nevystupuje často. Svou práci vykonává tiše a nenápadně a jeho analýzy jsou obvykle určeny pro mocenské kuloáry ve Washingtonu. Je pro nás tedy velkou ctí, že zde dnes můžeme přivítat předního analytika pro čínské záležitosti v americké zpravodajské komunitě Jonathana Monroea ze Zpravodajského a výzkumného úřadu amerického ministerstva zahraničí, známého jako INR. Dámy a pánové, dnešní přednáška samozřejmě nepodléhá režimu utajení, nic ovšem není určeno ke zveřejnění. Doufám, že to budete všichni respektovat. Jonathane?“ Profesor s jaterními skvrnami na obličeji – sám s bohatými zkušenostmi v oblasti výzvědné činnosti – pokynul k Monroeovi.

			Monroe přikývl. „A pokud náhodou začnu sklouzávat k indiskrétnosti,“ prohlásil se sebeironickým úsměvem, „doufám, že mě Mark opět přivede na správnou cestu.“ Zdvořile se profesorovi uklonil.

			Byla to Monroeova typická přednáška, okořeněná trochou tajností speciálně pro Harvard. Cílevědomě se prokousával skrz modernizaci čínské armády, její rozsah a náklady; provokoval podrobnostmi o nejnovějších čínských ponorkách; protančil přes profesionalizaci armádních poddůstojnických sborů, doplňování paliva za letu, protisatelitní systémy až k poslední horké novince, balistické střele známé jako „zabiják letadlových lodí“, která dokáže zasáhnout pohyblivé námořní cíle.

			„A ještě něco, dámy a pánové, – ačkoli zde bych měl být raději opatrný – doufám, že brzy se nám jaksi rozšíří obzory, co se týče čínské kapacity raketových nosičů.“

			Potutelný úsměv a zamrkání. Zašumění v sále.

			Další hodinu účastníci živě diskutovali o tom, co to vlastně všechno znamená. Tvrzení Číny o jejím výhradním právu na mezinárodní vody. Čína jako strategický konkurent? Jako rovnocenný konkurent? Jako asymetrická hrozba? Jak může být Čína vůbec považována za nějakou konkurenci, když její rozpočet na obranu nedosahuje ani šestiny amerického rozpočtu? Opravdu není Čína nic než rodící se velmoc, která chrání své zájmy?

			Ke konci diskuse otázka od doktorandky v růžových šatech, nebo spíš lososových, na niž se Monroe snažil poslední hodinu a půl necivět, ale přitom si pro ni vyhradil ty nejspiklenečtější pohledy a nejvýznamnější úsměvy. Svou otázku pronesla tiše zpod černočerné ofiny s přízvukem čínského pobřeží, ohlazeným pobytem na vynikajících amerických univerzitách. Čeho se ta její otázka přesně týkala? Zdálo se, že něčeho gnozeologického.

			„Jmenuji se Nicole Jangová a jsem doktorandka tady na Harvardu. Pocházím z Tchaj-wanu. Děkuji, že jste si vybral mou otázku, pane Monroe. Chci se vás zeptat na poznání. Jako zpravodajský analytik máte za úkol produkovat znalosti, že? Znalosti o geopolitické krajině, o tom, jakým hrozbám čelíme. Znalosti, na jejichž základě činí naše vlády důležitá rozhodnutí. Zajímalo by mě, kdy víte, že víte, pokud mi rozumíte. Kdy končí nejistota? Jak víte, že už skončila?“

			Jedno vím jistě, slečno, že bych chtěl vědět, co máte pod těmi šaty.

			„To je vynikající otázka, slečno Jangová, která ovšem, jak jste si jistě bystře domyslela, trápí každého zpravodajského analytika.“ Pauza na zamyšlení, svraštěné čelo. „Nebo by aspoň měla trápit. Pokud tomu tak není, tak máte jistotu – a Irák.“

			Zasvěcený smích. Pak si Monroe přiložil ruku na bradu. Místnost ztichla.

			„Jenže zpravodajská činnost, slečno Jangová, je zřídkakdy definitivní a jednoznačná. Poví vám toho velice málo. Ale napoví spoustu. Takže podle mého názoru by se analytik neměl tolik pídit po znalostech, jak říkáte vy, ale spíš po významu. Snažíme se z útržků informací vydolovat význam, a tyto asambláže vytvářejí osu, kolem níž musí naši vedoucí představitelé vybalancovat politiku. My jsme pak povinni tyto asambláže neustále přestavovat a průběžně k nim přidávat či ubírat kousky informací. A vždy, vždy musíme nechat prostor pro nejistotu.“

			Aplaus. Skromná úklona hlavou.

			Později, když potřásl řadou dlaní a setřásl pár příliš horlivých účastníků, na něj čekala ve vestibulu. Zalétl očima k jejím ňadrům a hned zase zpátky.

			„Byla to skvělá přednáška, pane Monroe, mockrát vám děkuji,“ řekla.

			„Bylo mi potěšením, slečno Jangová. Smím se zeptat, jaké je téma vaší dizertační práce?“

			„Čínské strategické myšlení, pane Monroe. Koncepce teritoriality. Taxonomie, svým způsobem. Chtěla bych se vás zeptat na spoustu věcí, kdyby se naskytla příležitost.“

			Monroe pohlédl na hodinky, vyfoukl vzduch z tváří. Bylo by to možné?

			„Tedy, slečno Jangová, dnes večer mám domluvenou večeři, ale později, řekněme kolem desáté, budu k zastižení v baru hotelu Charles. Pokud tam za mnou přijdete a koupíte mi sklenici něčeho na zahřátí, můžeme třeba probrat jednu či dvě z vašich otázek v příjemnějším prostředí.“

			Celá se rozzářila. A nekousla se právě do rtu?

			„Uvidíme se večer, pane Monroe.“

			Stálý podtajemník byl ještě oblečený v cyklistickém dresu; křiklavých kraťasech, které mu těsně obepínaly rozkrok a stehna, tričku a helmě. Ředitel, známý svou akurátností v oblékání, uvažoval, jak ten člověk může strpět, aby ho jeho podřízení každé ráno viděli zpoceného a prakticky obnaženého.

			„Dobré ránko,“ zahalasil stálý podtajemník a zasalutoval pumpičkou na kolo. „Hned jsem u vás. Setkáme se na čtyřce.“

			Zvláštní poradce z ministerstva zahraničí už seděl na svém místě. Mávl na pozdrav a dál listoval ve složce. Seděli mlčky. Ředitel Úkolování a produkce se neklidně vrtěl.

			Stálý podtajemník přispěchal dovnitř, teď už v obleku a s mokrou hlavou. Ředitel se připravil na proslov, narovnal se na židli. Stálý podtajemník nejevil zájem.

			„Fajn, tak začneme. Ta operace mi připadá riskantní. Využíváme britského občana působícího na volné noze a zasahujeme do závažných čínských záležitostí.“ Sjel prstem dolů po stránce. „Musím ale říct, že reakce na první část produktu byly nesmírně pozitivní. Můj ty bože! Pochvala z obrany. Děkovné vzkazy z Langley. Potvrzení informací od těch chytráků z INR. Co víc si přát?“

			Stálý podtajemník výstražně zvedl ukazovák. „Jenže! V další fázi nabízíme zcela novou úroveň komplexnosti, že ano? Hrozí výrazná možnost provalu. Co se stane, když to ten civil, ten rozkol, zvorá?“

			„rozkol má vysokou schopnost hodnověrného popření. Je velmi flexibilní, velmi mobilní. Působí na volné noze. Nemá žádné rodinné příslušníky, žádné pevné vazby v Číně. Kdyby se musel sebrat a narychlo odjet, nic mu v tom nebrání. rozkol mi žádné velké starosti nedělá.“

			Stálý podtajemník na něj pohlédl.

			„Skutečně? Co vám tedy dělá starosti?“

			„génius je také solidní, chováme v něj velkou důvěru.“

			Stálý podtajemník vyčkával.

			„Mě znepokojuje ten podzdroj. Domnívám se, že už dostal přidělené nějaké krycí jméno. Ano, podzdroj kráter. Máme zde jedno pozorování, které potvrzuje jeho identitu jako našeho bývalého podřízeného agenta. Víme však o něm jen málo. kráterova spolehlivost patrně představuje oblast největší nejistoty.“

			„No a?“

			„Totiž, v tuto chvíli se celá akce plánuje jako prodej,“ pokračoval ředitel. „Nefiguruje tam žádný přeběhlík, jde pouze o jednorázovou transakci, přístup k informacím výměnou za úplatu. Někteří budou brblat ohledně kvality produktu, jelikož bude ve formě digitálních souborů, tolik náchylných k padělání. A samozřejmě, jednorázová operace nám neumožňuje zajistit záruky a dlouhodobě agenta sledovat.“

			„Rozhodně. Bere se na vědomí,“ odvětil stálý podtajemník. Což znamenalo – ano, máme krytá záda.

			Ozval se zvláštní poradce.

			„Jestli se smím zeptat, v jakém rozsahu může být ta dohoda – tato jednorázová transakce – v pozdější fázi podrobena revizi, co myslíte?“

			Ředitel Úkolování a produkce přikývl.

			„Tyto záležitosti lze samozřejmě vždycky přehodnotit.“

			„Totiž,“ pokračoval zvláštní poradce, „pro mě je na té operaci přitažlivé – a myslím, že ministr zahraničí se mnou bude souhlasit –, v jakém rozsahu si tu čínskou síť budeme moct prohlédnout. Bez ohledu na to, co je v ní uloženo. Napadá mě řada zájemců o podobný druh zpravodajských informací, ve vládě i mimo ni.“

			Ta myšlenka se chvíli vznášela ve vzduchu místnosti číslo čtyři. Stálý podtajemník přikývl.

			„Kyberoperace, ano. Ty mám rád. Jsou teď v kurzu. A navíc, pánové, jak víme, jsou v nich prachy.“

			K Monroeově úžasu objednala velice starou a velice drahou skotskou. Nezeptala se ho, co chce, jen mu beze slova podala sklenici s jantarovou tekutinou, lesknoucí se v tlumeném světle. Zamířila k opuštěnému stolku s koženými křesly a posadila se s nohama našikmo a zkříženými kotníky jako nějaká filmová hvězda z padesátých let. Šel za ní. Růžové šaty vyměnila za tmavozelené hedvábné koktejlky s odhalenými rameny a šňůrou perel. Zatím nepromluvila.

			„Takže… Zopakujte mi to ještě jednou. Píšete dizertační práci. S čím vám mohu pomoci?“ zeptal se. Nic lepšího ho nenapadlo.

			„Vlastně je toho spousta,“ odpověděla.

			bohyně 1 se rozhodla stáhnout ze scény, prozatím. Nenápadně se odebere na letiště, pečlivě otřený mobilní telefon vyhozený v odpadkovém koši, paměťová karta jakbysmet, mládenci dávno pryč. Eileen Poonová čekala na výtah se svým zavazadlem, obyčejným černým kufříkem na kolečkách. Po tomhle hotelu se jí stýskat nebude, s jeho popraskanými podlahami z falešného mramoru, pozlacenými kohoutky s olupujícím se lakem, dupáním a vrzáním po nocích. Přesto věděla, že se vrátí, když ne sem, tak do stovky podobných. Tahle operace se rozjížděla, to cítila. Sledovaný objekt byl čistý jak lilium. Nic, co by byť jen vzdáleně připomínalo kontakt s místní kontrašpionáží; žádné podezřelé schůzky, nevysvětlené absence. Zřídkakdy viděla někoho tak izolovaného.

			A přesto.

			Bábi Poonová si během třiceti let v ulicích Číny vypěstovala instinkty, jimž napůl věřila. Intuice jí teď napovídala, že se cosi vznáší těsně mimo její dosah, mimo zorné pole. Nic hmotného – to by odhalila během pár vteřin –, ale zájem. Zmínila se o svém stísněném pocitu Pattersonové, ale pak si za to v duchu vyčinila. Pitomá stará bábo, lekáš se vlastního stínu, ztrácíš kontakt s realitou. Výtah syčel a rachotil.

			Prošla kolem recepce. Dívka za pultem se na ni podívala. Šla dál a u otočných dveří se ohlédla. Recepční držela sluchátko, vytáčela číslo. Na chodníku stál portýr ve flekatém červeném saku.

			„Na letiště?“

			„Ano.“

			„Který terminál?“

			Neodpověděla.

			„V kolik hodin vám to letí?“

			„Seženu si taxík venku.“

			„Ne, ne, jeďte tímhle.“ Portýr hvízdl na píšťalku a mávl do tmy. Rozsvítily se reflektory.

			Eileen Poonová se obrátila a vyšla na ulici.

			Portýr za ní něco křičel, najednou vedle něj stál další muž. Zabočila za roh, přidala do kroku a nechala se pohltit tmou.

			Operace kamenný kruh se zrodila ve víru lejster, povolení, hlášení a oprávnění. Skrblický rozpočet byl nakonec rychle, byť neochotně, schválen. Yeats se střídavě motal kolem a mizel na celé hodiny. Odcházel z budovy, ale Pattersonová nedokázala přesně zjistit kam. Hopková byla ve svém živlu. Trávila moře času s tím elektronickým zázrakem, zavřená s techniky v suterénu, a mezitím podnikala bleskové výpady do Cheltenhamu, kde v útrobách obří studené budovy Vládního komunikačního ústředí absolvovala jednu přednášku za druhou o nových technikách kybernetické špionáže. Prakticky stejnou dobu trávila s právníkem Služby, konejšila ho, ujišťovala a vysvětlovala, že zapojení britského občana na volné noze do akce nepředstavuje žádný nepřekonatelný právní problém.

			Pattersonová seděla ve své kóji, třídila papíry a sepisovala harmonogram operace. Hopková rozhodla, že všechno má být během čtyř týdnů hotové. Charteris měl na starosti lokální procedury, místa schůzek, protokoly a příležitostné uklidňování Mangana. Ten byl záhy vyslán do Singapuru na „schůzku s vydavateli“. Nakladatelství – zmatené novým přírůstkem do autorské stáje – v rychlosti zařadilo knihu do edičního plánu, jak je zdvořile požádal jeden z nejvýznamnějších sponzorů Panasijského institutu.

			Pro Pattersonovou to znamenalo další let.

			V Singapuru v bílé chladné vile nedaleko parku Phoenix, bývalé rezidenci britských armádních důstojníků, Manganovi vyložila, co vědí, co si myslí, že vědí, a co mají v plánu. Večer před jejím odjezdem spolu seděli na verandě uprostřed tropické noci a poslouchali kvákání žab. Mangan si zapálil cigaretu.

			„Jak se cítíte?“ zeptala se Pattersonová.

			Mangan naklonil hlavu na jednu stranu, pak na druhou, jako by říkal jde to.

			„Nepotřebujete něco?“

			„Snad ne,“ řekl.

			„Cítíte se připraven.“

			Pouze přikývl.

			„Mějte se na pozoru, Philipe. Buďte obezřetný. Prosím,“ dodala.

			Burák přejížděl prsty po znacích na křehkém papíře.

			Stoupající vír prachu!

			Nenápadný, nenápadný!

			Špion jako člověk v pohybu.

			Pozorují mě. Zase jsme spolu.

			Zhasl světlo, vytáhl si přikrývku pod bradu. Už to dlouho nepotrvá. 
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			Peking

			Ve 22:40 u zamrzlého kanálu v Liang-ma-che. Mangana to překvapilo. Tahle část města byla plná cizinců, kamery připevněné na každé budově jako chrliče sledovaly pohyb návštěvníků. Na místě však uviděl to, čeho si dřív všiml Charteris. Cestička kolem kanálu vedla pod mostem. Byla tam tma a silný hluk dopravy. Vysvětlit to po telefonu Burákovi byla fuška. Zmocnila se ho ještě větší nervozita.

			Burák měl zpoždění, přiřítil se po chodníku dvanáct minut po smluvené době. Měl na sobě červenou větrovku s nápadným logem výrobce na zádech a zvednutou kapucí. Táhly z něj cigarety a čiroková pálenka.

			„Tohle je pitomé místo srazu. Nemohl jsem to najít,“ hudroval Burák.

			„Já jsem ho nevybíral.“

			„Příště se radši domluvíme sami.“

			„Naše další schůzka se bude konat za dva dny, v osmnáct čtyřicet u východní brány chrámu v parku Nebes. Pokud ti to nevyjde, tak druhý den ve stejnou dobu nebo o den později. Rozumíš?“

			„Jo, jo.“ Znělo to rozmrzele.

			Mangan pokračoval přesně podle pokynů, které obdržel.

			„Musíš podzdroj připravit na doručení jisté věci a instrukcí.“

			„Jaké věci?“

			Mangan na něj pohlédl.

			„Já nevím, jaké věci.“

			„Jak ho můžu připravit na doručení nějaké věci, když nevím, co je to za věc?“

			„Bude to něco malého a běžného. Myslím, že veškeré pokyny nám předají na příští schůzce.“

			„Ty myslíš?“

			Mangan se odmlčel.

			„No tak?“ pobízel ho Burák.

			„Mám pro tebe vzkaz.“

			Burák na něj nedočkavě pohlédl.

			„Pokračuj,“ řekl.

			„Oni v zásadě souhlasí s tvou odměnou. To jsou jejich slova, ne moje. Zavazují se zaplatit za předpokladu, že dodaný materiál shledají uspokojivým. V hotovosti. Peníze na tebe budou čekat v zemi určení.“

			„Co myslí slovem uspokojivý?“

			„To je všechno, co říkali.“

			Burák si odplivl.

			„A vycestování?“

			„V zásadě souhlasí s tím, že ti pomůžou dostat se do zahraničí. Zajistí cestovní doklady a uhradí náklady. Vzkazují ti, že samotný odchod ze země záleží na tobě, oni jen doporučí možnosti. Neslibují, že ti zařídí občanství jiné země, ale zavazují se, že ti v cizině zajistí legální právní postavení, vízum, trvalý pobyt, prostě něco.“

			Burák upřeně zíral na cestičku.

			„Řekli, kam to bude?“

			„Ne.“

			„Možná někam do tepla.“

			„Možná.“

			—

			Mangan zavřel dveře bytu. Klapnutí zámku se ozvěnou rozlehlo po místnosti. Svlékl si prošívanou bundu a nalil si vodku, nechal zhasnuto a přistoupil k oknu. Vytáhl dalekohled. Dnes večer toho nebylo moc k vidění, většina oken už byla tmavá, malá divadla zavřená. Ale támhle, žena v červeném stála u dřezu. Oklepala si vodu z rukou, otočila se, jako by na ni někdo zavolal jménem, a malátně vyšla z místnosti. O dvě patra výš seděl muž, skloněný nad nízkým skleněným stolkem. Něco si zblízka prohlížel, ale obecenstvo nevědělo co. A vzadu u brány si příslušníci wu-ťing zvedali límce zelených kabátů a stahovali klapky beranic přes uši.

			Přituhovalo a prašný smog tlumil světla města, vytvářel kolem reflektorů aut svatozář.

			Záblesk pohybu. Mangan tím směrem namířil dalekohled. Zachumlaná postava v bílé chirurgické roušce proti mrazivému vzduchu znečištěnému polétavým prachem kráčela od hlavní brány po chodníku, který se vinul mezi pustými šedými záhony, opatrně našlapovala na ledu. Zastavila se. Mangan se díval. Osoba zvedla ruku v rukavici, stáhla si chirurgickou roušku na bradu a obrátila obličej vzhůru, směrem k Manganovu oknu. K němu. Postava nehybně stála a upírala pohled do okna. Mangan rychle ustoupil do přítmí.

			Stál ve tmě a poslouchal vlastní dech.

			Ta žena, „Rachel Daviesová“, bude chtít vědět, zda Burák souhlasil. Charteris mu má zítra zavolat a on mu sdělí, že návrh byl přijat. Charteris mu poblahopřeje. A pak bude muset čekat. „Rachel Daviesová“ neustále zdůrazňovala, že tenhle čachr, jak to označovala, spočívá hlavně v čekání. V čekání a nenápadnosti. Netlačte na pilu, Philipe, žádné přehánění, nabádala ho. Dobrá operace je jako vánek.

			Přejel prstem po okenním rámu a na prstech mu zůstala zrníčka písku.

			Mangan nemusel čekat dlouho. Došlo ke krátkému zdržení, zatímco se do zařízení instalovaly alternativní operační systémy, jenom pro jistotu, a logo muselo samozřejmě odpovídat značce profesorova auta, ale tyhle věci se vyřešily rychle, pod vytrvalým nátlakem Hopkové. Jakmile to bylo hotové, dopravil kurýr tu chytrou věcičku v zabezpečené zásilce na pekingskou stanici.

			Londýnský zimní soumrak, mlhavá nehybnost překypující vůněmi. Pattersonová cestou cítila pečené maso a bylinky, lehounký závan parfému přerážel pach tlejícího listí, vůně steaků v pasážích.

			Hopková bydlela na náměstí Canonbury. Stály zde šedé cihlové domy, jejichž nenápadnost byla zárukou okázalosti. Jak sakra, divila se v duchu, z platu ve Službě… Hned ale tu myšlenku zapudila jako podlou a nepřejícnou, dokonce i na ni.

			Zaklepala na černé dveře. Otevřel jí postarší Asiat v bílém číšnickém saku s motýlkem a posunkem ji pozval dovnitř. Hromotluk v černém obleku a se sluchátkem v uchu prozkoumal její pozvánku, něco zamumlal, zamračil se a pátral v seznamu, dokud si neodškrtl její jméno. Svlékla si kabát a odevzdala ho personálu. Výběr oblečení na večer ji deprimoval: ve svém jediném slušném oděvu, krátkých šatech z bílého mačkaného hedvábí, sice vypadala elegantně, ale poněkud svalnatě. Vyšla nahoru po schodech. Celé přízemí tvořila přijímací místnost s krémovými stěnami, zelenými závěsy až na zem z jakési těžké vyšívané látky a koženými křesly před břidlicovým krbem. Na jednom konci místnosti stálo malé koncertní křídlo, u něhož seděl mladý muž čínského vzezření a hrál něco džezového a chytrého, a obrovský vánoční stromek. Když vcházela dovnitř, cítila na sobě pohledy přítomných. Hosté se rekrutovali z kabinetních kruhů, z řad tajné služby, diplomatů a styčných důstojníků, včetně spousty manželek. Byl tam stálý podtajemník, bez kravaty a ve velmi kvalitním obleku. Zahlédla Yeatse, pomuchlaného a zrudlého, jak cosi pomalu vysvětluje japonskému styčnému důstojníkovi. Vzala si od číšníka sklenku červeného vína. Bylo horké a něco v něm plavalo. Nevadí; hlavně se přesunout na bezpečnou pozici. Zamířila ke krbu, kde se tyčila nad muži usazenými v křeslech. Zvedli k ní oči a ona předstírala, že si jich nevšimla. Na paži ucítila něčí ruku. Hopková měla na sobě jakousi volánovitou šifónovou róbu a půlku čínských zásob stříbra. Pattersonová jí byla vděčná za vysvobození.

			„Trish. Panebože, vy jste úchvatná. Kdo to mohl tušit?“

			„Ale Val!“

			„U nás je vás škoda, zlato. Teď se honem pojďte seznámit s jedním generálmajorem letectva.“

			Byl to ironický týpek se šedýma očima a praktickým sestřihem, mladý na svou hodnost a mnohem chytřejší, než byl ochoten dát najevo. Nějaké velké zvíře na Informačních operacích.

			„Val říkala, že jste začínala v armádě,“ podotkl. „Jak jste proboha zvládla ten přechod?“

			„Tím si právě nejsem jistá,“ opáčila.

			„Povídejte,“ pobídl ji s úsměvem.

			„To je právě ono. Nemůžu povědět.“

			„Cože, ani člověku jako já?“

			„Když vám to řeknu, budu vás muset zabít,“ opáčila.

			Zasmál se té staré hlášce. Pattersonová sklopila oči.

			„Moc vám nevěřím,“ prohlásil. „Chráněnci Val Hopkové si vždycky vedou dobře.“

			„Tím myslíte mě?“ zeptala se.

			Zatvářil se polekaně.

			„Promiňte. Nechtěl jsem se vás dotknout.“

			„Ale ne,“ snažila se z toho vybruslit. „Jenom, že… já nejsem ničí chráněnec.“

			Zamrkal.

			„Jistěže ne. Tak jsem to nemyslel.“

			Trapná pauza.

			„Val někde nahoře vyhradila prostor pro kouření doutníků,“ přerušil ticho. „Zajdeme se tam podívat?“

			Vyšli po schodech do patra, kde se za prosklenými dveřmi rozkládala terasa s nábytkem z tepaného železa. Plynové ohřívače kolem sebe vytvářely vyhřátou bublinu. Vybrali si doutníky, Pattersonová zvolila dlouhý a štíhlý.

			„Kouříte jako profík,“ poznamenal a přehodil jí sako přes odhalená ramena. Dali se do řeči s nějakými lidmi z Pětky. Podali si ruce, představili se. Všichni seděli a bafali pod plynovými ohřívači. Kdosi vyprávěl absurdní historku z belfastských časů, která se točila kolem vloupání do domu radikála z IRA kvůli nainstalování odposlechu, psů na zahradě a klobásy nacpané prášky, kterou odmítli sežrat. Pattersonová se snažila vzpomenout si na něco, čím by přispěla do debaty, ale zasekla se v horku u Násiríje s mrtvolami bez očí.

			Vstala a ústy neslyšně naznačila slovo toaleta. Generálmajor letectva, jmenoval se Liam, povstal, když odcházela, a usmál se na ni.

			Vyšla o další dvě patra výš. Když procházela kolem pootevřených dveří, zahlédla tlumené světlo a police s knihami. Zastavila se a strčila do dveří, aby se víc pootevřely. Byla to pracovna. Knihovna sahala od podlahy ke stropu, mnoho knih bylo v čínštině. Naproti, pod výsuvným oknem, stál otevřený sekretář se stolní deskou pokrytou papíry. Pattersonová k němu zamířila. Nahoře ležel slovník klasické čínštiny. Vedle něj kniha, cože, poezie? Pattersonová dumala nad znaky. Po Ťü-i: Básně. Stránka překladu psaného rukou, zjizvená škrtanci a opravami.

			Truchlení za pivoňkami

			Sklíčený, sám u schodů, pro rudé pivoňky.

			Večer už zbývaly jen dva stonky.

			Až přijde ráno, zvedne se vítr a jistě je odvane.

			V noci oplakávám tu vadnoucí červeň a jdu si je 

			s lucernou prohlédnout.

			„Hrajete si na špiona?“

			Pattersonová sebou trhla a dlaní se opřela o stůl. Ve dveřích stála Hopková.

			„Promiňte, neměla jsem…“

			„Ale Trish, nic se neděje. To je v pořádku. Objevila jste můj malý koníček.“

			Pattersonová sklopila oči, snažila se sebrat pod upřeným pohledem Hopkové.

			„Všechny ty básně už byly samozřejmě mnohokrát přeloženy,“ pokračovala Hopková, aby jí poskytla čas, „ale je v nich cosi prchavého a nepostižitelného, co mě nutí se o to pokoušet stále znovu.“

			„Moje čínština bohužel na klasickou poezii nestačí,“ řekla Pattersonová. Až když to vyslovila, uvědomila si, jak příkře to vyznělo.

			„To ani není nutné,“ odvětila Hopková. „Jak se vám zamlouvají ti dole?“

			„No, to víte. Jsem jenom nižší důstojník.“

			„Pravděpodobně máte víc zkušeností než většina z nich dohromady,“ podotkla Hopková.

			„Žádné valné úspěchy.“

			„Možná se tentokrát blýská na časy.“

			„Myslíte?“

			„Podle mě je to možné. Mám jen pocit, že se to všechno ještě trochu… zašmodrchá.“ Hopková se ušklíbla.

			„Měla bych něco vědět?“

			„I kdybych to věděla jistě, stejně bych vám to nemohla říct. To mě ale přivádí k jisté delikátní žádosti.“

			Pattersonová čekala. Hopková se opírala o zárubeň. Spustila rychle a monotónně.

			„Mohou nastat různé nepředvídatelné okolnosti, Trish. Chci, abyste se seznámila s nouzovou operací, kterou máme k dispozici in extremis. V krajní situaci. Je vedená pod názvem kalibr. Zajistila jsem vám oprávnění k přístupu. Možná bychom si ale prozatím mohly nechat pro sebe, že je součástí našich operačních úvah. Souhlasíte?“

			„Smím se zeptat, o co v kalibru jde?“

			Hopková chvilku přemýšlela.

			„Byla bych radši, kdybyste si přečetla tu složku.“

			Pattersonová přikývla.

			„A teď pojďte. Jestli se vám nelíbí ten generálmajor, tak tady máme jednoho docela fešného chlapíka z tajných operací. Pěstuje si knírek, ale to mu odpustíme.“ Popadla Pattersonovou za paži, takže ještě víc vynikl jejich komický výškový rozdíl, a vedla ji dolů po schodech.

			Jelikož se už ozřejmil účel pozvání, Pattersonová se zakrátko zvedla k odchodu. Když si brala kabát, Liam jí podal vizitku s telefonním číslem a zatvářil se lítostivě. Vyšla ven na náměstí a noční vzduch ji zastudil na kůži. Podpatky hlasitě klapala po chodníku. Odkudsi se ozval kos, jeho hlásek se pisklavě a osaměle nesl tmou.

			Leden. Po několikadenním odpočinku v Hongkongu se bohyně opět vrátila do akce. Peking se dusil smogem a polétavým prachem. Eileen a Frederick Poonovi si udělali výlet do továrny v Tiencinu. Objednali dodávku oranžových píšťalek, tučňáků na klíček a miniaturních skateboardů. Ty byly tu sezonu obzvlášť žádané na dětských hřištích na východě Spojených států a půjdou dobře na odbyt. Winston Poon, spokojeně usazený ve svém hotelovém pokoji před obrazovkou s kantonským filmovým kanálem, vyslal zprávu „Očekávám instrukce“. Pattersonová odpověděla: „Pohotovostní režim.“

			Seděla pozdě večer sama za psacím stolem, vytáhla složku označenou přísně tajné/uk alfa/kalibr a znovu si ji pročetla.

			Charteris rezervoval pokoj, zatuchlý kumbál s flekatými dekami v baťůžkářském hostelu ve čtvrti Nan-luo-ku-siang. Mangan pustil televizi a vyndal z mobilu baterii. Burák dorazil pozdě, celý nervózní.

			„Proč hotel, Man-kane? To není dobré.“

			Mangan si přitiskl prst ke rtům a ukázal na Burákův mobilní telefon. Vzal ho, vyřadil z provozu a odložil na postel k tomu svému. Uchopil Buráka za paži a postrkoval ho do mrňavé koupelny. Pustil vodu z kohoutků a oba se posadili na kachlíkovou podlahu.

			Mangan mu podal tu důmyslnou věcičku a sledoval, jak se mu po tváři rozlévá úsměv. Přinutil ho, aby se naučil pokyny nazpaměť a třikrát za sebou mu je zopakoval.

			„To se mi líbí, Man-kane,“ pochvaloval si Burák. „To se mi moc líbí.“

			Mangan mlčky přikývl. Burák si to miniaturní zařízení strčil do vnitřní kapsy.

			„Co ještě říkali, Man-kane?“

			„O čem?“

			„O mně. O téhle záležitosti.“

			Bude vyžadovat ujištění, tvrdila mu „Rachel Daviesová“. Musíte ho přesvědčit, že ho bereme vážně, že jeho práce není jen o penězích.

			„Oni přesně vědí, co děláš. Váží si tě. Je to cítit z toho, jak o tobě mluví.“

			„A nasadili do akce i nějaké pozorovatele, že?“

			„Určitě ano.“

			„Kdo tomu velí? Můžeš mi to říct?“

			„Radši ne. Stejně ani neznám jejich pravá jména.“

			„Máš pravdu, radši ne.“

			Chceme, aby k nám cítil loajalitu. Nabízíme stabilitu a cíl, a také budoucnost.

			„Jsou to ale vysoce postavení důstojníci a přejí si, abys uspěl,“ dodal Mangan.

			„Stala se z toho docela velká operace,“ poznamenal Burák.

			„Ano. Musíme udělat všechno pro to, aby proběhla zdárně,“ řekl Mangan.

			„Vynasnažím se.“

			Mangan sledoval, jak si Burák přetahuje přes obličej šátek proti smogu a kradmo vychází ze dveří. Odpočívadlo zelo prázdnotou. Burák rychle zamířil ke schodům a zmizel.

			Mangan musel před odchodem hodinu počkat. Lehl si na postel a zapálil si cigaretu. Ještě jedna schůzka a bude po všem. Celá ta divná epizoda se stane minulostí. 
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			Peking

			Nebe nad Pekingem bylo přes den špinavě šedohnědé a v noci oranžové. Člověku popraskaly prsty a rty, v zubech mu skřípal písek. Ten prach měl suchý minerální zápach, jaký si Burák bude už navždy spojovat s obydlími svých starých příbuzných v úzkých uličkách chu-tchung, kde rok za rokem pronikal do kredence i ložního prádla, usazoval se na knihách.

			Vzpomínal si, jak otec klečel v jejich bytě a sbíral knížky, které rozházely po podlaze Rudé gardy. Burák mu pomáhal. Skládali knihy do hnědého kufru. Po pár minutách měli prsty šedé od prachu. Otec si hřbetem ruky otřel nos. Matka byla ve vedlejší místnosti, klečela nad elektrickým vařičem a snažila se na trošce oleje osmažit kapustu. 

			Jin stála za výlohou salonu a zimomřivě se objímala pažemi. Měli zavřeno, dveře zajištěné na zástrčku. Každé ráno pokrývala umyvadla i fény vrstva prachu. Mamá Tan-tan seděla a louskala v zubech slunečnicová semínka. V televizi ukazovali písek a prach snášející se na severní Čínu. Přicházel z Mongolska.

			Burák vstal.

			„Jdu na chvíli ven.“

			Jin zavrtěla hlavou.

			„Nač? Je tam odporně.“

			„Musím si něco vyřídit.“

			Odsunul zástrčku u dveří.

			Postával na konci hlavní třídy, s kapucí na hlavě. Smog byl jako štiplavý závoj, stíral věžákům rysy. Ulice byly téměř prázdné.

			Vybral ošuntělé kino ve čtvrti Fang-čuang, odpolední promítání komického akčního filmu, jehož polonahý hlavní hrdina pobíhal kdesi v džungli, naolejovaný a otitulkovaný špatnou čínštinou.

			Profesor seděl na místě přesně podle pokynů, vzadu nahoře, nikdo za ním. Burák vystoupal po schodech, posadil se vedle něj, naklonil se blíž a zašeptal.

			„To bych zvládl líp,“ poznamenal. Wen Ťing-chan dál zíral na plátno. „Co ty na to, Ťing-chane, my dva s našimi nepoctivými zisky! Vyprodukujeme film. Špionážní thriller.“

			Profesor neodpověděl. Burák na něj pohlédl, zavrtěl hlavou, sáhl do kapsy, vytáhl semišový váček stažený šňůrkou a otevřel jej. Uvnitř byl klíč od auta s masivní černou plastovou hlavou, jaký se používá na dálkové ovládání.

			„Podívej se na mě, Ťing-chane.“

			Profesor se k němu s prázdným pohledem otočil.

			„Je to klíč od auta,“ pokračoval Burák. „Od tvého nablýskaného japonského vozu. Přidej si ho do svazku.“

			Profesor na něj dál bezvýrazně hleděl.

			„Jenže pozor,“ pokračoval Burák a palcem zmáčkl patku klíče. Ozvalo se cvaknutí. Dřík se uvolnil a objevil se obdélníkový kolík trčící z černé plastové hlavy, jakýsi konektor, který by se dal zasunout do zdířky v počítači.

			Profesor odvrátil zrak.

			„Velice důmyslné,“ poznamenal.

			„Že jo?“ přitakal Burák.

			„Jenže ten systém je opatřený alarmem,“ namítl profesor. „Je chráněný proti jakémukoli externímu hardwaru. To už jsem ti říkal. Jakmile to zastrčím do počítače, spustí se alarm a bezpečák mi vrazí elektrický pendrek do řiti. Nebo do pusy. To dělávají, víš. Nenechává to stopy.“

			Burák se naklonil těsně k němu.

			„Ty mi budeš vykládat o elektrických pendrecích, Ťing-chane!“

			Profesor ucukl.

			„Neopovaž se mi něco vykládat o elektrických pendrecích, víš proč? Protože elektrické pendreky jsou stejnou součástí mého života jako ty nablýskané japonské auťáky toho tvého. Mám s nimi bohaté zkušenosti. Rozumíš?“

			„Nemyslel jsem to…“ 

			„Sklapni tu svou pitomou nevymáchanou hubu a poslouchej.“ 

			Profesor zavřel oči, pak je zas otevřel a otočil se k Burákovi. Nedíval se mu do očí. Ukázal na klíč a zuřivě zašeptal: „Tohle nebude fungovat. Nemůže to vyjít.“

			„Poslyš. Tohle ti mám od nich vyřídit. Oni rozumí sítím zabezpečeným alarmem. A tahle věc žádný alarm nespustí. Je to… je to, jak jen to… zneviditelněné.“

			„Ty nemáš ani páru, o čem mluvíš, že?“

			„Jsou to chytří lidé.“ Burák cítil, jak chabě zní jeho odpovědi. Profesor mu teď hleděl do očí a ironicky se ušklíbal.

			„Uděláš tohle, Ťing-chane. Zasuneš konektor do zdířky. Pak budeš sledovat tohle malé zelené světýlko.“ Burák ukázal na diodu na hlavě klíče, jeho polámaný špinavý nehet kontrastoval s hladkým černým plastem.

			„Ta kontrolka se rozbliká. Asi po pěti nebo šesti vteřinách přestane blikat a začne nepřetržitě zeleně svítit. Jakmile k tomu dojde, okamžitě to vytáhneš ven. Počkáš třicet minut a pak to celé zopakuješ. Zasuneš to do počítače a počkáš, až světýlko přestane zeleně blikat. Tentokrát to potrvá déle, tak dvacet až třicet vteřin. Jakmile začne kontrolka nepřetržitě svítit, zase to vytáhneš.“

			Profesor stále mlčel.

			„Hlavně si pamatuj, že to máš vytáhnout hned, jak to začne zeleně svítit.“

			Ticho.

			„To je všechno. A pak ten klíč zase smontuješ dohromady.“ Ozvalo se cvaknutí a dřík zapadl na své místo. „Vem si to, Ťing-chane. Vyzkoušej si, jak se to otevírá.“ Podával mu klíč.

			Wen Ťing-chan si povzdechl.

			„Podívej, já se pokusím najít nějaký jiný způsob, jo? Tohle je šílenost. To je prostě… úplně šílené. Vymyslím něco jiného.“ Poklepal rukou ve vzduchu, jako by chtěl Buráka uklidnit a dát mu najevo, že už o tom nebudou dál diskutovat. Otočil se zpátky k plátnu. Burák koutkem oka zahlédl jakousi rudou záři. Kino zadunělo filmovou explozí. Burák si odfrkl.

			„Ne, uděláme to takhle. A pak bude po všem.“

			„Ty tomu věříš, Chua-šengu? Vážně tomu věříš?“

			„Až to budeš mít hotové, Ťing-chane, zavolej mi na tohle číslo a nech vzkaz. Jakýkoli vzkaz, to je jedno.“ Burák podal profesorovi váček a kus papíru s číslem do Modrého démantu.

			Vybral tu restauraci proto, že z ní čišel Washington a moc, tiché hovory v místnostech obložených dřevem. Nacházela se v Georgetownu a postarší číšníci zde roznášeli ke stolům mísy čerstvých ústřic na drceném ledu a dobré šampaňské. Když vcházeli, jemně ho uchopila za paži. Monroe se snažil potlačit pubertální rozechvění. Posadili se. Objednala koktejl ze šampaňského, prokristapána.

			„Tchaj-wan,“ prohodil Monroe. „Víte, že jsem tam nikdy nebyl?“

			Zamyslela se.

			„Dneska je mnohem kosmopolitnější, než si možná představujete,“ řekla.

			„O tom nepochybuji. Vy vypadáte velice kosmopolitně.“

			„Říkají mi to,“ odvětila.

			„Jenže já jako zaměstnanec americké vlády potřebuju povolení k výjezdu. Není to pech?“

			„Budeme vás muset pozvat,“ prohlásila. „Prý to lze zařídit.“

			„Ale, skutečně?“ podivil se Monroe.

			Zachichotala se a přitiskla si dlaň k ústům.

			„Mám pár známých, Jonathane. Pocházím ze staré armádní rodiny, zasloužilí členové Kuomintangu. Tchaj-pej je vesnice.“

			To rozhodně byla. Monroe zmínil dívčino jméno před několika moudrými stařešiny oné vesnice, jen pro jistotu, a dozvěděl se: Ta je výjimečná, Jonathane. Otec byl jednu dobu pobočníkem generalissima. Babička je spřízněná se sestrami Sung, vzdálená sestřenice. Skutečná aristokracie. A databáze neobsahovaly nic, co by mluvilo proti ní. Byla prostě to, co tvrdila – doktorandka na Harvardu s mimořádně dobrými konexemi.

			„A jakou roli budete hrát v té vesnici vy?“ zeptal se.

			„Až udělám doktorát? Co já vím. Pradlena. Šlapka.“

			Monroe musel dát najevo šok, protože se znovu rozesmála, trochu nevěřícně.

			„Uvedla jsem vás do rozpaků. Jonathane! Budeme muset udělat něco, abyste se trochu odvázal.“

			Odvázal? pomyslel si.

			„Nejdřív ale odpovím na vaši otázku,“ řekla. „Uvažuji o diplomacii. Nebo možná o něčem méně formálním, o nějaké pozici v mezinárodních vztazích. My Tchajwanci si totiž potrpíme na nenápadná a neformální přátelství. Závisí na nich naše národní přežití, i když nejsme považovaní za národ.“

			„To rozhodně jste. Musím říct, že obdivuji, jak žijete ve stínu Číny, jak si počínáte. Je to nesmírně působivé,“ prohlásil Monroe.

			„Zřejmě ale máte pocit, že se pro nás situace zkomplikuje. S Čínou.“ Zaváhala a pak pokračovala. „Měla jsem dojem, že na to narážíte ve své přednášce na Harvardu. Zmínil jste se o raketových nosičích. Smím se zeptat, co jste tím myslel?“

			Tyto okamžiky Monroe miloval.

			„Jak s mou odpovědí naložíte?“

			„Nechám si ji pro sebe. Nebo možná, s vaším svolením, se o ni neformálně podělím s jedním či dvěma přáteli v Tchaj-pej, kteří jsou stejně diskrétní jako já.“

			Monroe na chvíli předstíral hluboké zamyšlení a pak hlubokou vážnost.

			„Pod jednou podmínkou, Nicole. Povíte mi pak, jak vaši přátelé zareagovali.“

			Přikývla a pousmála se. Promluvil velice tiše a ona natáhla dlouhý bledý krk, aby lépe slyšela.

			„Máme indikace, že Čína pokračuje ve vývoji DF-41 a že bude mít k dispozici technologii MIRV.“

			Udělal pauzu pro efekt a ulomil si kousek chleba.

			„Mají ale technické problémy. V dubnu při podzemní zkoušce explodoval prototyp druhého stupně a zabil osm techniků a dva vedoucí inženýry. Označují to jako nehodu ze 16. dubna. Nijak je to ale nezbrzdilo.“

			Zamyšleně přikývla a zvedla obočí.

			„Myslím, že to bude pro mé přátele novinka,“ prohlásila. Pak na něj upřeně pohlédla, natáhla se a dotkla se jeho ruky.

			„Děkuji vám, Jonathane. Vážně, díky.“

			Později v autě přiznala, že je trochu přiopilá. Obklopil ho její parfém. Políbila ho způsobem – nečekaně, tvrdě, s nehty zarytými do jeho ramene –, který nepřipouštěl sebemenší pochyby.

			Odložil to na sobotu s odůvodněním, že v práci bude méně lidí. Teď stál doma v koupelně a napínalo ho na zvracení. Lili bušila na dveře.

			„Ťing-chane, není ti něco?“

			„Jdi pryč.“

			Mlčela. Tušil, že je stále za dveřmi.

			„Jenom jsem něco snědl.“ Celý se třásl. Chrstl si vodu do obličeje. „Jsem v pořádku.“

			Otevřel dveře a proklouzl kolem ní. Sledovala, jak si obléká kabát a bere klíče. Otočil se.

			„Musím jít na chvíli do práce.“

			„Aha.“

			„Vrátím se v podvečer.“

			Neodpověděla. Wen Ťing-chan vyšel z domu. Svého domu. Svého nového domu v nehostinné zástavbě na kraji města, s bílými zdmi a trávníkem obehnaným železným plotem. Některé z novostaveb v okolí zůstaly neobydlené; pár jich bylo nedokončených, jen šedé kostry. Profesor s pípnutím odemkl auto a nastartoval. 

			Chvíli jel po pátém silničním okruhu a pak se zanořil do ulic Pekingu. Smog a prach zhoršovaly viditelnost, kolony aut se líně vlekly za dýchavičnými autobusy a přetíženými náklaďáky. Trvalo přes hodinu, než dorazil k hlavní vrátnici, kde ukázal průkaz a vrátný ho mávnutím pustil dovnitř. Zaparkoval, chvíli zůstal sedět s rukama na volantu a zhluboka dýchal.

			Když přicházel k budově, sevřelo se mu hrdlo a pocítil nutkání ke zvracení. Vzduch mu proudil skrz zuby. Vestibul byl prázdný až na dva členy bezpečnostní služby v šedých uniformách. Posunkem ho přivolali ke kontrolnímu stanovišti. Profesor si sundal kabát, přeložil ho a pohodil na pohyblivý pás. Vyndal z kapsy mobil a klíče a odložil je na plastový tácek, který také umístil na pás. Jeden ze dvou hlídačů si sedl na stoličku a sledoval obrazovku skeneru. Druhý profesorovi pokynul. Ten zvedl paže a hlídač mu ledabyle objel pendrekem nohy a pas. 

			Když se přiblížil k bokům, ozval se ječivý zvuk.

			Hlídač beze slova ukázal na Wen Ťing-chanovu kapsu u kalhot.

			Profesor se podíval dolů, jako by říkal, co jen to může být, strážníku?

			Sáhl do kapsy a vytáhl malou zarámovanou fotografii. Nebyla větší než krabička od sirek, ve složitě zdobeném stříbrném rámečku. Profesor se usmál a zavrtěl hlavou.

			Promiňte, strážníku.

			Hlídač pohlédl na fotografii. Byla na ní asi devatenáctiletá dívka v akademickém baretu, smála se a zakláněla přitom hlavu.

			„Moje dcera,“ vysvětlil profesor.

			Hlídač se usmál a přikývl. Druhý hlídač se přišel podívat od bezpečnostního rentgenu.

			„Chci si to dát na stůl,“ dodal Wen Ťing-chan.

			„Studuje na univerzitě?“ zeptal se hlídač.

			„Ano. V Americe.“

			„Na Harvardu,“ řekl hlídač.

			„Ne, kdepak. Na vysoké škole v Kalifornii. Malá univerzita, nic zvláštního.“

			„Máte velké štěstí.“

			„Co je to za štěstí, muset pracovat o sobotách, abych zaplatil školné!“

			„Tak to jsme na tom stejně!“ zvolal hlídač. Zasmáli se.

			Profesor si zašel k rentgenu pro kabát. Umělohmotný tácek ležel na gumovém pásu vedle svrchníku. Vzal si z něj mobil a klíče.

			„Mobil na polici,“ požádal ho hlídač.

			„Samozřejmě.“

			Přistoupil k drátěné polici přišroubované ke zdi a odložil na ni telefon.

			„Tak a honem do práce,“ prohlásil.

			Hlídač na něj mávl, přátelsky a lhostejně zároveň, posadil se a natáhl se pro noviny.

			Profesor zasunul do čtečky kartu, kterou měl zavěšenou na šňůrce kolem krku, a prošel skrz dvoje dvoukřídlé dveře. Dlouhou chodbou dorazil k pánským záchodkům, vešel do kabinky a dávil a dávil.

			Umístil fotografii na stůl. Stála tam jako němá výčitka a talisman v jednom. Jeho kancelář tvořila prosklená kóje. Za sklem se nacházel větší otevřený prostor, toho dne naštěstí prázdný. Od stolu viděl přes celé prostranství až ke dveřím.

			Odemkl zásuvku a vytáhl nějakou složku, cosi ohledně personálu a rozpočtu. Rozházel papíry po stole a nahoru umístil žlutý poznámkový blok. Papírování! Daň za vedoucí funkci. Počítač měl zapnutý. Vzal druhou kartu, která mu visela na šňůrce kolem krku, a zasunul ji do čtečky. Pak přiložil palec na snímač na klávesnici a naťukal heslo. Na obrazovce se objevilo menu. Generální štáb Lidově osvobozenecké armády. Nepokračujte, nemáte-li oprávnění. Nepokoušejte se vniknout do oblastí, kam nemáte povolený přístup. Neoprávněný přístup neprodleně ohlaste na příslušná místa.

			Wen Ťing-chan sroloval dolů na Generální odbor pro vyzbrojování. Proklikal se do Oddělení komplexního plánování, otevřel si seznamy zaměstnanců. Pak čekal, žaludek se mu bouřil.

			Přišli za čtrnáct minut, byli dva. Váhavě otevřeli dveře na druhém konci kancelářského prostoru a zkoumavě obhlíželi prázdné stoly. Pak si jeden z nich všiml rozsvíceného světla ve Wenově kóji a ukázal prstem. Ten druhý se usmál. Přešli přes otevřený prostor k profesorově kanceláři a zaklepali na dveře. Mávnutím je pozval dál.

			„Dobré odpoledne, profesore. Omlouváme se za vyrušení. Jsme z Network Security.“ Byl mladý, obrýlený, v kárované košili s krátkým rukávem.

			„Ano, ano. Zde je můj průkaz.“ Zvedl do vzduchu kartu zavěšenou na šňůrce. 

			„Děkuji vám, profesore. Takže,“ ukázal rukou na papíry, „co máte v sobotu tak naléhavého na práci?“

			„Jsem ve skluzu.“

			„Ve skluzu s čím, smím-li se zeptat?“

			„Se svou prací.“

			Ticho.

			„Podívejte, jde o složité přesuny zaměstnanců v rámci testovacích oblastí v provincii Šen-si. Snažím se to dát celé dohromady. Je to náročné. A teď prosím buďte tak laskaví…“

			Člen bezpečnostní služby přeletěl pohledem obrazovku a papíry na stole. „Zajisté. Promiňte, že jsme rušili.“

			Muž v kárované košili chvíli vypadal, jako by se chtěl ještě na něco zeptat. Nakonec jen přikývl, obrátil se k odchodu a svého kolegu strkal před sebou.

			Wen Ťing-chan počkal další hodinu a půl a mezitím se vrtal v seznamu zaměstnanců na obrazovce. Vyšel z kanceláře a chvíli se procházel. Chodby byly tiché. Na pánských toaletách si stoupl před zrcadlo a pustil vodu z kohoutku. Udělal z dlaní misku a napouštěl do ní vodu, dokud nepřetekla. Sklonil se a pocákal si obličej vodou.

			V závodní jídelně si vzal polystyrenový kelímek a nalil do něj horkou vodu z várnice. Přidal koncentrát zeleného čaje a sledoval, jak se vyrovnává povrchové napětí a tekutina se líně točí dokola.

			U stolu na druhé straně prázdné jídelny seděl člen ochranky v kárované košili s kolegou. Opatrně otevíral kovovou krabici na svačinu a mžoural dovnitř, jako by obsah mohl představovat bezpečnostní riziko. Wen Ťing-chan jim pokynul hlavou. Muž v károvaném zvedl a spustil jídelní hůlky v chabém pozdravu a vrátil se ke svačině. Profesor se otočil a vyšel z jídelny, spěšně se vracel do kanceláře.

			Sedl si za psací stůl, vytáhl svazek klíčů a sundal z něj masivní černý klíč od auta. Dřík se s cvaknutím oddělil. Uvědomil si, že dýchá mělce a rychle, jako sprinter před startem závodu. Na plastu zůstávaly vlhké otisky jeho prstů. Počítačovou věž měl u nohou. Naposled pohlédl ke dveřím, sklonil se, prsty nahmatal zdířku a zasunul do ní konektor.
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			Hongkong

			Často ji nechávali čekat. Říkávali, moc nás to mrzí, slečno Jangová, že vás zdržujeme, promiňte. Někdy ani to ne. Teď stála u okna a hleděla z osmadvacátého patra dolů přes výškové budovy Mid-levels, štíhlé jako pastelky nebo vonné tyčinky, až k hongkongskému přístavu. Už dvě hodiny trčela v tomhle mizerném konspiračním bytě, se sténající klimatizací z poloviny minulého století a deštěm bušícím do okna.

			Byla to samozřejmě součást jejich mocenské hry, jejímž účelem bylo vyvolat v ní směs strachu a pokory. Nicole tomu dokonale rozuměla. Přesto ji to rozčilovalo a naplňovalo vzdorem. Navíc potřebovala stihnout letadlo do Tchaj-pej.

			Tak kdo to bude dneska? Ten s huňatým obočím, řídnoucími vlasy a chunanským přízvukem? Nebo ten sportovec, vysoký a hranatý, s tím svým povýšeným pekingským chováním? Anebo její oblíbenec, kterému v duchu říkala Veterán, hubený a šlachovitý, z něhož čišela schopnost přežít navzdory šrámům? Veteránovi bylo minimálně šedesát a měl zkušenosti. Mluvil tiše, nesnažil se to na ni tolik hrát, kladl dobré otázky.

			Ozvalo se zaklepání na dveře a k její úlevě to byl Veterán s mladším kolegou, s nímž se zatím setkala pouze jednou. Evidentně nová generace. Veterán s vykulenýma očima věčně chrchlal, plival a potahoval z cigarety, kterou svíral po vzoru vesničanů mezi ukazovákem a prostředníkem, zatímco ten mladý se usmíval, nosil módní hranaté černé boty a elegantní brýle a neustále civěl do mobilu. Vypadal jako kluk z Hongkongu, ale mluvil severočínským dialektem. Takhle se prozradit! Ale o to vlastně šlo, ne? My jsme z Pekingu, naznačoval ten přízvuk. A když mluvíš se státní bezpečností, tak chceme, abys věděla, že mluvíš se státní bezpečností. Říkala mu Bezdráťák. Nečekali, až jim otevře, a sami vešli dovnitř.

			Seděla a čekala, se zkříženýma nohama v kovbojských botách. Bezdráťák jí pokývl na pozdrav. Veterán se na ni pousmál a posadil se.

			„Slečno Jangová,“ řekl.

			Jen přikývla. Bezdráťák otevřel přenosný počítač a položil na stůl malý digitální diktafon.

			„Zdá se, že se vám daří dobře,“ poznamenal Veterán.

			„Čekám tady už dvě hodiny.“

			Oba na ni mlčky pohlédli. Veterán se opřel a nechal to na Bezdráťákovi.

			„Prosím, nerozčilujte se. Máme nabitý program,“ prohlásil.

			„Musím stihnout letadlo.“

			Další odmlka.

			„Kdyby vám to náhodou uletělo, zajistíme vám letenku na další let.“ Nebyl tak bezzubý, jak vypadal.

			„Nejdřív nám prosím popište aktuální situaci,“ požádal ji Bezdráťák. „Včera večer jste přiletěla ze Spojených států?“

			„Ano.“

			„Nevšimla jste si při odletu něčeho neobvyklého? Během imigrační kontroly?“

			„Ne.“

			„Ptali se vás na něco úředníci na letišti či jinde?“

			„Kromě běžných otázek při bezpečnostní kontrole ne.“

			„Po příletu do Hongkongu jste jela přímo do hotelu Mandarin Oriental?“

			„Ano,“ odpověděla. Veterán se při zmínce o luxusním hotelu ušklíbl.

			„Viděla jste se během pobytu v Hongkongu s někým známým?“

			„Včera večer jsem se setkala se skupinou přátel.“

			„Kde?“

			„V klubu Calypso v Happy Valley.“ Všimla si, jak Veterán neslyšně opakuje slovo Calypso.

			„Povězte nám jejich jména, prosím.“ Bezdráťák ťukal během řeči do notebooku. Veterán si zapálil cigaretu, zakašlal, podíval se na ni. Vyjmenovala je: makléř, jeho mladá žena z místní smetánky, její tchajwanští přátelé, kteří vedou designérskou firmu, právník – známý z Harvardu.

			„Jaký je podle nich účel vaší návštěvy Hongkongu?“

			„Přerušila jsem cestu domů kvůli nákupům.“

			„O čem jste si s nimi povídala?“

			„Drby. Peníze. Bydlení. Nezajímá je, co dělám.“

			Veterán si poposedl dopředu.

			„Všichni se o vás zajímají,“ namítl.

			Neodpověděla.

			„Je to tak, ne? Pověděla jste někomu o tom svém, jak jen tomu říkat, poměru s Monroem?“

			„Ne.“

			„Odhalil to už někdo?“

			„Pochybuju. Jsme velice diskrétní.“

			„Diskrétní? Moji lidé vás viděli, jak ho kouříte na parkovišti.“

			„Ne, to není pravda.“ Potlačila vztek.

			„Ale jistěže ano.“

			„Vaši lidé si vymýšlejí. Měli byste je držet víc zkrátka,“ odsekla.

			Veterán se usmál, opřel se na židli a zašlukoval. Bezdráťák změnil téma. Zaměřil se na Státy a vyptával se na její kontakty na Harvardu a v okolí Bostonu; probírali čínské studenty v kampusu, kdo co dělá, kdo získal jakou práci, kteří z nich se věnují biotechnologii, kdo by mohl nastoupit do velkých massachusettských továren na výrobu zbraní, zrekapitulovali americké Číňany, nová jména na fakultě.

			Toto téma se brzy vyčerpalo, jak předpokládala. Veterán ji upřeně pozoroval.

			„Takže v tom pokračujte,“ řekl.

			„Viděla jsem se s ním už čtyřikrát. Řekla bych, že se chytil.“

			„Proč myslíte?“

			„To poznám.“

			„Jak?“

			Obrátila oči ke stropu.

			„Jak asi? Protože mě hltá pohledem jako puberťák. Protože mi telefonuje a šeptá při tom. Protože mě nenechá chvilku na pokoji.“

			Postupně probrali všechny schůzky, které s Monroem absolvovala. Chtěli slyšet fyzické detaily, ale ona schválně mluvila jen v náznacích, což je rozčilovalo.

			„Přestaňte s tou upejpavostí. Potřebujeme vědět, v jaké fázi s ním jste,“ vybídl ji Veterán.

			„Považujte to za předehru,“ odvětila. Pohlédla na Bezdráťáka: „Víte, co to je?“

			Bezdráťák neodpověděl. Veterán pomalu zvedl prst a ukázal na ni.

			„Vy máte něco, co před námi tajíte,“ konstatoval.

			„Vážně?“

			Zapálil si další cigaretu.

			„Říkal mi…,“ spustila, ale Veterán ji přerušil.

			„Kdy?“

			„Před deseti dny.“

			„Kde?“

			„Když jsem za ním přiletěla do Washingtonu. V restauraci v Georgetownu.“

			„V jakém byl rozpoložení?“

			„Byl rozrušený, celý zářil. Snažil se mě navnadit náznaky, že má tajné informace, jako obvykle.“

			„No a?“

			„Tak jsem se zeptala na tu jeho zmínku o raketových nosičích, kterou udělal na přednášce.“

			„Co na to odpověděl?“

			„Řekl, že mají indikace – to je jeho výraz, indikace –, že Čína pokračuje ve vývoji balistických střel DF-41. A mluvil o nějaké nehodě ze 16. dubna, výbuch, deset mrtvých.“

			Veterán hleděl k oknu a pomalu vyfukoval kouř.

			„O tom jsem nikdy neslyšel,“ poznamenal.

			„On to ale zřejmě považuje za důležité.“

			„Jaktěživ jsem neslyšel nic o té balistické střele ani o té nehodě.“

			„Ale on ano.“

			„Chce vás dostat do postele. Nakuká vám kdejakou blbost. A vy mu to spolknete.“

			„Ne. Považoval to za důležité.“

			„Jak to víte?“

			„Protože mi to svěřil. Myslí si, že to neformálně sdělím známým v Tchaj-pej. Chce si to ověřit. Zajímá ho, co o tom vědí Tchajwanci. Proto po mně chce, abych mu nenápadně zjistila jejich reakci. A touží se stát mým mentorem.“

			„Jak to myslíte, mentorem?“ zeptal se Veterán.

			„Představuje si, že mě zavede na důležitá a nebezpečná místa. Chce mi odhalit pravdu, ukázat mi skutečné fungování moci, všechno mi to vysvětlit pod peřinou.“

			Veterán mlčky poslouchal.

			„On je můj učitel a milenec, můj dravý průvodce bez iluzí; já zase rozkošná asijská naivka, která čeká, až v ní On rozvine a zformuje její kreativitu a sílu.“ Doprovodila to teatrálním gestem.

			Na okamžik zavládlo ticho.

			„Všemohoucí běloch,“ poznamenal Veterán.

			Zaklonila hlavu a zasmála se. Veterán se usmál a zamrkal.

			„Tomu sám nevěříte,“ řekla s úsměvem.

			„Ale ano,“ odvětil Veterán. „Jenže on vás na ta nebezpečná místa nezavede, že? To vy tam zavedete jeho.“

			Naklonila hlavu na stranu.

			„Proč bych měla?“

			Usmál se, vytáhl další cigaretu a pomalu si ji připálil, zapalovač skřípavě cvakl jednou, podruhé.

			„Mohl bych říct, že kvůli penězům. Protože vy nás stojíte pěkný majlant. Ale kvůli tomu to neděláte, že?“

			Odmlčel se a zašlukoval.

			„Mohl bych říct kvůli nátlaku, že? Všechny ty vaše staré tetičky a sestřenice v Šanghaji. Vyhrožujeme vám, že jim uděláme ze života peklo, jenže vám je to srdečně ukradené.“

			Pohlédl z okna. Rozpršelo se ještě víc, déšť padal k zemi v dlouhých šedých provazcích. Podíval se na hodinky.

			„Vás totiž, slečno Jangová, zajímá moc. Ta moc se teď přesouvá k nám, proto chcete stát na naší straně. Tam, kde je moc.“

			Bylo to stejně dobré vysvětlení jako kterékoli jiné, co by dokázala vymyslet sama.

			Wen Ťing-chan odpočítával vteřiny. Pět. Šest. Sedm. Osm. Kontrolka přestala blikat a rozsvítila se zeleně. Sklonil se a vytrhl zařízení z počítače, až se málem převrhl s židlí. Křečovitě svíral klíč v ruce, nehybně seděl a poslouchal. Bylo by slyšet ten alarm, o kterém byla řeč? Rozezní se zvony? Rozhlédl se po kanceláři. Všude vládl klid. Podíval se na hodinky a zapamatoval si čas. Teď nemůže nic dělat. Cítil bolestivé napětí v zádech a krku a v hlavě mu bušilo. Přinutil se dýchat. Zacvakl dřík zpátky do hlavy klíče a pověsil jej zpátky na kroužek. Není na něm nic poznat. Vůbec nic.

			Podíval se na obrazovku. Nic se nezměnilo. Co se teď asi děje uvnitř? To zařízení tam zřejmě nainstalovalo nějakou aplikaci, která teď pracuje v útrobách sítě. Třicet minut.

			Další procházka. Ano, čaj v závodní jídelně, zaručený lék na vyprahlá ústa a rozbouřený žaludek. Přinutil se vstát ze židle, kolena se mu podlamovala a hrozilo, že ho neunesou.

			Jídelna byla prázdná. Nikde ani stopy po muži v kárované košili a jeho mlčenlivém kolegovi. Profesor odolal nutkání jít je hledat, dát se s nimi do řeči a zůstat s nimi, zatímco kolem bude ječet alarm, blikat červená světla, lidé budou řvát do telefonu a chodby zaplní dusot těžkých bot a elektrické pendreky. A psi.

			Natočil si horkou vodu do kelímku, z pytlíčku do ní vysypal čajové lístky, postavil pohárek na stůl a jen tak tam stál.

			Uplynulo osm minut.

			Devět.

			Hlasy na chodbě před jídelnou. Žaludek se mu sevřel, otočil se a zjistil, že mu nohy bezděčně stepují po podlaze. Tělo ho neposlouchalo. Natáhl se po kelímku a usrkl, nacucané čajové lístky se mu lepily na zuby.

			Zavrzaly panty. Trhl sebou.

			Kdosi rozrazil dveře z chodby dokořán. Dovnitř vešli dva členové bezpečnostní služby v šedých uniformách. Povídali si spolu, něco o přestupech ve fotbalovém mužstvu Kuo-an.

			Kráčeli směrem k profesorovi, který stál, jako by mu nohy vrostly do země. Přišli až k němu a jeden z nich pokynul rukou kamsi za jeho záda. Wen nechápavě pohlédl směrem, kam muž ukazoval. Várnice. Várnice! Ustoupil a oba muži si vzali kelímky a čaj. Cítil, jak mu začínají vlhnout oči, vzmáhal se v něm jakýsi neovladatelný pocit vděčnosti. Pozvedl k nim kelímek, jako by si s nimi připíjel na zdraví. Vzpamatuj se, pokáral se v duchu. Členové ochranky si ho nevšímali. Otočil se a strnule odkráčel z jídelny na tichou chodbu.

			Uplynulo dvanáct minut.

			Obrazovka se nezměnila. Sklonil se. Počítač nevydával žádný zvuk, kromě běžného bzučení a cvakání pevného disku. Sedl si, složil ruce na stůl a snažil se ovládnout třes.

			Takhle se doposud cítil jen jednou v životě. A tenkrát i dnes za to mohl Li Chua-šeng. Ten parchant. Muselo to být, kdy, v osmdesátém sedmém? Začaly první protesty na univerzitách a státní orgány zuřily. Kampus byl plný policistů, motali se mezi rozkvetlými třešněmi. V pozadí lidé ze státní bezpečnosti, tiše seděli v autech a sledovali kolemjdoucí. V kancelářích fakulty probíhaly pohovory. Pokud člověk pracoval v citlivém oboru, například v obranných technologiích, raketové technice nebo telemetrii, pozvali si ho na slovíčko. Co si o tom všem myslíte? Sympatizujete s požadavky protestujících? Neúčastnil jste se toho náhodou? Ani trochu?

			Usoudil tenkrát, že je rozumné odpovídat s jistou dávkou upřímnosti. Víte, bylo by hezké mít lepší podmínky, lepší jídlo, aspoň nějaké světlo v noci na kolejích, a podle mě byste neměli studentům zakazovat, aby projevili svůj názor na pokojné demonstraci. Ale ne, neúčastnil jsem se toho. Příslušník státní bezpečnosti na opačné straně stolu – v bílé košili a s rukama zápasníka – si dělal poznámky. Jeho fakultní poradce jen seděl, ochromený hrůzou.

			Máte nějaké styky s cizinci, zdrojem buržoazní liberalizace, kterou se nakazilo tolik mladých mozků?

			Ne.

			Což byla v podstatě pravda. Protože to byl pouze Li Chua-šeng, kdo se setkal s tou britskou novinářkou a předal jí veškeré důvěrné informace, které se jim dostaly do těch jejich naivních pitomých rukou. Na oplátku dostali neurčitý příslib víza do té vzdálené sychravé země, slib, který se nikdy nenaplnil.

			Když tenkrát seděl pod nehybným pohledem toho zápasníka, zakoušel stejný strach jako teď, strach, který mu kroutil střevy a obracel žaludek naruby. Nic z toho, co přišlo později, už nebylo tak zlé jako tohle.

			Uplynulo osmnáct minut. Zazvonil telefon.

			„Wej? To jsem já. Kup cestou domů něco k jídlu. Zastav se v Siao-wang-fu. Vezmi to jehněčí s koriandrem.“ Lili, pravděpodobně v županu a s nekonečným seriálem v pozadí.

			„Dobře.“

			„Už je ti líp?“

			„Jo.“

			„Máš divný hlas.“

			„Jsem jen unavený.“

			„Tak pojeď domů.“

			Ukončil hovor. Chtěl mluvit, jenže jeho hlas zněl divně. Kde je jejich dcera? Co dělá? Teď zřejmě spí v tom malém bytečku u San Diega, o kterém mu vyprávěla, vedle dálnice, po níž sviští auta do tmy.

			Sundal klíč z kroužku a otevřel jej. Zhluboka se nadechl a při výdechu slyšel, jak mu zezadu z hrdla vychází přiškrcené chrčení, jako by zvedal těžké břemeno nebo očekával bolest.

			Zasunul konektor zpátky do zdířky a kontrolka se rozblikala. Odpočítával vteřiny. Deset. Dvacet. Třicet. Stále blikala. Čtyřicet. Dobrý bože, dost. Minuta, pro kristovy rány. Právě když natahoval ruku, aby to zařízení vytáhl, rozsvítila se nepřetržitá zelená. Vyškubl ho z počítače, ztuhlými neobratnými prsty zaklapl dřík na místo a navlékl klíč zpátky na kroužek. 

			Cílevědomě uklidil ze stolu papíry a zamkl je v zásuvce. Odhlásil se ze sítě. Vstal a přinutil se protáhnout si tělo. Kráčel po chodbě k hlavnímu východu se svazkem klíčů v ruce, nechal je chrastit. Nikdo nemohl nic vidět. Vrátný sledoval, jak prochází kolem. Zabočil ke dvoukřídlým dveřím do vestibulu u hlavního vchodu.

			„Profesore.“ Hlas přicházel zleva a doprovázely ho spěšné kroky. Wen nezpomalil.

			„Profesore, na okamžik, prosím.“ Byl to muž v kárované košili. Profesor cítil, jak se mu svírá hrdlo. Ze strachu se mu dělalo fyzicky špatně.

			Muž k němu mířil, zrychloval, dal se do klusu.

			„Profesore, promiňte, že vás zdržuji. Smím se zeptat, zda jste neměl dnes odpoledne nějaké problémy s počítačovým terminálem?“

			Měl jsem? zauvažoval.

			„Ne. Ničeho jsem si nevšiml.“

			„Aha.“

			„Možná to běželo trochu pomaleji.“

			„Aha. No, asi jste si prohlížel spousty dat, ne?“

			Prohlížel?

			Pokrčil rameny.

			„Jenom že… ale to je jedno, teď už se zdá být všechno v pořádku,“ prohlásil muž v kárované košili.

			Wen Ťing-chan přikývl a přinutil se k úsměvu.

			„Přeji pěkný víkend, profesore.“

			V temném tichém úkrytu kdesi ve svém nitru Wen uvažoval, zda ho nohy donesou až k recepci, anebo jestli se mu podlomí kolena a on zůstane sedět na podlaze, směšný šarlatán se stříbrnou hřívou.

			Donesly. Přešel přes parkoviště, nastartoval auto a vyjel ven na ulici. Po tvářích se mu řinuly slzy. 
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			Peking

			Zpráva z Hongkongu nesla označení urgentní. Dorazila do Pekingu na přijímací stanici 2. útvaru ministerstva státní bezpečnosti, Zahraniční operace, k večeru, ve chvíli, kdy zapadající slunce pronikalo skrz okna kanceláře a zalévalo ojíněné stromy i jezera Letního paláce oranžovou září. Zpráva přišla v době, kdy nastupovala noční služba a chodby plnila vůně jídla, vepřového s česnekovými výhonky a bramborových nudliček v chilli omáčce.

			Zpráva se týkala hlášení agenta, které bylo přijato téhož dne v Hongkongu, a zřejmě byla sepsaná ve spěchu. Požadovala, aby zaměstnanci 7. útvaru, Šíření a analýza informací, okamžitě posoudili agentův produkt. 

			Zpráva, očíslovaná a označená jako ťüe-mi, přísně tajná, skončila na stole mladého muže jménem Ou-jang, který pocházel z provincie Liao-ning, z mrazivého čínského severovýchodu, a při práci studoval na elektrotechnické fakultě. Analytik Ou-jang, mírný, vyčouhlý mladý muž s neutuchající láskou k japonským komiksům, byl odborníkem na balistické střely. Věděl, kdo je vyrábí a jak a kam se Čína musí obrátit, aby získala raketové technologie. Uměl také – nebo se aspoň domníval, že umí – odlišit skutečné zpravodajské informace, i ty nejtechničtější, od balastu.

			Jenže tohle, tohle bylo něco jiného. DF-41, no dobrá, zprávy o její existenci stejně dříve nebo později prosáknou na veřejnost. Ale nehoda ze 16. dubna? Co to je? Informátor působící ve Spojených státech se o ní dozvěděl od amerického zpravodajského analytika. Jak je ale možné, že o ní ví nějaký americký zpravodajský analytik, když Ou-jang o ní nemá ani tušení? Opřel se na židli a kousal se do rtu. Zdráhal se číst dál. Tohle není nic pro něj. Tady něco smrdí. Zavání to zahraniční operací. Tohle je záležitost pro kontrašpionáž a ta zpráva se musí urychleně přesměrovat na 9. útvar, na Antidefekční a kontrasledovací oddělení, tedy do oblasti ministerstva, jíž se Ou-jang pokud možno vyhýbal.

			V tomto případě to ovšem možno nebylo. Ve tři hodiny ráno se tedy Ou-jang ocitl za stolem v zasedací místnosti naproti vyšetřovateli z 9. útvaru s pohledem tvrdým jako žula. 

			„Zmínil jste se někomu o obsahu té zprávy?“ ptal se vyšetřovatel.

			„Ne,“ odpověděl Ou-jang.

			„Hovořil o tom s vámi někdo?“

			„Ne.“

			„Víte o někom ze 7. útvaru, kdo by znal obsah té zprávy?“

			„Poslali mi ji z přijímací stanice, takže si ji tam museli nejdřív přečíst, aby mohli zareagovat na její obsah.“

			„Proč museli?“

			To Ou-janga vyvedlo z míry.

			„No, museli si ji přece přečíst, aby věděli, kam ji poslat dál.“

			„Museli? Je to domněnka, anebo skutečně víte, že si ji někdo na přijímací stanici přečetl?“

			„Je to… Je to domněnka.“

			Vyšetřovatel byl muž středního věku s pokožkou jako vyčiněná kůže a řídkými vlasy pečlivě sčesanými přes pleš od pěšinky nad levým uchem.

			„Takže je také jen domněnka,“ pokračoval vyšetřovatel, „že to nikdo jiný ze 7. útvaru nečetl?“

			„To nemohu vědět jistě.“ 

			„Tak vy to nevíte jistě? Zeptám se znovu. Ukázal jste to někomu?“

			„Ne.“

			„Analytiku Ou-jangu, proč mi předkládáte domněnky převlečené za fakta?“

			„Já… já… to jsem neměl v úmyslu.“ Ou-jang cítil, že se mu situace začíná vymykat z rukou.

			„Proč tu zprávu zaslali z přijímací stanice právě vám?“

			„Totiž, jsem službu konající důstojník ve vědeckotechnické sekci.“

			„Ale proč zrovna vám? Proč ne do americké sekce?“

			„Já… Já nevím. To se musíte zeptat jich.“

			„Musím?“

			Chvíle ticha.

			„Analytiku Ou-jangu, proč jste zaslal výstrahu 9. útvaru?“

			Ou-jang polkl. Vyšetřovatel sledoval každý jeho pohyb, každý tik, cítil to.

			„Protože jsem usoudil, že je to záležitost pro kontrašpionáž.“

			„Proč?“

			„Ta zpráva naznačovala, že informátor působící ve Spojených státech odhalil čínské státní tajemství v rukou amerického zpravodajského analytika. Usoudil jsem, že byste o tom měli vědět. Totiž, napadlo mě, že by vás to mohlo zajímat.“

			„Proč?“

			„No, protože… nebylo by možné, že u nás došlo k úniku informací?“ Ach bože.

			Rozhostilo se ticho. Pak vyšetřovatel znovu promluvil.

			„Analytiku Ou-jangu, naznačujete snad, že nějaká neidentifikovaná osoba předává čínská státní tajemství cizí velmoci?“

			„Já nevím, já…“

			„To je velice vážné obvinění.“

			„Já nikoho neobviňuji… jen jsem myslel, že byste o tom měli vědět.“

			„Analytiku Ou-jangu, díky vaší… intervenci se nyní jedná o kontrašpionážní vyšetřování. Až do konce vyšetřování zůstanete v této budově. Nyní budete odveden na ubikaci, kde setrváte pod dohledem důstojníků z 9. útvaru. Ještě si promluvíme.“

			Ou-jang na něj vyjeveně zíral. Do konce vyšetřování? Ucítil na rameně ruku, která ho pobízela k pohybu. Roztřeseně vstal a snažil se sebrat odvahu k protestu, ale vyšetřovatel už hleděl do spisu a dělal si poznámky. Ou-jang se otočil a šoural se ke dveřím.

			Vyšetřovatel sledoval, jak odchází. Podělaný strachy, pomyslel si. Jak to, že v dnešní době vychováváme z dětí takové zbabělé slabochy?

			Vyšetřovatel si povzdechl. Čtyři ráno a k tomu tohle. Teď půjde a dá si cigaretu, čaj, popřemýšlí o dalším postupu.

			Ten ňouma měl samozřejmě naprostou pravdu. Srab, ale pálí mu to. Obnovený program vývoje DF-41 byl ve vojensko-průmyslových kruzích všeobecně známou věcí. Nebylo divu, že to prosáklo ven. Ale informace o té nehodě ze 16. dubna, přemítal vyšetřovatel, se bedlivě tajily. Vyšetřovatel přesně věděl, jak bedlivě, protože se sám podílel na zajištění, aby si o tom nikdo nepouštěl pusu na špacír a aby se to nikdy nedostalo do tisku ani do žádného dokumentu se stupněm utajení nižším než ťüe-mi. Týdny strávené v ponuré provincii Šen-si konejšením, přemlouváním a nakonec zastrašováním rodin, zaměstnanců, každého, kdo něco věděl. 

			Tak jak se o tom mohl dozvědět nějaký Američan?

			Existovaly samozřejmě úřední zprávy, které kolovaly pouze v šesti oblastech: v Ústřední vojenské komisi, na generálním štábu Lidově osvobozenecké armády, ve Výzkumném ústavu raketové techniky, na Generálním odboru pro vyzbrojování, ve Vedoucí skupině pro vojenské záležitosti a ve druhém dělostřeleckém sboru.

			Jenže.

			Většina těch hlášení se nezmiňovala o obětech. Počty mrtvých se uváděly pouze v sérii číslovaných zpráv s mnohem omezenější distribucí. Posílaly se pouze na dvě místa: Ústřední vojenské komisi a Vedoucí skupině pro vojenské záležitosti.

			Vyšetřovatel, který se jmenoval Chan a posledních sedm let měl na starosti kontrašpionáž a zabezpečení programu na vývoj balistických střel, zamířil do závodní jídelny. V tuto noční dobu byla způli ponořená do tmy. Bufetářka v bílém čepečku a zástěře seděla za jedním ze stolů a spala s hlavou složenou na zkřížených pažích. Vedle sebe měla nerezový kastrol plný knedlíků pao-c’ zakrytý utěrkou a další s nudlemi a zeleninou.

			Posadil se do kouta a z kapsy u saka vytáhl balíček čínských cigaret, jednu si vyndal a pohodil krabičku na stůl. Ozvalo se hlasité klapnutí kartonu a bufetářka se zavrtěla. Na okamžik zvedla zrak, ale pak jí hlava zase padla na stůl. V místnosti se rozhostilo ticho, narušované jen vrčením ledniček a prodejního automatu. Zapálil si cigaretu, cítil její teplo, škrábání v hrdle.

			A teď ta Ústřední vojenská komise. Zasloužilí straničtí funkcionáři, velice zasloužilí, a nejvýše postavení lampasáci: tohoto typu lidí se vyšetřování netýká, aspoň ne ze strany vyšetřovatele Chana. Pro Vedoucí skupinu pro vojenské záležitosti platilo totéž. Ovšem poradci a podpůrní pracovníci pro Vedoucí skupinu, to je jiná písnička, říkal si v duchu. Vyskytují se mezi nimi pochybné existence, vědci, intelektuálové a tak dál. A my víme, kteří z nich měli přístup k těm číslovaným zprávám.

			Tam tedy začneme.

			—

			Časné nedělní ráno, cigaretový kouř vinoucí se skrz šedé světlo, vůně smaženého masa. Burák seděl v nevábném bufetu ve Feng-tchaj. V pět ráno ho vzbudilo bušení na dveře. Byla to Jin, nevyspalá a s rozcuchanými vlasy. Někdo ti volal, řekla. Nenechal jméno. Prý už budeš vědět.

			Seděl naproti dveřím zády ke zdi. 

			Když profesor vešel, měl na obličeji chirurgickou roušku a modrou flísovou čepici naraženou hluboko do čela. Posadil se k Burákovu stolu. Měl strnulé paže i krk a čišel z něj strach.

			Stáhl si roušku z tváře.

			„Tys jim řekl, kdo jsem? Kde bydlím?“

			Burák zašlukoval a změřil si ho pohledem.

			„Řekl jsi jim to?“ zopakoval profesor hlasem napjatým jako struna.

			„Proč bych to dělal?“ otázal se Burák.

			Wen Ťing-chan potřásl hlavou.

			„Protože si myslím, že tam někdo je.“

			„Kde?“

			„U domu. Je tam auto,“ zasyčel.

			„Kdo v něm sedí?“

			„Nevím. Není to státní bezpečnost. To si nemyslím. To auto je stříbrné. Jenom vždycky projede kolem a zmizí.“

			„Už mi to dej,“ vyzval ho Burák.

			Profesor zkrabatil obličej.

			„Kdo to je? Chua-šengu, pomoz mi.“

			Burák rychle zadrmolil: „Nikdo tam není. Já jsem to nikomu neřekl a není to policie ani státní bezpečnost. A teď mi to dej.“

			Profesor sáhl do kapsy. Obálka. Burák nahmatal skrz papír hranatý obrys.

			„Takže to fungovalo? Jak jsem říkal?“

			Profesor vyčerpaně pokrčil rameny, pak přikývl.

			„Spojím se s tebou, Ťing-chane.“ Burák vstal a zamáčkl cigaretu. Židle kovově zaskřípala po dlaždicích na podlaze. Profesor ho sledoval horečným roztěkaným pohledem. Vypadal ztrhaně.

			„Je to u konce?“ zeptal se.

			Burák beze slova vyšel z bufetu, kráčel rychle. Ulice byla tichá, výlohy obchodů ještě zatažené plechovými roletami. Prudce se otočil. Za ním se od chodníku odlepil stříbrný sedan a zabočil do vedlejší ulice.

			Vyšetřovatel Chan seděl za stolem zakrytým zeleným plátěným ubrusem. Byl popudlivý a k smrti unavený. Po pravici měl hrnek čaje, po levici popelník a za sebou náměstka ředitele 9. útvaru plus nohsledy, tiché a pozorné. A všude kolem sebe tang-an – osobní spisy – tří set sedmdesáti šesti lidí, o nichž bylo známo, že obdrželi výtisk té číslované zprávy. Určité otázky.

			Vyšetřovatel Chan použil svou vlastní metodu třídění, díky níž se mu během té nekonečné fádní noci povedlo rozdělit spisy do několika vratkých štosů. Před sebou měl hromádku s nejvyšší naléhavostí: spisy obsahující životy sedmapadesáti lidí, které vyšetřovatel Chan vyhodnotil jako nejpochybnější: akademici, osoby s kontakty v zahraničí a potom ti, kteří se v minulosti dopustili protistranické činnosti. Byla jich sice jen hrstka, přesto ten počet vyšetřovatele Chana překvapil. Pokud bude schválen kompletní výslech, pak je čeká vila v Západních horách a pohotovostní tým.

			Čtyřiadvacet zaměstnanců 9. útvaru ministerstva státní bezpečnosti, tedy Antidefekčního a kontrasledovacího oddělení, bylo převeleno do vyšetřovací skupiny a nyní seděli na kovových skládacích židlích kolem místnosti. Vyšetřovatel Chan je rozdělil do dvoučlenných týmů a právě jim přiděloval úkoly. Náměstek ředitele mu promluvil přímo do ucha.

			„Tempo, vyšetřovateli Chane. Tempo!“ řekl.

			„Ano, pane náměstku, tempo.“

			Muži si oblékali kabáty a odcházeli z místnosti. Vyšetřovatel Chan si představil, jak černé vozy vyjíždějí z ministerstva a vějířovitě se rozptylují po Pekingu. 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Linka bohyně 2 blikala. Technik poklepal na obrazovku. Hopková stála a opírala se o ovládací panel. Vypadá jako větřící šelma, pomyslela si Pattersonová.

			„Wej? Wo-men te pcheng-jou laj-le, čung-pej-chao-le.“ Náš přítel dorazil a je připraven. Což znamenalo: rozkol je na místě.

			„Chao. Sie-sie.“ Díky.

			Na obrazovce s mapou byl červeně vyznačený bod, kde mělo dojít k setkání, a trasa na místo určení. Agent bohyně 2 čekal na místě a zbytek týmu pročesával okolí trasy. K setkání mělo dojít v úzké uličce za obchodním domem Lan-tao, nedaleko od Dělnického stadionu, v místech mimo dosah sledovacích kamer. Průchod sloužil jako zkratka mezi hlavními ulicemi a zákazníci jej často využívali. Začínal večer, padla tma. Pekingský smog trochu polevil, ale šátky a chirurgické roušky přes obličej byly stále běžnou záležitostí. 

			Yeats stál vzadu v místnosti s rukama založenýma na hrudi. Ředitel Úkolování a produkce se tu objevil už dřív, poznamenal cosi o jakési „akci“ a odešel. Pattersonová si poposedla na židli, ukousla kus sendviče – houby a pesto – a čekala.

			—

			Mangan strávil pětačtyřicet minut v obchodním domě Lan-tao. Nejdřív navštívil oddělení pánských oděvů a prohlížel si džíny. Vyzkoušel si modrý svetr na zip, model, jakému by se Tching smála. Podíval se do zrcadla. Rukávy byly na jeho dlouhou vychrtlou postavu příliš krátké, vypadal pobledle a vlasy měl spláclé zimní čepicí.

			V obchodním domě vládl ruch a hluk. Mangan procházel kolem řad elegantních televizorů. Ve všech běželo stejné demonstrační video s evropskými dívkami v bikinách, opalujících se na plochých kamenech uprostřed řeky. Muži postávali v hloučcích před obrazovkami a dívali se. Zaměstnanci s motýlky se motali kolem a živě gestikulovali.

			V oddělení domácích potřeb Mangan zavedl hovor s prodavačkou na téma opékačů topinek. Dívka byla velmi mladá, asi hned po škole, odhadoval Mangan. Vlasy měla stažené z obličeje do dlouhého copu a na nose brýle se stříbrnými obroučkami. Modrá vestička jí špatně seděla a černý motýlek zplihle visel pod límcem, což Manganovi připadalo dojemné. Tyhle japonské topinkovače, říkala, jsou velmi kvalitní, ale hrozně drahé. Mangan se přinutil souhlasit s ní – dalo mu to práci – a zeptal se, zda tedy nemají nějaký čínský model. Dívka se usmála, ano, zajisté. Tento čínský opékač topinek se vyrábí ve městě Čching-tao, je po všech stránkách srovnatelný s tím japonským, a přitom je o hodně levnější. Mangan si nakonec koupil toaster čínské výroby. Pokladní mu dala stvrzenku na chatrném papíře, označenou malým červeným razítkem. Mluvíte velice dobře čínsky, pochválila ho dívka. Mangan řekl na-li, průměrně.

			Sjel pohyblivými schody o dvě patra níž – v jedné ruce igelitovou tašku s topinkovačem, druhou ruku volnou. Lesklý stříbrný eskalátor vévodil centrálnímu atriu obchodního domu. Mangan sledoval obrovské podsvícené reklamy na rtěnky a negližé, s nepřirozeně štíhlými a bledými modelkami s modročernými vlasy. Byl v pokušení ohlédnout se přes rameno, ale odolal tomu nutkání, protože, jak ho upozornil Charteris, nadměrná ostražitost je velice nápadný rys. A nebudeš mít s sebou mobil, že ne, Philipe? Ne, Davide, mobilní telefony za sebou nechávají stopy. Prozradí naši polohu a odvysílají naše slova; dělají z nás terče, zabíjejí nás.

			Přesně sedmnáct minut po osmé vyšel z obchodního domu. Zabočil doleva, zvedl tašku do vzduchu a otočil se bokem, aby mohl projít shlukem lidí. Bylo chladno. Na průčelí obchodního domu byly namontované tlampače, z nichž se linul zkreslený proud slibů a výzev. Fasáda byla nasvícená reflektory a vyzdobená balonky a transparenty. Nějaký muž ho chytil za rukáv a chtěl se ho na něco zeptat. Mangan šel dál. Ústí uličky bylo tmavé a částečně zakryté kontejnerem na stavební suť. Pomalu vkročil do příšeří a v tu chvíli se k němu vrhla mohutná postava tou svou ráznou kymácivou chůzí. Mírně pozvedl pravou ruku, otevřel ji a cítil, jak mužovy prsty šmátrají kolem a pak mu tisknou do dlaně klíč. Mangan ho vzal, sevřel pěst a rychle pokračoval v chůzi. Když se blížil ke konci uličky, strčil klíč do kapsy bundy a přendal si igelitovou tašku z levé ruky do pravé. V tom okamžiku se ti možná uleví, Philipe, že to předání proběhlo podle plánu, upozorňoval ho předem Charteris, ale žádná úleva není na místě. Teď přenášíš.

			„bohyně 2 na lince.“

			„Wej? Chao siao-si! Wo-men te pcheng-jou šou-tao sin le. Tcha chao kao-sing a!“ Dobrá zpráva. Náš přítel dostal dopis. Je šťastný. Předání provedeno. Žádné známky nepřátelského sledování.

			„Chao-ťi-le! Fej-čchang kan-sie.“ Výborně. Děkuji mnohokrát.

			Yeats vítězoslavně vymrštil pěst do vzduchu. Hopková stála s rukama v bok a kousala se do rtu. Technik se usmíval.

			„Ještě není po všem,“ podotkla Hopková.

			—

			Vyšetřovatel Chan pochodoval chodbou, kouřil a něco huhlal do telefonu. Výslechy šly pomalu, úředníci byli příliš důkladní, příliš opatrní. Vykopněte pár zatracených dveří, nabádal je. Vyděste je. Rozviřte vody. Nehledejte důkazy, hledejte náznaky. 

			Pořád nic.

			Nepotrvá to ale dlouho. 
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			Peking

			Mangan mířil na jih ulicí Tung-ta-čchiao, směrem k velvyslanectví. Kráčel rychle, hleděl přímo před sebe a v pravé ruce se mu pohupovala igelitová taška. Doprava vázla, autobusy plné kymácejících se cestujících s vyhaslým pohledem funěly tmou. Na noc hlásili sněžení, ale vzduch byl suchý, plný prachu a výfukových plynů. Mangan uvažoval, zda obsahuje vůbec nějakou vlhkost. Minul rozsáhlý nový obchodní a obytný komplex, jehož prosklené plochy pableskovaly ve tmě. V místech, kde se stříbřité stěny stýkaly s chodníkem, znovu zapracoval pouliční umělec; opět vrána se svými groteskními vypouklými brýlemi. Tentokrát byl obrázek nastříkaný přes šablonu trochu nepřesně, jako by autor spěchal pod zrakem bezpečnostních kamer. Mangan se pokud možno držel v přítmí. Na každém sloupu pouličního osvětlení číhala kamera. Někde četl, že v Pekingu je jich půl milionu.

			A pak, když zabočil za roh do ulice Kuang-chua, se naproti němu objevil Charteris.

			Mangan už už chtěl natáhnout levou ruku, v níž svíral ten zázrak techniky, ale Charteris nechal ruce v kapsách a v očích měl varování.

			Mangan okamžitě změnil směr, jako by chtěl přejít silnici. Ohlédl se a viděl, jak Charteris mizí za rohem. Za ním nikdo. Podél obrubníku se pomalu šinul taxík a hledal pasažéry. Mangan na něj mávl a nastoupil. Sdělil řidiči jméno hotelu. Pohlédl na své ruce a zjistil, že je má celé vlhké a roztřesené.

			„Mám tady bohyni 1.“

			„Wej? Sin mej jou tao.“ Dopis nepřišel. Předání se neuskutečnilo.

			Pattersonová vstala, v útrobách pocítila nával adrenalinu. Hopková se naklonila a promluvila do mikrofonu.

			„Wej šen-me?“ Jak to?

			„Chao-siang mej jou ťi.“ Asi ho neposlal. Důstojník zrušil akci.

			Hopková se naléhavým tónem zeptala: „Jou wen-tchi ma?“ Nějaký problém? Odhalili jste nepřátelské sledování?

			„Jing-kaj mej wen-tchi pa.“ Nemyslím, že by došlo k nějakému problému. Hlas však zněl nejistě.

			„Caj š’ i š’.“ Zkusíme to znova. Použijte nouzový postup.

			„Chao.“ Přecházíme na nouzový postup.

			„Co to má sakra znamenat?“ utrousila Pattersonová.

			Na obrazovce se rozblikala Charterisova linka. Technik navázal spojení.

			„To jsem já. Omlouvám se, že jsem nepřišel. Nebylo mi dobře,“ oznámil Charteris. Domnívám se, že jsem odhalil nepřátelské sledování.

			„Aha. Všichni ostatní jsou zdraví,“ odvětila Hopková. Žádné zprávy o nepřátelském sledování.

			Pauza, jen syčení Charterisova dechu. Pattersonová se natáhla k mikrofonu a vypnula ho.

			„Nouzový postup, Val,“ navrhla.

			Hopková uvažovala.

			„Ano, nouzový postup,“ vložil se do toho Yeats. „Hned.“

			Hopková na okamžik zavřela oči. Pattersonová si všimla, jak zatíná čelist. Zapnula mikrofon.

			„Rádi bychom pokračovali,“ řekla Hopková. Přejděte na nouzový postup.

			Další odmlka na lince, šramocení Charterisových pohybů.

			„Tak dobrá.“ Důstojník přechází na nouzový postup.

			Mangan seděl ve vstupním salonku hotelu Crowne Plaza, sledoval vchod a uvažoval, zda jsou tam kamery. Přistoupil k němu usměvavý číšník a pokynul k jídelnímu lístku. Mangan si objednal perlivou vodu a nechal peníze položené na stole, aby mohl kdykoli odejít.

			Pak uviděl, jak si přes vestibul vykračuje Charteris, nenuceně a s rukama v kapsách. Zamířil k pánským toaletám a vešel dovnitř. Mangan sledoval, jak se za ním zavírají dveře. Deset vteřin počkal.

			Vstal a prošel kolem recepce. Dvě gorily z hotelové ochranky se sluchátky v uchu důležitě postávaly u hlavního vchodu a přejížděly vestibul pohledem. Mangan se je snažil ignorovat. Dělejte něco s rukou, radila mu ta žena. Musíte vypadat zaneprázdněně. Během chůze si tedy zkontroloval čas na hodinkách, poklepal si po kapsách, zda tam nemá mobilní telefon, vytáhl jej a podíval se na displej, i když byl vypnutý. Otevřel dveře na pánské záchodky. Charteris stál u umyvadel a oplachoval si ruce. Nikdo jiný tam nebyl. Charteris utrhl papírový ručník a utřel se. Když k němu Mangan přistoupil, spustil jednu ruku podél těla, s dlaní obrácenou nahoru. Mangan mu do ní vtiskl klíč a tiše promluvil.

			„Co se stalo?“

			„Před velvyslanectvím. Myslel jsem, že tam někdo slídí, v autě. Spletl jsem se. Nic to nebylo.“

			Vzápětí zmizel.

			Mangan se opřel o umyvadlo a zhluboka dýchal.

			—

			„Tao le.“ Dopis dorazil. Důstojník se vrátil na velvyslanectví.

			„Chao. Chaj jou š’ ma?“ Ještě něco?

			„Mej jou pie-te š’.“ Nic dalšího. Žádná známka nepřátelského sledování.

			„Na ni chuej-ťia pa.“ Jděte domů.

			„Sien-caj ťiou cou.“ Odcházíme.

			Tím Hopková schválila, aby se tým bohyně rozptýlil a co nejrychleji a nejnenápadněji se vrátil na hongkongskou základnu. Pattersonová zašla dolů do bufetu pro kávu a pak se s Hopkovou pomalu vrátily zpátky na Péčko. Chvíli mlčky seděly, načež Hopková náhle vyskočila a šla najít Yeatse, aby mu sdělila, že základní operační fáze kamenného kruhu byla ukončena.

			Bábi Poonová se odpojila od sledovaného objektu a zamířila na jih. Když zabočovala za roh na třídu Ťien-kuo-men-waj, vytáhla z kapsy telefon. Vyndala SIM kartu a ohýbala ji mezi palcem a ukazovákem, dokud se plast nezlomil. Každou polovinu vyhodila do jiného odpadkového koše a baterii s telefonem do dalšího. Mávla na taxi. Otevřela dveře, pomalu se soukala dovnitř a jednou rukou se přidržovala dvířek kvůli rovnováze; starší dáma, možná trochu revmatická, co nikam nespěchá. Při nastupování letmo pohlédla na kolemjdoucí. Nějaký muž se na ni usmál. Třicátník v kšiltovce, krátké černé bundě, snad golfové, světlých džínách a bílých sportovních botách s rudým logem známé značky. Spíš cítila, než viděla, jak si ji prohlíží, a vryla si jeho podobu do paměti. Posadila se dozadu, zabouchla dveře a požádala řidiče, aby ji odvezl k pekingskému Jižnímu železničnímu nádraží, kde nasedne do rychlíku do Tiencinu a odtud odletí do Hongkongu. O zavazadla se postará Winston.

			Seděla na zadním sedadle v zatuchlém cigaretovém odéru. Taxík se pomalu šinul pekingskou nocí.

			Někdo se dívá, sonduje.

			Kdo? 
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			Vládní komunikační ústředí (GCHQ), Cheltenham

			Zařízení zabalené do polyetylenu a vložené do plastové schránky odolné vůči prachu a vodě bylo odesláno v zabezpečeném zavazadle. Ono zavazadlo – velký černý kufřík, jaký nosívají právníci – zůstalo během desetihodinového letu do Londýna s British Airways připoutané ke kurýrovu zápěstí.

			Na Heathrow čekala dodávka, která kurýra s kufříkem dopravila do města Cheltenham, kde v suterénu obrovité budovy ve tvaru O, v níž sídlilo Vládní komunikační ústředí, čekal vytěžovací tým. Pattersonová seděla u zdi, prochladlá pod výkonnou klimatizací, a pozorovala přítomné. Šest lingvistů, tři počítačoví technici, osm analytiků. Seděli u terminálů rozestavených na stole ve tvaru podkovy v zabezpečené počítačové laboratoři. Kryptografický tým byl v pohotovosti. Bylo pozdní odpoledne, letadlo přiletělo načas a příchod kurýra se očekával každou minutou.

			Hopková pochopitelně všechny oblažovala svým šarmem, poletovala od jednoho terminálu ke druhému, kladla otázky, zajímala se, sedala si na kraj stolu, nakláněla se blíž, aby si vyslechla vysvětlení o softwaru, databázích, digitálních slovnících. Dlouho se bavila s Číňankou narozenou v Británii – říkala si BBC, British-Born Chinese –, která měla být vedoucí překladatelkou a vládla obrovskou slovní zásobou čínských vojenských termínů. Hopková ji žertem prozkoušela ze slovíček z oblasti balistických raket. Užitečná hmotnost, ortodroma, střední fáze letu. Žena však chtěla znát kontext, prosím, Val. Jaký typ materiálů vlastně očekáváme? Hopková jen s úsměvem pokrčila rameny a prohlásila, že nemá tušení, co na tom paměťovém disku bude, kromě „pěkného kusance přísně tajné čínské sítě“. To vyvolalo kolem stolu pobavení a mírný rozruch, analytici si vyměňovali pohledy, zvedali obočí, vrtěli se na židlích. Jeden mládenec, obtloustlý počítačový technik s nagelovanými vlasy, se naoko zamračil a obrátil se k Hopkové.

			„To tady taky můžeme ztvrdnout pěkně dlouho, co?“

			Hopková přistoupila na jeho hru.

			„To rozhodně. Bohužel je zakázáno opouštět pracoviště.“

			Pattersonová sledovala, jak Hopková vstává a cílevědomě míří k muži, který doposud mlčel a se svraštěným čelem soustředěně hleděl na obrazovku před sebou. Byl středního věku, s řídnoucími vlasy na bledém temeni a s upocenou patinou člověka, který tráví příliš mnoho času v zabezpečených místnostech bez oken. A také ten cit pro oblékání. Nepadnoucí kalhoty se sámky v pase, bleděmodrá košile, hranaté brýle. 

			Pattersonová se podívala na mužovu jmenovku. Stálo tam „McGovern, Mike“, v zeleném pruhu bílým písmem dodavatel a pod tím caltron applications inc. McGovern, Mike byl tudíž ze soukromého sektoru, přizvaný ústředím GCHQ z nějaké korporace. Z velmi velké a velmi nenápadné korporace. Co tady má přesně dělat?

			Hopková napřáhla ruku.

			„Mikeu. Dobrý den. Val Hopková.“

			Zvedl oči a přeměřil si ji unaveným pohledem, obrněným před kritikou. Mlčky jí potřásl rukou.

			„Čemu vděčíme za to potěšení?“ zeptala se Hopková.

			McGovern zvedl ruce, jako by se vzdával.

			„Nařídili mi sem přijít, tak jsem tady,“ prohlásil s lehkým irským přízvukem.

			Hopková čekala.

			„Jsem ve vytěžovacím týmu, jelikož budete používat aplikace, které vyvinula firma Caltron,“ dodal pomalu. „Bezpečnostní aplikace. Aplikace, které zajistí, aby vám ta věc, kterou dneska do téhle místnosti přinesou, nerozmetala sítě na kousíčky. Obrazně řečeno.“

			Odmlka.

			„Berte mě jako technickou podporu. Jsem tady, abych vám pomohl.“

			Hopková vypadala, že chce ještě něco říct, když vtom se se zasyčením otevřely dveře a dva uniformovaní příslušníci bezpečnostní služby uvedli dovnitř kurýra v pomačkaném obleku. Kurýr se tázavě rozhlédl a Pattersonová jakožto osoba znalá příslušných kódů vyskočila ze židle a šla mu naproti. Nejdřív mu odpoutala od zápěstí kufřík a pak zadala kombinaci k jeho otevření. V místnosti zavládlo ticho. Hopková stála téměř na špičkách a sledovala, jak Pattersonová vytahuje vodotěsnou schránku, otevírá ji, rozbaluje paměťové zařízení. Technici se shlukli kolem a souhlasně mručeli. Jakmile se vyřídily nezbytné formality, kurýr se zjevnou úlevou odešel z místnosti. Hlavní technik v gumových rukavicích uchopil plastový klíč od auta, otevřel jej a zasunul konektor do počítačového terminálu.

			Pattersonová sledovala Hopkovou a v jejích tmavých očích zahlédla čirou a radostnou věrolomnost.

			Jakmile McGovern s ostatními techniky prohlásili jednotku za čistou, pustili se členové týmu do jejího zkoumání a zjišťovali, co vlastně obsahuje, jako nějací badatelé v rozpixelované hrobce.

			Obsahovala toho spoustu. Nakonec produkt rozdělili do jednotlivých sekcí. dřevoryt zahrnoval stovky dokumentů týkajících se čínského programu vývoje balistických střel; byla tam DF-41, zabiják letadlových lodí, protisatelitní zbraně, které zatím existovaly jen na rýsovacích prknech Generálního odboru pro vyzbrojování, a dlouhodobé plány rozvoje čínských strategických raketových sil na příštích pětadvacet let. Analytici předstírali, že padají ze židlí a šokovaně si protírají oči. Svačili přímo u počítačů, dokud jim to technici nezatrhli kvůli drobkům, a nikdo nebrblal, že pracuje přesčas. Sekce paplon pokrývala materiály o námořních zakázkách, což si vyžádalo vytvoření speciální analytické buňky složené z odborníků převelených z oddělení strategického hodnocení Obranného zpravodajství a Námořní zpravodajské služby plus specialistů ze soukromých firem, kteří vtipkovali, že byli „násilně naverbováni“. Sekce most zahrnovala informace týkající se rozpočtu a účetních postupů a sekce parník obsahovala osobní spisy zaměstnanců; bůh ví, kdy k těm se vůbec dostanou. Pattersonová střídavě nevěděla, kde jí hlava stojí, a zuřivě přeposílala vzorky produktu Waverleymu z ředitelství Úkolování, a střídavě umírala nudou, zatímco se překladatelé handrkovali o nějaký nepatrný rozpor v názvosloví pro radarový systém se sfázovanou anténou. Mizerně jedla, neklidně pospávala v ubikacích pro hostující důstojníky a spodní prádlo si přepírala v umyvadle, jelikož její příruční taška se ukázala jako žalostně nedostačující. 

			Největší vzrušení v místnosti, hlavně mezi techniky, však vyvolala sekce označená jako gama, která zahrnovala produkt popisující zpravodajské operace čínské armády. gama nebyla nijak rozsáhlá, ale o to zajímavější. Obsahovala mapy síťové infrastruktury. Obsahovala armádní telekomunikační páteř Číny. Obsahovala organizační schéma, řetězec velení od nových čínských jednotek kybernetické války až po generální štáb. A támhleto, prohlásil hlavní technik, plešatějící muž kolem padesátky v modrém svetru na knoflíky a botách s gumovou podrážkou, a ukázal na obrazovku, támhleto je seznam děr, které jsme už v operačním systému našli.

			„Mohl byste to maličko osvětlit, prosím?“ požádala Hopková.

			„Oni totiž nemají své vlastní operační systémy, víte, Val,“ vysvětloval technik. „Všechen jejich software byl původně vyvinutý na Západě. Protože však jde o zabezpečenou síť, nejsou připojení k internetu. Nedostávají tudíž aktualizace, které rozesílají autoři softwaru. Tím pádem jsou jejich operační systémy plné bezpečnostních děr, které by měli zalepit. Jenže to oni vůbec nedělají, že ano?“

			Technici si dělali ze stavu operačního systému legraci. „Je to jako ementál,“ prohlásil jeden. „Něco vypadá jako pirátský software. To si přímo koleduje o nabourání.“

			Jakmile se někde objevil nějaký materiál, který by mohl patřit do sekce gama, vždycky se k tomu jakoby náhodou přimotal McGovern z firmy Caltron Applications Inc., dodavatele kybernetických řešení a zpravodajských podpůrných systémů a služeb řadě velmi nenápadných agentur. McGovern naslouchal překladatelům, občas něco poradil technikům, upozornil na jiný přístup, novou cestu. Vystupoval skromně a nenápadně a zásluhy za vlastní úspěchy rád přenechal ostatním. Poté se stáhl ke svému monitoru nebo někdy odešel na půl hodiny z místnosti.

			Pattersonová si všimla, že největší nadšení, jakého byl zřejmě McGovern z Caltron Applications Inc. schopen, u něj vyvolalo zjištění, že ta důmyslná věcička dokázala z hlubin čínské sítě vyhrabat sérii souborů s podrobnými údaji o smlouvách s čínskou korporací China National Century Inc. Firma CNaC, jak se jí říkalo, udatný čínský bojovník na poli telekomunikací. Optická vlákna CNaC vedla od Tibetu do Mandžuska, její bezdrátová síť sahala od Koreje k Angole a procesory měla všude, od budíků přes špionážní družice až po zbraňové systémy ve sto třiceti zemích.

			Pattersonová sledovala, jak se McGovern naklání dopředu a zářící obrazovka se mu odráží v upatlaných brýlích. 

			Když později odcházela do jídelny, všimla si, že Hopková stojí vedle v kanceláři, mluví do zabezpečeného telefonu a gestikuluje.

			Zasedací místnost v hlubinách ministerstva obrany byla obložená tmavým dřevem. Na jednom konci kolem krbu stála skupinka pohodlných kožených křesel, jaké by člověk spíš čekal v pánském klubu. Celou délku místnosti zabíral mahagonový stůl a na každém místě ležela složka ve světlehnědých deskách, označená příslušným stupněm utajení. Obsah složek nesměl opustit místnost a mimo její zdi bylo zakázáno probírat jakékoli konkrétní detaily. Mobilní telefony, přenosné počítače a další uživatelskou elektroniku – noční můru každého bezpečnostního technika – bylo nutno odevzdat před vstupem. Místností se linula nádherná ranní vůně kávy a croissantů, naservírovaných na odkládacím stolku. Na vhodných místech bylo nenápadně a neviditelně rozmístěno několik kamer a mikrofonů, aby se dal celý průběh jednání sledovat z vedlejších kanceláří.

			Hopková seděla v sousední místnosti. Před sebou měla šest obrazovek a klávesnici vybavenou malým joystickem.

			Pattersonová se přihrnula dovnitř a neúmyslně přitom bouchla dveřmi. Hopková si ji soucitně změřila.

			„Trish. Jste celá uřícená,“ konstatovala. „Posaďte se.“

			Pattersonová zhluboka vydechla a sedla si.

			„Co tady přesně děláme?“ zeptala se.

			„Zabezpečení. Má to dělat Simon Drinkwater, ale já jsem se nabídla, že to za něj vezmu, a on s až podezřelou horlivostí souhlasil.“

			Pattersonová se zatvářila nechápavě.

			„Budeme poslouchat a zajišťovat, aby přednášející neřekli něco, co nemají,“ vysvětlila Hopková.

			Zatímco mluvila, uhlazený úředník ministerstva obrany s psací podložkou v ruce otevřel dveře do zasedací místnosti a dovnitř vešlo procesí mužů. Pattersonová s Hopkovou je sledovaly na obrazovkách. Oděv mužů odpovídal jejich vedoucímu postavení, někteří zvolili klasické tmavě modré či šedé obleky s jemným proužkem, z nichž vyzařovala autorita, jiní černé obleky s užší fazonou podle současné módy. 

			Účastníci měli kolem krku pověšené propustky pro návštěvníky s nápisem dodavatel a příslušnou státní vlajkou. Většina pocházela z Británie, ale sem tam Pattersonová zahlédla nějakého Američana nebo Kanaďana. Pod vlaječkou stál název firmy: Takové a takové systémy. Taková a taková průmyslová řešení. Takové a takové kinetické aplikace. Nablýskané energické názvy evokující rozvoj a sílu, a přitom dostatečně nekonkrétní a těžko postižitelné. Co asi ve skutečnosti dělají, pomyslela si Pattersonová, takové Rizikové dynamické systémy TRSI?

			„Vidíte támhletoho?“ zeptala se Hopková. Dotkla se joysticku a kamera zblízka zabrala prošedivělého Američana v černém obleku s jednoduchou rudou kravatou. Nalil si šálek kávy a mlčky seděl na konci stolu.

			„Kdo to je?“ zeptala se Pattersonová.

			„Bývalý příslušník CIA, Trish. Někdejší náměstek ředitele jejich tajné služby. Odešel ale do důchodu. Dnes má teplé místečko v Shady Creek Group.“

			Pattersonová uvažovala, zda by jí ten název měl něco říkat. Shady Creek, stinný potůček. Název naznačující skromné začátky, neprobádané cestičky, kropenaté sluneční světlo, důvěryhodnost.

			Ženy na obrazovce sledovaly, jak vedoucí pracovníci otevírají složky. Pattersonová si všimla, že všechny jsou označené razítkem gama/přísně tajné.

			„Takže tihle všichni jsou ze soukromých korporací a my je informujeme o produktu?“ zeptala se.

			„Nebo aspoň o těch částech produktu, o nichž by podle nás měli vědět,“ doplnila Hopková.

			„Proč by o něčem z toho měli vědět?“

			„Aby mohli vyvíjet aplikace, služby a metody, které si pak od nich koupíme,“ odpověděla Hopková. „Tady máte čínskou síť, říkáme jim. A teď běžte a vymyslete něco, co do ní dokáže proniknout.“

			Přednášející právě zběžně seznamoval přítomné s materiály ze sekce gama a nastiňoval, co prozrazují o čínské telekomunikační infrastruktuře a její budoucnosti v kyberprostoru.

			„Stejně pochybuju, že se náš přítel ze Shady Creeku dozví něco, co ještě nevěděl,“ dodala Hopková.

			„Proč?“

			„Proč? Protože Shady Creek je soukromá kapitálová společnost. Vlastní Caltron, mimo jiné. A ve Vládním komunikačním ústředí je lidí z Caltronu jako naseto. Vzpomínáte na toho nezdravě bledého chlapíka z vytěžovacího týmu? Na McGoverna? Ten byl z Caltronu.“

			Hopková se na chvilku odmlčela a naklonila se dopředu, aby lépe viděla na obrazovku.

			„Takže se domnívám, že tady náš přítel ze Shady Creeku už byl dávno zpraven o všem, co se na tom našem chytrém disku nacházelo,“ dodala.

			Dveře se znovu otevřely a do zasedací místnosti spěšně vešla další postava. Tenhle není tak dobře oblečený, konstatovala v duchu Pattersonová. Dotyčný si přitáhl židli vedle prošedivělého Američana a něco mu pošeptal do ucha.

			„Ale podívejme se,“ poznamenala Hopková.

			„Co ten tady dělá?“ podivila se Pattersonová.

			„Dohlíží na to,“ odvětila Hopková, „aby Shady Creek Group měla všechno, co potřebuje.“

			Zatímco mluvila, Roly Yeats, ředitel kontrolingu pro západní polokouli a Dálný východ, pohlédl přímo do kamery, jako by viděl Pattersonové až do žaludku a vyzýval ji, jen ať zkusí něco ceknout.

			Večer odjela Pattersonová metrem na Archway a potmě dorazila domů za mrholení tak jemného, že spíš připomínalo mlhu. Odemkla vchodové dveře, zastavila se v tiché vstupní hale a poslouchala, zda je Damian doma. Neslyšela nic než nízkofrekvenční tichý řev města. Vystoupala po schodech ke svému bytu a vešla dovnitř. Převlékla se do džínů, ohřála si lasagne v alobalové vaničce a nalila si sklenici červeného vína.

			Sedla si k notebooku a pustila se do jídla. Na internetu si vyhledala Shady Creek Group. Dočetla se, že centrála firmy nesídlí u stinného potůčku, jak by napovídal název, nýbrž u řeky Potomac, nedaleko od Bílého domu, Pentagonu a sídla CIA v Langley.

			Právě tam firma Shady Creek rozvíjela strategii, která ji nakonec vynesla na přední místa u těch nejtajnějších jednacích stolů. Před deseti lety to všechno začalo mohutným nárůstem: akvizicí překladatelských, bezpečnostních a logistických společností. Náborem drsných chlapíků, bývalých příslušníků Delty a zvláštní letecké služby SAS, a agentů. V jistém období musel ředitel CIA dokonce firmu požádat, aby přestala provádět nábor v bufetu v Langley.

			Jenže pak, právě když byly války v plném proudu a s nimi i příliv federálních dolarů a nekonečných kontraktů, Shady Creek otočil. Začal skupovat malé chytré start-upy, silné síťové systémy a podpůrné zpravodajské organizace. A nabíral rodilé čínské mluvčí, nikoli arabisty.

			Pattersonová si prohlížela jejich internetové stránky. Shady Creek Group nabízí v rámci širokého portfolia služeb hloubkové znalosti nejrůznějších průmyslových odvětví a podporu kritických misí v rámci multidisciplinárních zpravodajských operací. Fotografie znázorňovala uniformovaného amerického vojáka v helmě a černých balistických brýlích po boku usmívající se starší ženy v turbanu a hábitu, jejíž oděv přes svou neurčitost evokoval etnickou odlišnost. Další muž s psací podložkou v ruce ukazoval kamsi do dáli, do slunce, směrem k městu na širé pláni, a voják se ženou sledovali jeho pohled.

			Pattersonová nemohla usnout. Ležela na zádech, zírala na stíny na stropě a poslouchala vibrující šum velkoměsta, který se vzdouval a zase klesal. Myslela na ty nemastné neslané panáky v oblecích v zasedací místnosti, které obklopovala atmosféra vykořeněnosti. Jaké mají ti tiší a nenápadní pánové poslání? A jakou roli v něm hraje ona?

			V duchu se vrátila k jistotě, kterou kdysi mívala. Její poslední den na bojišti. Vzpomínala na východ slunce, burácení a klapot helikoptér. Stála na servisní ploše letiště a upíjela čaj z polystyrenového kelímku. Vrtulníky v mračnech prachu klesaly k zemi, za nimi vykukovalo bledé slunce. Sledovala zastíněné postavy na letištní ploše, shrbené pod otáčejícími se rotory, rytmické dunění a pak opět ten jemný baletní zdvih, náklon a vzlétnutí do nebe směrem k horám. Doprovázeli ji Jenkins a Rašíd, prchlivý drobný nadrotmistr z Boltonu, pýcha praporu díky své paštunštině, smršti vazíristánských dialektů.

			„Tak vy nám odcházíte, madam,“ řekl tenkrát Jenkins. 

			„Odcházíte nám kvůli těm kašparům,“ dodal Rašíd. „Nebude se vám tam líbit, madam, všechny ty bouráky, Martini a co já vím co ještě. Budeme vám chybět.“

			„Budete mi chybět jako zhnisaný průstřel plic,“ řekla tenkrát a všichni se zasmáli. Vtom vyvolali její let, Pattersonová si hodila na záda batoh a zbraň, zamávala jim a rozběhla se k vrtulníku.

			Teď vyklouzla zpod peřiny, potichu obešla byt a zkontrolovala vstupní dveře a okna.

			Vzpomněla si na bábi Poonovou, na ten její špatný pocit, na nevysvětlené zazvonění telefonu. Někdo se ji snažil napíchnout. Kdo? 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Ředitel Úkolování a produkce měl právě plnou pusu briošky, když zazvonil telefon. Rychle polkl a natáhl se po kapesníku, aby si otřel drobky z úst. Spěšně to zapil kávou. Dnes ráno dorazil pozdě a noční příděl hlášení mu ležel netknutý na stole.

			„Stálý podtajemník vás žádá, abyste se k němu okamžitě dostavil. Vůz už čeká.“

			Když vešel, všichni tam už seděli, stálý podtajemník, zvláštní poradce i podržtaškové.

			A také C, náčelník SIS.

			Nikdo mu neřekl, že C bude na schůzce, ale seděl tam v těch svých brýlích bez obrouček a s řídnoucími vlasy, poskládaný do židle jako nějaká dlouhá tmavooká šelma v doupěti, připravená k útoku.

			Ředitel Úkolování a produkce se snažil vzpamatovat.

			„Pozoruhodné,“ říkal právě stálý podtajemník. „Velice pozoruhodné.“ Na stole měl složku označenou přísně tajné/uk alfa/gama.

			Zvláštní poradce celý zářil.

			„Cheltenham je u vytržení,“ prohlásil. „Poslechněte si tohle. Impozantní průnik, který nepochybně přinese jedinečný a nesmírně cenný náhled do čínské informační architektury, kybernetického potenciálu a geografie vojensko-průmyslového komplexu. Vážně, jsou jako puberťáci, kteří objevují pornografii.“

			Smích. Ředitel Úkolování a produkce čekal.

			„Ale teď vážně,“ pokračoval stálý podtajemník, „všichni jsou ohromení. Jistě, informace o balistických raketách jsou fascinující a důležité, ale ty věci týkající se kyberprostoru, no páni. Už jen ten samotný rozsah.“

			Odmlčel se.

			„A navíc! A navíc teď víme, co dělají ti prohnaní hajzlíci v China National Century Corporation. Četli jste to?“

			Zvedl zrak a rozhlédl se po místnosti, hotové ztělesnění zraněné nevinnosti.

			„Evidentně vyrábějí poškozené procesory a prodávají je jistým americkým dovozcům. Se záměrem – úmyslným záměrem, podotýkám –, aby se ty šunty dostaly do důležitých součástí americké vojenské výzbroje. A to se jim už také povedlo. Vadné čipy od CNaC, pánové, na kterých je kdovíco, pravděpodobně pronikly do zbrusu nové americké pobřežní bitevní lodě. Úmyslný čin.“

			Další odmlka.

			„Jen počkejte, až to povíme Amíkům. Už se na to těším. Jo, a dokonce i ti zmatení cynici na ministerstvu obrany se zřejmě domnívají, že ten produkt není padělek. Tvrdí, že je interně konzistentní. A je zatraceně rozsáhlý. Musíte za nás Rolymu Yeatsovi pogratulovat.“

			„Zajisté, vyřídím,“ odvětil ředitel Úkolování a produkce.

			C mlčel. Promluvil zvláštní poradce.

			„Mohli bychom teď přejít přímo ke klíčové otázce? Vzhledem k mimořádnému rozsahu a významu tohoto průniku nepochybně existuje naděje, že bychom mohli získat ještě víc. Je zde přirozeně spousta otázek. Proto by nás zajímalo, zda můžeme realisticky očekávat pokračování operace kamenný kruh.“

			Můžeme, ne?

			C poprvé promluvil.

			„Osobně jsem přislíbil, že v případě potřeby přehodnotíme základ, z něhož operace vzešla, včetně veškerých dohod, které byly uzavřeny. Jistě se všichni shodneme na tom, že je to vhodný postup.“

			„Zajisté,“ odpověděl ředitel Úkolování a produkce. Až na to, pomyslel si, že teď budu muset Hopkové oznámit, že nic z toho, co svému agentovi naslibovala, už neplatí. 

			C ho ovšem předběhl, ostrý jako skalpel. 

			„Uvědomujeme si samozřejmě, že zúčastnění dostali jisté záruky, a Roly Yeats dal jasně najevo, že změna agentových očekávání v této fázi může přinést problémy jak řídícím důstojníkům, tak kontaktnímu agentovi. Dospěl jsem tudíž k logickému závěru, že situace vyžaduje změnu operativních postupů.“

			Operativních postupů?

			C pokračoval s pohledem upřeným přímo na ředitele Úkolování a produkce.

			„Považujeme za vhodné, aby řízení operace kamenný kruh od tohoto okamžiku přešlo na jiné, externí zdroje.“

			Stálý podtajemník přikyvoval. Zvláštní poradce hleděl do poznámek.

			Externí zdroje.

			Ředitel Úkolování a produkce se ve zlomku vteřiny pokusil vydedukovat, jakým zájmům asi C slouží, ale žádná odpověď ho nenapadala.

			„Kdy by mělo dojít k tomu předání?“ zeptal se.

			„Vlastně se domnívám, že již probíhá,“ odvětil C.

			Teď, za mrazivé tmy, přicházeli přistěhovalečtí dělníci do salonu dřív. Nosili těžké zimníky, navlečené přes několik dní neprané oblečení, na nichž se ukládaly vrstvy uschlého drolícího se bahna světle hnědé barvy. Ruce měli ztvrdlé a rozpraskané zimou. Přihýbali si z lahví čirokové pálenky a kouřili. Někdy odcházeli ze salonu přímo na noční šichtu na staveništi nasvíceném reflektory, kde se bude až do rozbřesku ozývat skřípot mechanismů a hvízdání píšťalky. Občas zamlkle posedávali v salonu a nechtělo se jim odejít.

			Burák sledoval dva nově příchozí ze svého stanoviště u korálkového závěsu. Připomínali spíš místní než námezdné dělníky. Žertovali s mamá Tan-tan, pomrkávali na děvčata, rozdávali cigarety. Uměli v tom chodit. Zdálo se, že se jim v salonu líbí, všechno si bedlivě prohlíželi.

			Jeden z nich, ten vyšší, s hustou kšticí a nezvykle mohutnou, ostře řezanou čelistí, se otočil k Burákovi, jako by ho poznával. Usmál se a pokynul mu rukou. Měl na sobě delší světlou bundu s logem cizí značky cigaret na hrudi. Bunda měla kožený límec a vypadala draze. Muž byl vysoký, štíhlý, s hranatými rameny i lokty a hbitostí, která, jak Burák věděl, byla nebezpečná.

			Druhý muž byl také štíhlý, ale drobnější. Neměl tak drahé oblečení a působil spíš nenápadně. Měl na sobě šedou koženou bundičku, která Burákovi připadala příliš tenká, než aby ho ochránila před zimou, a volné kalhoty. Přijeli tedy autem. 

			Kdo by do Modrého démantu jezdil autem?

			Muž s hranatými rameny si to namířil přes celý salon k Burákovi a v napřažené ruce mu nabízel balíček cigaret.

			„Laj! Čchou i ken!“ No tak, vezmi si cigaretu. Muž mluvil spisovnou čínštinou ze severu.

			Burák si jednu cigaretu vzal a Hrana mu připálil.

			„Rád tě vidím,“ prohlásil.

			Burák zůstal mlčky sedět. A je to tady.

			„Musíme spolu probrat pár věcí.“ Muž se tyčil nad Burákem.

			„To se máme,“ utrousil Burák.

			„Pojďme na chvíli ven.“ Muž kývl směrem ke dveřím. „Radši si vem kabát. Je tam zima.“

			Burák se rozhlédl. Jen Hrana a Střízlík. Žádné sirény, majáky, řvoucí uniformy. Odkdy zatýkají lidi tak diskrétně?

			„Mám si s sebou vzít věci?“ Ztišil hlas.

			Hrana se k němu sklonil. Usmíval se.

			„O tohle teď nejde. Pojď ven. Potřebuju si s tebou jen promluvit a pak se můžeš vrátit ke svým šarmantním společnicím a své práci.“

			Burák vstal, sundal z háčku větrovku a vykročil za Hranou k východu ze salonu. Střízlík se na mamá Tan-tan usmál a udělal gesto hned jsme zpátky. Mamá Tan-tan se přestala culit a obličej jí ztuhl.

			Zastavili se venku na schodech. Hrana se rozhlédl na obě strany ulice a pak se otočil k Burákovi. Střízlík mu stál za zády.

			„Jsi velice úspěšný člověk,“ prohlásil Hrana.

			„Vážně?“ opáčil Burák.

			„Ano, velice.“

			Burák přimhouřil oči, pátral v mužově obličeji, neobjevil nic.

			„Kdo jste?“

			„Jsme tvoji přátelé.“

			„Já vás ale kurva vůbec neznám.“

			„Noční dravec,“ pronesl mu Střízlík za zády.

			Hrana přikývl, usmál se a ukázal na Střízlíka.

			„Slyšíš, co říká.“

			Burák dlouze vydechl.

			„Máš nové vedení,“ dodal Hrana.

			Burák chvíli hleděl do země a mnul si bradu.

			„Nevím, o čem to mluvíte,“ prohlásil.

			„Jistěže ne. To je v pořádku. Jen ještě chvilku poslouchej. Nikoho nekontaktuj, a myslím tím nikoho. Nepřibližuj se k tomu britskému novináři. Nepřibližuj se k profesorovi. S tím jednáme přímo. Ty prostě zůstaň, kde jsi. Brzy obdržíš další instrukce.“ Hrana se trochu sklonil, aby měl hlavu ve stejné výšce s Burákem, a tázavě na něj pohlédl jako rodič, který očekává souhlas dítěte s nějakým nepříjemným příkazem.

			„Chao ma?“ Dobře?

			Burák pokrčil rameny, odvrátil pohled.

			Pak ucítil, jak mu zezadu tvrdě dopadá ruka na zátylek a v uchu mu zazněl Střízlíkův hlas.

			„Chce tím říct, že situace se změnila. Dostaneš, na co máš nárok, možná i víc, ale teď ještě ne. A uděláš přesně to, co ti kurva říkáme, a hned.“

			Střízlík přitiskl palec do místa mezi ramenem a krkem, které bylo zdrojem jakési prapůvodní mučivé bolesti. Projela mu dolů do páteře a nahoru do hlavy a očí s intenzitou, jakou nikdy předtím nezažil.

			No tak. Uvolni se. Zkušenost stokrát získaná v rukách blafařů. Když tě mlátí, uvolni se.

			Svěsil ramena, nechal hlavu padnout dozadu.

			Bolest trochu polevila. Burák pokrčil nohy v kolenou, nechal těžiště klesnout.

			Pak zaťal pravou ruku, která se mu houpala u boku, a mírně ji ohnul v zápěstí dozadu, takže když ji bleskurychle vymrštil vzhůru a zároveň se plnou vahou vrhl vpřed, vrazil klouby prstů do té obrovské sanice, rovnou pod bradu. Hrana prudce sklapl čelisti, zuby mu dutě zacvakaly a hlava odletěla dozadu. Nespadl, což Buráka ani nepřekvapilo, jen se odpotácel a dezorientovaně se snažil udržet rovnováhu. Burák mezitím rychle spustil loket a prudce se otočil doprava, takže jím zasáhl místo těsně pod Střízlíkovou hrudní kostí. Střízlík vyhekl. Ústa se mu pohybovala, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Burák ještě jednou zvedl loket a vahou celého trupu ho Střízlíkovi vrazil do místa, kde se rameno stýká s krkem. Muž padl na koleno, ale stále se držel. Burák udělal tři rychlé kroky dozadu, aby od těch dvou získal odstup. Nůž měl otevřený a schovaný v dlani. 

			Hrana držel zvednutou ruku a gestikuloval. Nevypadal zraněný, dokonce ani zvlášť otřesený. 

			„To bylo nešťastné,“ ucedil.

			„Pořád nevím, o čem to mluvíte,“ opáčil Burák.

			Hrana si šmátral ukazovákem v ústech. Vytáhl ho ven a pátral po krvi.

			„Prostě udělej, co jsem ti říkal,“ prohlásil. „Já vím, že to uděláš.“

			Burák se pomalu otáčel, zatímco ho Hrana opatrně obcházel a držel se mimo dosah nože. Hrana popadl Střízlíka za klopu kožené bundy.

			„Mizíme. Kašleme na něj,“ prohlásil.

			„Ty kundo,“ křikl ještě za Burákem Střízlík. 
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			Peking

			Kniha. Ucelený a příhodně načasovaný portrét Následovníků a břitká analýza reakce státu. Ke zveřejnění.

			Ke kamufláži.

			Tching seděla u notebooku, projížděla natočené materiály, překládala za pochodu. Mangan v duchu redigoval a psal. Hodiny a hodiny rozhovorů s Následovníky za poslední dva až tři roky, jejich hlasy křehčí a napjatější s každým dalším měsícem, s každým dalším hromadným zatýkáním. Zazvonila pevná linka v kanceláři. Tching se odmlčela a natáhla se po sluchátku.

			„Wej?“

			Mangan slyšel hlas volajícího, hluboký, důrazný. Tching se tvářila zmateně, držela sluchátko kus od ucha. Pohlédla na Mangana.

			„Pro pana Man-kana.“

			„Kdo to je?“

			„Nepředstavil se. Ale je neodbytný.“

			Mangan si od ní vzal sluchátko. Tching se usmála, hodně štěstí.

			„Tady je Philip Mangan.“

			„Co se to kurva děje?“

			Mangan ztuhl.

			„Jak to myslíš?“

			„S mým vedením. Co se děje?“

			„Nechápu, o čem mluvíš.“

			Tching ho pozorovala.

			„Prý mám nové vedení.“

			Nastalo ticho. Pak Burák zlostně dodal.

			„Setkáme se, Man-kane, hned teď. Na stejném místě, u těch tanečníků. Hned.“

			Telefon ohluchl. Mangan zavěsil sluchátko do vidlice, cítil, jak si sahá rukou na tvář.

			„Co to bylo?“ zeptala se Tching.

			„To bylo… Já ani nevím.“

			„Ty ho znáš.“

			„Nic to není.“

			Zavrtěla hlavou.

			„Ale je. Došlo k nějakým problémům?“

			„Vážně, všechno je v pořádku. Možná budu muset na chvíli odejít.“

			Mangan vstal, vzal si mobil, vyšel na balkon a zavřel za sebou dveře. Vytočil Charterisovo číslo do kanceláře, ale ozval se jen záznamník.

			To šedé dopoledne tam žádní tanečníci nebyli, jen vytrvalý dunící provoz.

			Mangan čekal u severní brány Dělnického stadionu. Stál za platanem, aby se chránil před ostrým větrem. Burák dorazil o čtyři minuty později, zastavil se u vrat a rozhlížel se kolem. Mangan vystoupil zpoza kmene a kývl na něj hlavou. Burák k němu přišel.

			„Oni šli za naším podzdrojem.“ Drmolil, těkal očima sem a tam po chodníku. 

			„Cože? Kdo?“

			„Ti zkurvení parchanti. Nevím, kdo to je. Ti samí, co mi říkali, že mám nové vedení. Bože na nebesích. Nové vedení, kurvafix.“

			„Dobře, dobře, uklidni se,“ řekl Mangan.

			Burák se otočil a upřel na Mangana oči.

			„Man-kane, jestli mi ještě jednou řekneš, abych se uklidnil, tak ti vyrvu játra z těla.“

			Mangan zavřel oči a vyfoukl vzduch.

			„Jak to víš? Volal ti podzdroj?“

			„Volal dneska ve dvě ráno a brečel mi do telefonu, krucinál. Obviňoval mě. Že prý, říkal jsi, že to bude jednorázová akce. Že bude brzy po všem.“

			„Co mu ti lidé nařídili udělat?“

			Burák zavrtěl hlavou.

			„Dali mu další zařízení, Man-kane. Další paměťový disk. Nařídili mu, ať se tam vrátí a udělá to znova.“

			„Počkej, co ať udělá znova?“

			„Jak to myslíš, co? Ať se tam vrátí a strčí ten disk do té zkurvené sítě. Jenže tentokrát na Generálním odboru pro vyzbrojování.“

			Mangan polkl.

			„A udělá to?“

			„Není to žádný hrdina, Man-kane.“

			„Cos mu na to řekl?“

			„Řekl jsem mu, ať to nedělá a ať mi ten disk dá.“

			„Cože? Proč, pro živého boha?“

			„Vzal jsem si ho od něj. Zajel jsem k němu domů taxíkem.“

			Burák vytáhl ruku z kapsy. Otevřel pěst. Na dlani mu ležel paměťový disk: černý, baňatý, nijak nezamaskovaný.

			„Ježíšikriste. Co s tím chceš dělat?“

			„Narvat ti to do prdele. Chci to, co mi slíbili, Man-kane. Zařiď to.“

			Černé auto se objevilo v podvečer. Jednou pomalu projelo kolem domu, pak se otočilo a vrátilo se. Zaparkovalo na příjezdové cestě.

			Dveře otevřela profesorova žena s tázavým úsměvem a vlídným chováním. Požádali, zda by mohli mluvit s manželem. Pozvala je dál, ať nestojí na mrazu. Uvnitř nebylo o moc tepleji. Obrovský dům s točitým schodištěm. Profesor postával v pozadí jako stín, a když vstoupili do přijímacího salonku, celý roztřesený se opíral o zeď. A když mu oznámili, že mají pár rutinních otázek, úplně ztratil řeč, ústa se mu němě kroutila. Žena si ho prohlížela, jako by byl nemocný, přistoupila k němu a dotkla se jeho paže. Odstrčil ji a nespouštěl přitom oči z příchozích. 

			Chvíli tedy počkali, zvolnili tempo, aby zjistili, co to udělá, posadili se, vytáhli zápisníky, složky. On si sednout nechtěl, prý zůstane stát. Byl zoufalý. Když ho pak požádali, aby potvrdil, že má v držení ten a ten dokument s číslem 157 a že je to jeho vlastní výtisk, a zeptali se, kde ten materiál je, zůstal stát celý vyděšený, s vytřeštěnýma očima. Vypravil ze sebe, že ho má zamčený v trezoru ve své kanceláři ve Výzkumném ústavu raketové techniky. A oni pak chvíli nic neříkali, nechali působit ticho. Profesor se začal vyptávat, vyskytl se snad nějaký problém? Tehdy to riskli a vyzvali ho, aby jim raději sdělil, komu ten dokument ukázal. Profesorovi se rozklepaly nohy a musel se přidržet velkého moderního krbu, aby neupadl. Mezitím se jeho žena rozplakala a opakovala pořád dokola, co se děje, co se to děje? Oni pak prohlásili, asi byste měl jít raději s námi, a profesor se zhroutil a začal brečet.

			Vyšetřovatel Chan, stále za tím provizorním stolem se zeleným ubrusem, se opřel a pohlédl do stropu. Natáhl se, vyklepl z balíčku cigaretu na oslavu a zapálil si. Vytáhl mobil a vyťukal soukromé číslo náměstka ředitele 9. útvaru.

			„Požadoval jste rychlost, pane náměstku.“

			„Vrátil se už vyšetřovací tým?“

			„Ano, pane náměstku.“

			„A podezřelý?“

			„Na cestě do vily, pane náměstku.“

			„Kdy začne výslech?“

			„Necháme ho čtyřiadvacet hodin podusit. Takže zítra. V noci.“

			„Vyšetřovateli Chane?“

			„Ano, pane náměstku.“

			„Jestliže ten výslech přinese důkazy o špionáži, prověříte, zda je možné podezřelého získat na naši stranu.“

			„Ano, pane náměstku. Obávám se však, že na to je asi příliš křehký.“

			„Pokud ho nelze získat, zlomte ho.“

			Profesor Wen Ťing-chan, letecký inženýr, odborník na raketovou techniku, nositel řady akademických poct, dlouholetý člen strany a věrný služebník státu křečovitě dřepěl na tenkých neochlupených nohách, nahý, s rukama za hlavou a plandajícím penisem. Bolest ve stehnech a tříslech první hodinu vytrvale narůstala, až už ji nešlo ignorovat. Nyní byla všepohlcující, řeřavé pálení, které ho nutilo zatínat čelisti a potlačovat vzlyky. Přenesl váhu z jedné nohy na druhou, aby ulevil bolesti.

			„Nehýbej se,“ nařídil mu tiše hlídač. Měl na sobě policejní uniformu.

			Kromě židle a stolu byla místnost holá. Osvětlovala ji jediná neonová trubice a byla tam velká zima. Okno zakrýval těžký hnědý závěs. 

			V autě cestou sem nikdo nemluvil a tak mlčel také. Seděl vzadu mezi dvěma muži. Jeli po silničním okruhu a pak zamířili do Západních hor. Zpomalili, projeli těžkými ocelovými vraty a zaparkovali před vilou. Opatrně profesora vytáhli z auta, a když se nedokázal udržet na nohou, uchopili ho každý z jedné strany v podpaží a vedli ho přes štěrk. Bylo už pozdě, velká tma a docela jasno. Viděl pár hvězd. Člověk musel jet až do Západních hor, aby spatřil hvězdy. Ve vzduchu voněla smůla a hlína.

			Vila byla nízká, s bílými stěnami, obklopená živým plotem. Profesor promluvil normálním tónem, nebo si to aspoň myslel.

			„Ve všem s vámi budu plně spolupracovat.“

			Neodpověděli a zavedli ho hlavním vchodem do haly vydlážděné hnědými kachličkami. Tam čekal další muž, starší, s nastupující pleší. Tvářil se chápavě, nevypadal nepřívětivě. Jeden z členů eskorty k němu zamířil a cosi mu pošeptal do ucha. Starší muž přikývl a obrátil se k profesorovi.

			„Jsem vyšetřovatel Chan, profesore,“ představil se. „Považuji za svou povinnost vás vyzvat, abyste se okamžitě přiznal. Pokud se přiznáte, můžete očekávat shovívavé zacházení. V opačném případě budeme velice tvrdí.“

			Profesor se začal stahovat do sebe; mužova slova jako by k němu doléhala z velké dálky a zněla jako nějaká parodie. Tohle se vážně říká, když člověka zatýkají? Zřejmě ano.

			„Ujišťuji vás, že budu spolupracovat.“ Slova z něj vycházela samovolně, bez jeho přičinění.

			Vyšetřovatel pokračoval.

			„Chvíli vás teď nechám o samotě a pak si promluvíme.“

			Profesor přikývl. Rozumím.

			Jenže od té chvíle už uplynula celá věčnost. Dřepěl na ledové kachlíkové podlaze. Měl pocit, jako by mu šlachy ve stehnech a tříslech natahovali na skřipec, bolest se šířila do břicha, zachvacovala ho nevolnost. Jak jednoduchý mučicí nástroj!

			Dveře se otevřely. Dozorce se ohlédl a vstal. Byl to on, ten vyšetřovatel. Mohla by se teď situace změnit? Mohla. Vyšetřovatel se posadil za stůl, s hlasitým skřípěním přisunul židli. Pak promluvil. 

			„Jste připravený, profesore?“

			Wen Ťing-chan přikývl, zakymácel se.

			Vyšetřovatel kývl na dozorce, který k profesorovi přistoupil, uchopil ho v podpaží a přiměl ho kleknout si. Obrovská úleva. Profesor klečel s rukama na kolenou a začal se třást.

			„Jak se jmenujete?“

			„Moje příjmení je Wen a křestní jméno Ťing-chan.“

			„Jaké je vaše zaměstnání?“

			„Jsem profesor leteckého inženýrství. Pracuji ve Výzkumném ústavu raketové techniky a na Generálním odboru pro vyzbrojování.“

			„Je pravda, že dále zastáváte funkci technického poradce ve Vedoucí skupině pro vojenské záležitosti?“

			„Je to pravda, ano.“

			„A ve své funkci technického poradce dostáváte kopie tajných zpráv týkající se nejnovějšího vývoje ve všech oblastech vojensko-průmyslového rozvoje. Je to pravda?“

			„Ano.“

			„Máte nebo jste měl v držení dokument s názvem Předběžná zpráva o určitých otázkách týkajících se poruchy nosné rakety DF-41 s číslem 157?“

			„Ano, mám jej v držení.“

			„Komu jste tu zprávu číslo 157 ukázal?“

			Profesor se zhluboka nadechl a z úst se mu opět začala samovolně řinout slova: chabá slůvka bez váhy, křehká a neduživá.

			„Chci vysvětlit, jak k tomu všemu došlo. Není to tak, jak to vypadá. Asi bych měl začít od začátku.“

			Vyšetřovatel znovu kývl na dozorce. Ten se sklonil a začal se přehrabovat v zelené brašně, která mu ležela u nohou. Vytáhl černý obušek dlouhý asi čtyřicet centimetrů se smyčkou na jednom konci. Dozorce si navlékl smyčku na zápěstí a pevně pendrek uchopil. Obešel klečícího profesora a stoupl si mu za záda. Wen Ťing-chan ucítil, jak se mu špička obušku zarývá do kříže.

			Pocit, který následoval, připomínal prudký kopanec do kostrče, po němž se mu po celém těle rozprskla palčivá bolest a razila si cestu vzhůru po páteři až do hlavy a očí. Měl pocit, jako by na chvíli zůstal viset ve vzduchu a pak tvrdě dopadl z výšky na podlahu. Začal se dávit a viděl, jak mu křečovitě škubou ruce. Svalil se na bok.

			Vyšetřovatel opět promluvil.

			„Komu jste tu zprávu číslo 157 ukázal?“

			„Přinucen. Byl jsem. Přinucen.“ Ta slova připomínala pevně zkroucené kožené důtky.

			„Komu jste tu zprávu číslo 157 ukázal?“

			„Věděl. O ní. Chua-šeng chua-šeng.“

			„Zopakujte to jméno.“

			„Li Chua-šeng chua-šeng chua-šeng.“

			Nechali ho být. Během asi čtvrthodiny mu přestalo neovladatelně cukat v údech. Doplazil se do kouta a hlasitě zvracel.

			Vrátili se.

			„Rychle nám teď něco vysvětlete, profesore. Proč jste tomu Li Chua-šengovi tu zprávu ukazoval?“

			„Přinutil mě k tomu. Chtěl ji prodat.“

			„Dobrá, a komu ji chtěl prodat?“

			Profesor těžce dýchal. Uvědomil si, že si prokousl dáseň, kolem úst měl krev.

			„Všechno to později podrobně probereme, ještě mnohokrát. Základní věci nám ale musíte říct hned. Je to velice důležité. Komu tenhle Li Chua-šeng hodlal ty materiály prodat?“

			Ticho. Nebyla to žádná promyšlená strategie odporu, pouze vědomí, že jakmile to slovo vypustí z úst, znamená to konec. Utrum.

			Dozorce za jeho zády se naklonil blíž, tentokrát mu přitiskl obušek výš na páteř.

			„Ne. Ne. Ne.“ Profesor ze sebe ta slova vyrážel stoupajícím tónem, hlasivky napjaté šokem. Prohýbal se do oblouku, snažil se odtáhnout od pendreku s jednou rukou ve vzduchu jako hlásící se žák.

			„Britům.“

			„Britům? Komu konkrétně?“

			„Měl kontakty s Brity. Znal nějakého novináře.“

			„Jak se jmenuje ten novinář?“

			„Nevím.“

			„Chtěl ty materiály předat novináři? Aby ten novinář mohl zveřejnit jejich obsah? To jste měl na mysli?“

			Profesor mlčel.

			„Musíte odpovědět, profesore. Skutečně musíte.“

			„To nebylo kvůli zveřejnění.“

			„A kvůli čemu teda?“

			Profesor se naklonil dopředu, dlaněmi se opíral o podlahu. Stříbrné vlasy mu visely do obličeje. Apaticky cosi vyplivl.

			„Ten novinář pracuje pro britskou tajnou službu,“ odvětil.

			Na okamžik zavládlo ticho.

			„Povězte mi, profesore, ale rychle, jak se s tím Li Chua-šen-gem kontaktujete.“

			„Mám číslo.“

			„Kde?“

			„Podívejte se do mého psacího stolu. U mě doma. Zásuvka vlevo. Je přilepené zespodu.“ 
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			Peking

			Těsně před rozbřeskem zaslechl spící Burák bušení na dveře salonu, hlasité rány otřásající dveřmi v chatrném hliníkovém rámu. Vstal a vykradl se z kumbálu. Jedna z holek, bosá a v dlouhém triku, kráčela po chodbě a prošla skrz korálkový závěs. Zastrčila si uvolněný pramen vlasů za ucho. Zvenku se ozval křik. Otevřete. Policie.

			Zapadl zpátky do kumbálu, natáhl si kalhoty a bundu a skočil do bot. Obsah košíku u matrace vysypal do igelitky. Průkaz totožnosti šen-fen-čeng, peníze. Vytrhl mobil z nabíječky. Byl vypnutý. Nacpal ho do kapsy. Knihy a pár papírů tam nechal. Zašmátral v kapse bundy, nahmátl tvrdý obrys nože. Hlasy sílily. Kde jsou východy? Kolik lidí je v budově? Policejní hlasy. Dívka – byla to Jin? – koktala odpovědi. Už byl málem venku ze zadních dveří vedoucích do úzké uličky, když se náhle zastavil. Zpátky do kumbálu – chodbou už duněly kroky –, sáhl pod matraci, šmátral prsty, dokud nenahmatal baňatý obrys druhého paměťového disku. Vzápětí byl pryč.

			Charteris mluvil strohým úsečným tónem. Stáli venku v areálu velvyslanectví, těsně po osmé ráno, ve slabém světle pod nízkým nebem. Neměl kabát a choulil ramena zimou. 

			„Philipe, celá akce proběhla mimořádně dobře. Tvá role v ní skončila. Operace teď přešla do nové fáze.“

			„Myslel jsem, že je jenom jedna fáze, Davide. On to dodal, my jsme mu zaplatili. Hotovo.“

			„Tyhle věci se často mění.“

			„Prokristapána, Davide, najednou se objevil někdo s dalším paměťovým diskem!“

			Charteris zamrkal.

			„On tě kontaktoval?“

			„Ano. On mě kontaktoval. Pochopitelně chce vědět, co se děje.“

			„Kdy?“

			„Nedávno. Co se to do prdele děje, ale doopravdy, Davide? Kdo jsou ti lidi, co rozdávají flash disky?“

			Charteris na něj pohlédl a zdálo se, že něco zvažuje.

			„Nemůžu ti nic říct, Philipe. Nepleť se do toho a jdi domů.“

			„Takže mám prostě zmizet?“

			„Bylo mi řečeno, že se s tebou má někdo spojit a objasnit ti tvé další kroky.“

			„Mé další kroky?“

			„Je teď na nich, aby to s tebou prodiskutovali, Philipe. Ne na mně.“

			„Ty už do toho taky nejsi zapojený?“

			„O tom mi s tebou nepřísluší debatovat, Philipe.“

			„Ty už se téhle věci taky neúčastníš, že?“

			„Začíná mi být docela zima, Philipe, takže už půjdu dovnitř. Vrať se do svého bytu a počkej, až se s tebou někdo spojí.“ 

			Policisté všechny usadili v salonu a stáhli rolety. Mamá Tan-tan, Šéfa, Jin, ostatní dívky. Pokřikování a rozruch uklidnil starší muž, který hovořil autoritativním tónem a kouřil.

			„Tady žádný Li Chua-šeng není,“ prohlásila mamá Tan-tan a polkla.

			„Kdo bydlel v tom malém pokojíku vzadu?“

			„Strýček. Jenom nám vypomáhal. Jmenoval se Sung. Sung Pching.“

			„Kde je?“

			Mamá Tan-tan se zoufale rozhlédla kolem.

			„Nevím.“

			„Včera v noci tady byl,“ řekla Jin.

			„Opravdu?“

			Další policajt v civilu rozhrnul korálkový závěs a vrátil se do salonu. Mával kusem papíru.

			„Účtenka za nákup mobilního telefonu a předplacené karty.“ Podal ji staršímu muži, něco mu ukazoval. „Tady je číslo.“

			Starší muž na ni pohlédl a přikývl.

			„Jděte. Hned.“

			Mangan opustil areál velvyslanectví, chvíli šel pěšky směrem na jih, ulicí Ťien-waj, kolem Ostrého a štípavého bufetu do nějaké čtvrti se školou, děti s rudými šátky a školními brašnami s disneyovskými postavičkami. Dva starci seděli pod platanem, z jehož koruny se linuly pisklavé trylky ptáků v klecích zavěšených ve větvích. Zpívají ze strachu před ostatními, pomyslel si Mangan. Jejich písně jsou výkřiky agrese a strachu. Starci seděli mlčky.

			Když dorazil do bytu, Harvey si právě dělal v kuchyni toast a Tching ležela na modrém gauči s předloktím přes oči a předstírala vyčerpání.

			„Čemu ji to prokrista vystavuješ?“ křikl Harvey z kuchyně.

			Mangan měl nervy na pochodu; nechápal.

			„Jak to myslíš?“

			„Jestli si budu muset vyslechnout ještě jeden rozhovor s Následovníkem, tak vyskočím z okna, Philipe. Proč nemůžeme psát knihu o něčem normálním? O opeře. O jídle.“

			Mangana nenapadala žádná odpověď. Harvey vešel do místnosti s talířem plným toastů a sklenicí marmelády.

			„Je to krutý a výjimečný trest, Philipe.“ Zakousl se do toastu a zadíval se na Mangana.

			„Co tě žere?“

			„Cože? Nic.“

			„Takovýhle je už týden,“ postěžovala si Tching. „Nemluvný, nevrlý.“

			Mangan jen zavrtěl hlavou a odešel do kuchyně, aby unikl Harveyho pátravému pohledu. Sedl si za stůl a tvářil se, že čte noviny. Slyšel, jak spolu Harvey s Tching vedle potichu mluví.

			V kanceláři zazvonil telefon. Slyšel Tching říkat wej. Vzápětí se objevila u dveří.

			„To je pro tebe.“

			Vstal a vrátil se do kanceláře.

			„Philip Mangan.“

			„Pane Mangane, byl byste tak hodný a setkal se se mnou dole? Náš společný přítel z velvyslanectví doporučil, abychom si promluvili raději dřív než později.“ Hlas zněl vyrovnaně, klidně, čínsko-americky.

			Mangan odpověděl: „Dobře,“ a zavěsil. Tching s Harveym ho napjatě pozorovali.

			Vzal si bundu a posunkem naznačil jdu ven. Harvey se zatvářil popuzeně.

			„Philipe, pro boha živého.“

			Mangan už ale za sebou zavíral dveře a bral schody dolů po dvou. Venku před domem čekal stříbrný sedan se zatmavenými skly a běžícím motorem, výfukové plyny se srážely v mrazivém vzduchu. Přední okno se se zasyčením otevřelo a pokynula mu ruka v kožené rukavici. Přistoupil k autu. Z místa řidiče vystoupil muž, mohutný blonďák v černém obleku s decentní kravatou.

			„Pan Mangan? Nasedněte si, prosím.“ Jeho přízvuk – něco evropského. Holandský? Dánský? Přidržel mu dveře.

			„Pane Mangane, máte mobilní telefon?“ Natáhl ruku. Mangan mu podal mobil a muž ho vypnul. Vyndal baterii a zavřel přístroj do palubní přihrádky.

			Na zadním sedadle seděl další člověk, drobný mužík v černém svrchníku, s rukama složenýma v klíně. Měl čínské rysy a šedé vlasy s drahým sestřihem na pěšinku. Mohlo mu být kolem šedesáti, tváře měl jen lehce povadlé, ale pokožku světlou a pěstěnou. Oči s povislými víčky, mírný a distingovaný vzhled. Manganovi připomínal jednoho přednášejícího z dob studií na univerzitě; byl až strojeně zdvořilý a nesmírně vyhýbavý. Auto se hladce odlepilo od obrubníku. Muž tiše promluvil; Amerika soupeřila s Čínou o přízvuk, Amerika vítězila ve slovních obratech.

			„Pane Mangane, děkuji, že jste se se mnou setkal. Je mi upřímně líto, že jste byl vystaven nepříjemnostem.“ Udělal rukou lehké omluvné gesto, jako by něco sekal. Dlaně měl malé a pěstěné, všiml si Mangan.

			„Nejsem si jistý, jestli vám rozumím,“ odvětil Mangan. Moje motto, pomyslel si. Ne, můj epitaf. Philip Mangan, reportér, špion. Nebyl si jistý, jestli vám rozumí.

			„Doufal jsem, že už nebudete dál obtěžován. K tomu telefonátu od našeho prostředníka nemělo nikdy dojít.“

			Prostředníka? Myslí tím Buráka?

			„Každopádně,“ pokračoval muž svým pomalým a pečlivým, téměř až těžkopádným stylem, „doufáme, že vaše účast v celé záležitosti je nyní u konce.“

			Muž pokývl hlavou. Mangan neodpověděl.

			„Tím pádem,“ pokračoval muž, „už zbývá pouze zvážit váš další postup. Možná by bylo moudré na chvíli odjet z Číny, co myslíte? Napadlo nás, že byste mohl pouvažovat o studijní dovolené v Singapuru, zatímco budete pracovat na své knize.“

			„Mohl byste mi prosím říct, kdo jste?“ požádal Mangan. „Kdo je to my?“

			„Ach, omlouvám se.“ Muž se zatvářil zkroušeně. „Odpusťte mi, prosím. Považujte nás za zástupce vaší vlády, podobně jako naše předchůdce, s nimiž jste doposud jednal.“

			„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíte.“

			„Zajisté. Myslím, že by nebylo plodné dál pokračovat v této debatě. Snad se shodneme na tom, že vždy je co se učit, ale málo příležitostí se to naučit. Budeme tedy pokračovat ve vaší záslužné práci.“

			Mangan cítil, jak mu do hrdla stoupá vztek na toho nejapného muže, hladkého jako úhoř, s těmi jeho eufemismy.

			„Zastavte,“ vyštěkl. Muž na něj pohlédl. Auto jelo dál.

			„Pane Mangane, bylo by žádoucí, abyste se do té záležitosti již nepletl. Nesmírně si ceníme vaší práce. Rádi bychom však měli jistotu, že si teď vezmete na nějakou dobu volno. Myslím, že Singapur by byl velice vhodný.“

			„To už jste jednou říkal. Teď mi zastavte.“

			Muž zvedl zrak, zachytil řidičův pohled ve zpětném zrcátku a vážně přikývl, jako by mu to činilo velkou námahu. Vůz zajel k chodníku. Mangan vystoupil, zabouchl dveře a odcházel.

			„Pane Mangane,“ zvolal za ním řidič stojící na obrubníku. Ve zvednuté ruce držel jeho mobilní telefon. Mangan se vrátil a vzal si ho. Řidič se na něj významně usmál a kývl hlavou.

			Mangan se vrátil do bytu taxíkem. Zamířil ke svému psacímu stolu a sedl si. Harvey tam ještě pořád byl. Tching přišla za ním, posadila se na kraj stolu a položila mu ruku na rameno.

			„Philipe, prosím tě, pověz nám, co se děje. Kdo to byl v tom autě?“

			„Tohle se vás nijak netýká, vážně.“

			Harvey přešel na druhou stranu místnosti a opřel se o zeď u okna. Tohle mají naplánované, pomyslel si Mangan.

			„Víš zatraceně dobře, že to není pravda, Philipe,“ opáčil Harvey. „Jestli se něco děje, měl bys to Tching sdělit.“

			Mangan zavrtěl hlavou.

			„Má to něco společného s tou knihou?“ vyptával se Harvey. „Dávají ti to vyžrat za ten náš poslední výlet? O co jde, Philipe?“

			„Tching, myslím, že bych se měl na nějakou dobu vrátit do Singapuru. Co nejdřív. Mohla bys mi rezervovat letenku? Buď tak hodná.“

			Harvey si povzdechl, odlepil se od zdi a zamířil k pohovce. Mangan viděl, jak si s Tching vyměnili pohled.

			„Budu pryč asi týden.“

			„Dobře, Philipe.“

			„Tak fajn.“

			Zazvonil mu mobil.

			„Man-kane.“

			Manganovi se zhoupl žaludek. Zvuk provozu, šum a rachot a Burákův dech.

			„Zdravím,“ řekl.

			„Posloucháš mě?“

			Mangan vyskočil ze židle a vyšel na balkon.

			„Ano, poslouchám.“

			„Fízlové. Tajní. Přišli. Dneska ráno.“

			Manganovi trvalo půl vteřiny, než mu to došlo, než si to uvědomil. Prst na rozžhavené plotýnce, čekání na bolest. Zatmění po zprávě o něčí smrti.

			„Policie?“

			„Ano. Zmiz odtud. Přijeď na autobusové nádraží Čao-kung-kchou. Hned.“

			„Ale tys přece říkal, nové vedení.“

			„To ne. Tohle je něco jiného. Já nevím. Prasklo to. Zmiz odtud.“

			„Počkej – ty voláš z mobilu?“

			„Cože? Ano.“

			Kristepane. Ukončil hovor a vypnul přístroj.

			Polkl. Měl sto chutí vrátit se do kanceláře, sednout si, tvářit se, že se nic nestalo, spoléhat na ochrannou bublinu zahraničního korespondenta, nedotknutelnost novináře.

			Prasklo to.

			Pryč odsud.

			Vešel zpátky dovnitř a zamířil k psacímu stolu. Vzal si ze zásuvky obálku s penězi, dvě kreditní karty, které používal jen zřídka, nabíječku na mobil, zápisník a pero. Všechno to nastrkal do malé tašky přes rameno, na níž byl vytištěný název nějakého ekonomického summitu, kterého se zúčastnil v Šanghaji: 21. století: vize, naděje, žvásty. Přesvědčil se, že má peněženku.

			Tching s Harveym ho pozorovali. Obrátil se k nim.

			„Tching, něco se zvrtlo. Chtěl bych, abys šla radši domů.“

			„Tak přece,“ řekla Tching. „Povídej, Philipe.“

			„Jeden můj kontakt, zdroj, se dostal do problémů.“

			Tching se zamračila.

			„Který kontakt?“

			„Toho neznáš. Jdi prosím tě domů, Tching, a nevracej se do kanceláře, dokud ti neřeknu.“

			Mangan viděl, jak se její výraz mění v poděšený.

			„Co jsi provedl, Philipe?“

			Obešel psací stůl a klekl si vedle ní.

			„Já nevím,“ odpověděl.

			Zvedla ruku a prohrábla mu vlasy.

			„Můžu nějak pomoct?“

			„Ne. Ne. Prosím tě, jdi domů. Zůstaň tam. Prozatím.“

			S dotčeným výrazem se odtáhla. Mangan odvrátil pohled.

			„Harve, potřebuju od tebe velkou laskavost,“ požádal.

			„Co by to mělo být, Philipe?“

			„Potřebuju, abys mě někam zavezl a počkal tam na mě.“

			„Proč si sakra nevezmeš taxíka?“

			„Je to důležité.“

			„Pro mě ne.“

			„Potřebuju to.“

			„Zapomeň.“

			„Potřebuju jen další oči, to je všechno.“

			Harvey neodpověděl, jen na něj upřeně hleděl.

			„Harve, tohle je fakt hrozně důležité.“

			Harvey si povzdechl, vzal si bundu a sáhl do kapsy pro klíče.

			„Běž domů, Tching,“ řekl.

			Měla slzy na krajíčku, seděla za stolem, objímala se pažemi a upřeně zírala na počítač. Mangan vykročil ke dveřím a Harvey za ním. Najednou se Mangan zastavil, otočil a vrátil se ke svému stolu. Znovu otevřel zásuvku a vytáhl cestovní pas.

			„Hrozně mě to mrzí.“

			Nepodívala se na něj.

			„Pověz mi, co tě tak hrozně mrzí, Philipe.“

			Harvey vyjel džípem z obytného komplexu.

			„Tak kam to bude? Nebo to je taky příliš tajné, než abys mi to mohl prozradit?“

			„Autobusové nádraží Čao-kung-kchou.“

			„A proč tam jedeme?“

			„Musím se tam jen s někým setkat, velice krátce, a přesvědčit se, že je v pořádku.“

			„A já mám na tebe počkat.“

			„Ano. Prosím tě.“

			Tching seděla dalších deset minut v nezměněné poloze ve ztichlém bytě. Měla pocit, že něco končí, její účinkování zde, jejich trojka. Důvěra zmizela, zcela znenadání. Spolupracovala s Manganem tři roky nebo ještě déle, nedávno se stali milenci – jistě, náhodnými a nesmělými, přesto milenci – a najednou se jí ani nedokáže podívat do očí.

			Vstala a šla si pro bundu, pro ten svůj stříbřitý prošívaný model. Oblékla se a nasadila si tu legrační beranici s kožešinovými klapkami na uši, která Harveyho vždycky rozesmála. Opravdu ale hřála. Vešla do kuchyně, vyndala z lednice svou krabici na svačinu a strčila si ji do batůžku. Vrátila se pro notebook. Na obrazovce zůstal zastavený obraz, žena z vesnice v provincii Chej-lung-ťiang, stěny polepené novinami a na stole miska rýže s tofu. Byla zachycená uprostřed řeči, vykládala tenkrát něco o Mistrově způsobu komunikace přes hvězdnou sféru. Tching u toho natáčení byla. Vzpomínala si, že Harvey zavěsil přes okna deky, aby nebylo vidět dovnitř. Vypnula notebook a zavřela jej. Telefon, klíče. Zamířila ke dveřím a natáhla ruku k vypínači, aby zhasla.

			Ozvalo se prudké zaklepání, rozléhalo se po celém bytě.

			Pak ticho. A znova.

			Stála nehybně s rukou ve vzduchu, stále nataženou k vypínači. Co je to za klepání? Tohle není žádný z přátel. Ani Philip se svým rozpačitým pokrčením ramen a pomalým úsměvem, ani Harvey se šampaňským, aby ji někam vytáhl, flirtoval s ní. Ani žádný jiný ze známých Američanů nebo Francouzů nebo Němců, každý z nějakých novin, časopisu či rozhlasové stanice a každý s vlastní upřímnou povahou, všichni si tam chodili posedět, poklábosit a nenápadně z ní tahat rozumy, protože Tching měla známosti, věděla kam jít, koho se zeptat, jak se zeptat a jak vyřídit všechno to papírování.

			Zaklepání se ozvalo znovu. Tentokrát i hlas, úřední tón.

			„Jou žen ma? Kchaj-men.“ Je tam někdo? Otevřete.

			Spustila ruku z vypínače. Teď už věděla, co je to za klepání.

			Nádech, vzpřímený postoj. Široký úsměv. Otevřela dveře.

			Mlčky jeli směrem na jih, provoz vázl, přicházel soumrak. Trvalo celou půlhodinu, než Harvey odbočil na příjezdovou cestu k autobusovému nádraží, a to už byla téměř tma. Chodníky plnily hloučky cestujících. Obrovité poschoďové autobusy zastavovaly a se syčením otevíraly dveře. Taxikáři postávali u svých vozů zaparkovaných v řadách, schoulení před chladem, kupovali si pao-c’ ve stáncích osvětlených petrolejkami. Vzduch čpěl výfukovými plyny a přepáleným tukem. Voda v odtokových strouhách zmrzla a lidé opatrně kráčeli, svírali kufry, drželi se v přítmí jeden druhého za loket.

			Harvey zajel ke kraji a vyhoupl se s džípem na obrubník. „Myslím, že je vážně načase, abys mi řekl, co se děje, Philipe,“ prohlásil.

			„Počkej tady, prosím tě, Harve.“ Mangan otevřel dveře, vystoupil. Zamířil k hlavnímu vchodu nádraží, proplétal se davem. Rozhlížel se. Nic.

			Vytáhl z kapsy mobil a zapnul ho. Jeden vzkaz. Zavolal do hlasové schránky, poslouchal. Byl to Milam, ale jeho ležérní tón byl ten tam.

			„Phile, nazdar. Poslyš, je všechno v pořádku? Jsem tady v komplexu a zrovna jsem viděl Tching vycházet ven se dvěma chlápky, pořádnými hromotluky. A člověče, netvářila se moc potěšeně. Brnkni mi, jo? Fakt to nevypadalo dobře, Philipe. Zavolej mi co nejdřív, dobře?“

			Přitiskl si kotníky prstů na čelo, zavřel oči.

			Klopýtal davem k nádraží, zkoumal obličeje, hledal ten rázný tvrdošíjný krok uprostřed stínů, ve světlech reflektorů. Vedle se rozjel autobus a rozstříkl přitom břečku, převody skřípaly.

			Ohlédl se k džípu, ale vtom mu kdosi sevřel paži.

			„Tudy, rychle.“

			Prošli kolem džípu. Viděl, jak ho Harvey sleduje z předního sedadla. Kráčeli pryč od autobusového nádraží. Dav trochu prořídl a ulice potemněla. Burák prudce zabočil doprava k obchůdku s videokazetami, z reproduktorů nad vchodem řval nějaký soundtrack, křiklavé plakáty ve výloze. Vedle krámku vedl velice úzký a velice tmavý průchod. Mangan se ohlédl po džípu a zjistil, že se přiblížil. Harvey se rozjel ulicí za nimi, sledoval je. Burák táhl Mangana do uličky. Byla sotva tak široká, aby jí člověk prošel, a slepá. Proč… Burák ho chytl za rukáv a strkal ho do jakéhosi vchodu.

			„Nahoru,“ řekl.

			Mangan poslechl. Schodiště bylo temné a zapáchalo močí. Šlápl na něco měkkého, ucukl. Burák ho znovu zezadu postrčil. Vynořili se na ploché střeše zaneřáděné prázdnými lahvemi a polystyrenovými obaly od jídla, přímo nad videopůjčovnou. Na jednom konci střechy byla kovová obslužná lávka, která vedla k sousední budově a pak dál. Burák si dřepl a naznačil Manganovi, ať udělá totéž. Mangan viděl, jak funí, jak z něj sálá napětí.

			„Co ti řekli?“ zeptal se Burák.

			„Nic. Řekli mi, ať s tím skončím. Že se už se mnou nepočítá.“

			Burák si odplivl.

			„Porušil jsi naši dohodu.“

			„Já…“

			„Řekni jim to, kurva, Man-kane. Chci své peníze a papíry. To jsem měl slíbené. Je to tak?“

			„Ano, je,“ řekl Mangan.

			„Celá tahle věc teď půjde do sraček.“

			Těžce dýchal. Pokožku na obličeji měl vlhkou, odráželo se v ní světlo pouličních lamp.

			„Poslyš, co se dneska ráno vlastně stalo?“ zeptal se Mangan.

			„Jak to myslíš, co se stalo? Objevila se státní bezpečnost a hledala mě. Podle jména. To se kurva stalo.“

			„Ale jak…“

			„Nevím jak.“ Mluvil zuřivým šepotem. „Jenže jestli hledají mě, tak hledají taky tebe, Man-kane. Proč teda nezavoláme tomu, kdo nás má na starost, a zdvořile ho neinformujeme, že kromě toho, že vyjebává s tou mojí dohodou, máme navíc v patách státní bezpečnost?“

			„Myslím, že jsou právě teď u mě v kanceláři,“ prohodil Mangan.

			Burák na něj pohlédl s otevřenými ústy. Ukázal na mobil, který Mangan držel v ruce.

			„Zavolej mu, hned.“

			„Nebudu nikomu volat a už vůbec ne z mobilu.“

			Burák vypadal, že na něj začne řvát, a naklonil se dopředu; Mangan viděl bělmo jeho očí, napjatou čelist.

			„Koukej tam zavolat!“

			Mangan zavrtěl hlavou. Dole na ulici se ozval výkřik, dvě patra pod nimi.

			„Man-kane!“ vyrazil ze sebe Burák s obličejem zkrouceným vztekem. „Možná nám zbývají už jen minuty. Minuty! Chápeš to, do prdele? Já už jsem v lochu byl a víckrát tam nechci. Udělej něco!“

			Mangan si mezitím klekl na všechny čtyři a lezl mezi odpadky ke kraji střechy. Podíval se dolů, mžoural do tmy. Na ulici se objevily tři černé sedany. Dva stály kus od videopůjčovny a blokovaly provoz. Třetí parkoval na chodníku přímo naproti, s běžícím motorem. Vedle něj stál muž. V ruce držel nějaké elektronické zařízení a zaujatě ho studoval. Obličej mu osvětlovala záře displeje. Kráčeli k němu další čtyři muži ze zbývajících dvou aut. Jeden ze čtveřice měl ruku strčenou pod bundou. Všichni byli oblečení v civilu, v džínách, běžeckých botách. Kolem se shromáždilo pár diváků, postávali na zledovatělém chodníku pod pouličními lampami, natahovali krky, dech se jim srážel.

			Muž s přístrojem zvedl jednu ruku, jako by dával signál k pohotovosti.

			Burák se doplazil k Manganovi, podíval se dolů a Mangan cítil, jak jím projel strach. Vzápětí zmizel, roztřeseně lezl skrz smetí a úlomky špinavého ledu směrem ke kovové obslužné lávce na druhém konci střechy. Mangan se ještě jednou rychle podíval dolů. Muž s přístrojem váhavě ukazoval směrem k videopůjčovně. Jeden z jeho kolegů se tam rozběhl. V ruce držel vysílačku.

			Mangan se podíval na druhou stranu ulice, směrem k džípu. Harvey vystoupil z auta, stál u vozu s rukama v bok a hleděl směrem k nim. K videopůjčovně přibíhali další dva muži a člověk s přístrojem mluvil do vysílačky. Mangan se otočil a v podřepu se rozběhl za Burákem k obslužné lávce.

			Byla to fórová záležitost z galvanizovaného plechu s hliníkovými rošty. Burák už na ni vylezl a lávka se pod jeho vahou pohupovala. Mangan si klekl na všechny čtyři a přelezl těch pár metrů na vedlejší střechu, žebrovaný plech ho studil do dlaní.

			Zakvílela siréna.

			Mangan se rozběhl k přední části budovy. Dole uzavírali ulici; policisté v krátkých šedých kabátech od uniformy a s kuklami pod tuhými čepicemi se trhaně pohybovali v blikajícím světle majáků. Před videopůjčovnou byl hlouček lidí. Osm nebo devět výrostků – vypadali jako osazenstvo provozovny, trička, ježaté účesy – klečelo na silnici s rukama za hlavou. Muž s elektronickým přístrojem stál s rukama v bok, na něco čekal.

			Vtom Mangan spatřil Harveyho. Odcházel od džípu směrem k videopůjčovně a policii. Nějaký muž v uniformě mu vyšel vstříc. Harvey cosi držel v ruce. Byl to modrý novinářský průkaz. Zvedl ho do vzduchu. Vtom si ho všiml jeden z chlápků v civilu a rozběhl se k němu. Dva další za ním. Muž v civilu odstrčil uniformovaného policistu stranou, vytrhl Harveymu průkaz. Jeho dva kumpáni si stoupli Harveymu za záda. Muž v civilu mu mával průkazem před obličejem, něco křičel. Harvey smířlivě zvedl ruce nad hlavu. Muž v civilu na něj znova zařval. Harvey cosi křikl na odpověď a Mangan viděl, jak se otáčí a snaží se protlačit kolem těch dvou tajných za sebou. Jeden z nich cosi vytáhl od pasu. Deštník? Ne, teleskopický obušek, který se s cvaknutím prodloužil asi na čtyřnásobek původní délky. Mangan viděl, jak ho muž potěžkává v ruce, rozeznával zlověstnou těžkou kuličku na konci. Tajný tvrdě praštil Harveyho do ramene. Harvey se zkroutil bolestí, uskočil a zvednutou rukou ukazoval na muže v civilu, který se znova rozmáchl a udeřil ho pendrekem do zápěstí. Harvey se zlomil v pase, chránil si pochroumanou ruku. Muž v civilu jen stál a díval se. Ostatní se vrhli proti Harveymu, ten však zdravou rukou jednoho z nich prudce odstrčil. Mangan se napřímil na kolenou a z hrdla se mu dral výkřik, jenže Burák ho mohutnou tlapou popadl za paži a strhl zpátky dolů.

			„Neopovaž se, kurva,“ zasyčel.

			Mangan se tedy díval z dálky, mlčky.

			Bylo vidět, že Harvey má bolesti; s hlavou stále skloněnou náhle prudce vysprintoval k džípu. Muži v civilu beze spěchu klusali za ním a vzápětí zpomalili, jako by chtěli zpovzdálí sledovat vývoj situace. Zaječela siréna a zaburácel motor. Ulicí se řítil černý sedan. Když řidič míjel Harveyho, zkušeně stočil volant. Blatníkem ho zachytil za bok a Harvey vyletěl do vzduchu. Síla nárazu působila hlavně na nohy a spodní část trupu, takže se ve vzduchu otočil téměř do salta. Dopadl na hlavu a rameno, převalil se na bok a zůstal nehybně ležet. Měl asi zlomenou nohu, možná pánev, chodidla zkroucená pod nepřirozeným úhlem.

			Sedan zastavil a muž v civilu něco říkal do vysílačky. Kdosi zkoumal modrý novinářský průkaz a odmítavě mávl rukou.

			Burák táhl Mangana pryč, zpátky k obslužné lávce. Mangan měl pocit, jako by mu všechny nervy v těle zvonily; kovové drnčení v páteři, rukách, hlavě.

			Po čtyřech přelezli po lávce dál, na třetí střechu, kousek dál od videopůjčovny. Obslužná lávka končila u malé tlusté věže poseté anténami pro mobilní telefony. Na zdi byl přišroubovaný žebřík. Skočili na něj, Burák jako první, bílé klouby prstů se míhaly po příčlích, když slézal dolů na ulici. Pak se rozběhli do studené noci, Burák vytrvale a těžkopádně, Mangan za ním.

			Datum. Číslo jednací.
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			spis č. tci/29611

			spis č. r/84459

			spis č. sb/38972

			p ř í s n ě  t a j n é

			priorita: urgentní

			/hlášení

			1/ Operace kamenný kruh ohrožena. Hlášena přítomnost pek 72 v rozkolově bydlišti. Situace se nadále vyvíjí.

			2/ Tiskový mluvčí velvyslanectví obdržel telefonát od korespondenta Los Angeles Times Spencera milama, státního příslušníka USA, v němž žádal o komentář ohledně zatčení čao Tching. čao je placenou asistentkou rozkola. Tiskový mluvčí odpověděl, že o události nemá žádné informace.

			3/ Místo pobytu rozkola a génia od 11:00 UTC neznámé.

			4/ Stav krátera neznámý.

			/konec 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Byli v Yeatsově kanceláři; Pattersonová si uvědomila, že je to poprvé, co ji tam pozvali. Na psacím stole stála ozdobná lampa a na zdi viselo několik fotografií. Yeats si potřásá rukou s premiérem, oba se dívají do objektivu; Yeats v safari košili kdesi v dalekých končinách, řeka, tropický porost. Teď stál za psacím stolem a opíral se o opěradlo židle. Hopková seděla se zkříženýma nohama a rukama založenýma na hrudi. Yeats promluvil.

			„Technicky vzato už to není vaše odpovědnost, Val. Možná by tedy neškodilo trochu krotit vášně.“

			Hopková naklonila hlavu na stranu a usmála se.

			„Roly, Philip Mangan pro nás pracuje. Nebo pracoval.“

			„Jak správně naznačujete, těžiště řízení operace se přesunulo jinam.“

			Cože? pomyslela si Pattersonová. Vstala.

			„Které těžiště máte na mysli?“ zeptala se. „To, co jezdí po Pekingu v té zatracené stříbrné limuzíně a pořádá setkání s agenty? Tohle? Anebo to, které rozdává počítačové komponenty?“

			Yeats si ji změřil přimhouřenýma očima, přejížděl si jazykem v ústech.

			„Co je na tom paměťovém disku?“ zeptala se.

			Yeats okamžik počkal.

			„Situace bude uvedena pod kontrolu. Myslím, že nyní bychom měli tuto schůzi ukončit,“ řekl.

			„Bude? Uvedena pod kontrolu?“ zeptala se Hopková tiše. „Tomuhle se, Roly, říká proval.“

			Hopková vstala a vyšla z místnosti. Pattersonová na sobě cítila Yeatsovy oči, když ji následovala. Narůstal v ní vztek a na chodbě se obrátila k Hopkové. Ta však jen zavrtěla hlavou.

			Autobus, velký dvoupodlažní koráb silnic s topením na plný výkon, je odvezl do Tiencinu sto třicet kilometrů daleko, asi dvě hodiny jízdy v mrznoucím dešti. Burák na něj mávl a k Manganovu úžasu ten kolos zastavil a dveře se se zasyčením otevřely. Mangan zaplatil řidiči a posadili se vzadu nahoře. Když míjeli další policejní vozy mířící k nádraží Čao-kung-kchou, raději schovával obličej.

			Na dálnici mu Burák podal cigaretu. Mlčky seděli a kouřili. Burák už se trochu sebral, kalkuloval.

			„Takže Man-kane,“ pronesl Burák velice tiše. „Uvažuju o tom, že s tebou nezůstanu.“

			„Nevím, co ti na to říct,“ odvětil Mangan.

			„Radši brzy něco vymysli.“

			„Musím se dostat z Číny,“ prohlásil Mangan.

			„Všichni se musíme dostat z Číny.“

			Mangan vyfoukl kouř.

			„Mám číslo, kam můžu zavolat.“

			„Ale je v Pekingu.“

			„Ne. V Londýně.“

			Burák zvedl obočí, změřil si Mangana pohledem. Měl svlečený kabát a zůstal jen v tričku. Mangan viděl jeho mohutné tělo, tvrdé svaly, cítil pach cigaret, potu, napětí.

			„Co jim řekneš?“ zeptal se Burák.

			„Nevím. Musí se s námi setkat, dostat nás odsud.“

			Burák se zavrtěl na sedadle.

			„Tomu říkám plán,“ utrousil. Po chvilce dodal: „Máme nějakou šanci?“

			Mangan si povzdechl, potřásl hlavou, neřekl nic.

			„Oni mě zastřelí, víš,“ prohlásil Burák. „Tebe nezastřelí, protože jsi cizinec, pro tebe něco vykoumají.“

			Burák se otočil k oknu pocákanému deštěm.

			„Mě ale zastřelí.“

			Vystoupili před železničním nádražím na západě Tiencinu. Burák zůstal venku v přítmí, klepal se zimou. Když Mangan odcházel, Burák za ním zavolal: „Vrátíš se, že jo?“

			Uvnitř samozřejmě kamery. Nedalo se nic dělat. Nádražní hala byla tichá, zvuky se rozléhaly ozvěnou. Hrstka cestujících; postávali, hleděli nahoru na informační tabule. Mangan prošel napříč halou k řadě telefonních automatů. Jeden na samém konci byl označen cedulkou mezinárodní hovory. Zamířil k němu, vyndal jednu z kreditních karet, protáhl ji čtečkou, vytočil číslo.

			Pattersonová běžela po chodbě. Ten hovor přišel přes pevnou linku pro „Rachel Daviesovou“, operátoři ho přepojili do operačního centra a uvědomili Péčko.

			Prohnala se kolem Drinkwatera, který právě vystupoval z výtahu. Poznamenal něco o Velké liverpoolské a jeho společník se zasmál.

			Vrazila do dveří operačního centra. Technik už tam seděl.

			„Připravená?“ zeptal se.

			Přikývla, snažila se zklidnit dech.

			„Navazuji spojení.“ Poklepal na obrazovku.

			Naklonila se k mikrofonu.

			„Haló?“ Hluk, ale čeho? Zvukové znělky, rozléhající se hlášení. Letiště? Nádraží?

			„To je Rachel Daviesová?“

			—

			„Tady je Rachel Daviesová.“ Pamatoval si ten úsečný nevlídný tón, ty tmavé oči. Snažil se vydolovat z kapsy zápisník. 

			„Kde jste?“ zeptala se.

			„Odjeli jsme z Pekingu. Potřebujeme vědět, co dál.“ Chránil sluchátko dlaní.

			„Mluvíte v množném čísle. Kolik vás je?“

			„Dva. Já a… náš přítel.“

			Zavládlo krátké ticho, jako by se o něčem rozhodovala.

			„Dobře. Pozorně poslouchejte a řekněte mi, jestli tomu rozumíte. Pojedete do města Fu-čou v provincii Fu-ťien. Rozumíte?“

			„Fu-čou, ano.“

			„Odtud do městečka Siao’ao. Na pobřeží.“

			„Siao’ao. Ano.“

			„Hledejte restauraci Zlatý krab, jižně od města, u vody.“

			„Ano.“

			„Za ní je vlnolam. Buďte tam zítra ve dvě čtyřicet v noci nebo další noc ve stejnou dobu.“

			„Ve dvě čtyřicet.“

			„Budete mít poznávací heslo…“

			Na rameno mu těžce dopadla ruka. Otočil se. Burák s tvrdým pohledem, vyceněnými zuby. „Jdeme. Hned.“

			„Moment.“ Vytrhl se z Burákova sevření. 

			„Rozumíte?“ ozval se hlas z telefonu.

			„Ne, počkejte, zopakujte to.“ Odstrčil Buráka od sebe. Burák na něj syčel.

			„Jako poznávací znamení použijte čínské slovo š’-čchang, tržnice. Oni vám odpoví výrazem spodní proud.“ Mangan si zuřivě zapisoval.

			„Rozumíte?“

			„Ano. Jenže oni jsou…“ Ozvalo se pípnutí a telefon ohluchl.

			Pattersonová si svírala hlavu v dlaních. Sto třicet tři vteřin na otevřené lince. Technik se zatvářil soucitně.

			„To se stává i těm nejlepším z nás,“ poznamenal.

			Užasle na něj pohlédla.

			„Co se sakra stává těm nejlepším z nás?“

			„Eh… Nechtěl jsem vás urazit… Já…“

			Ona však už vyskočila a vyrazila z operačního centra, mašírovala zpátky na Péčko a uvažovala, jestli její kariéra bude nejkratší v celé historii Služby. Operace kalibr byl nápad Hopkové, jak zjistila ze složky. Vznikla před několika lety, pravidelně aktualizovaná. Užitečný nástroj pro případ nepředvídatelných událostí, jehož použití, jak ji nabádala složka svým mentorským tónem, vyžadovalo povolení z velice, velice vysokých míst, z důvodu „mimořádné citlivosti operativních postupů“. Firemní hantýrka, jak Pattersonová věděla, pro vysokou pravděpodobnost vzniku chaosu a mezinárodního incidentu. A co se týče toho povolení, ehm… to si Pattersonová jaksi opomněla sehnat.

			Bude to fungovat?

			Mangan zavěsil. Burák strnule stál, s prsty namotanými do Manganovy bundy. Mangan přejel pohledem celou nádražní halu, nic neviděl a otočil se k Burákovi.

			„Jsou venku,“ oznámil Burák. Sotva to dořekl, otevřely se na opačném konci nádražní haly stříbrné dveře a dovnitř vešli čtyři policisté a několik tajných. Kráčeli rychle a pročesávali halu. Napravo od telefonních automatů, tak čtyři metry od nich, byly létací dveře s červeným nápisem zákaz vstupu. Uprostřed měly okénko se sklem s drátěnou vložkou. Burák stále držel Mangana za bundu.

			„Pomalu jdi,“ řekl.

			Zamířili ke dveřím. Za nimi se Burák rozběhl a Mangan za ním. Chodba, nákladní výtah. Burák zuřivě mačkal palcem přivolávací tlačítko. Mangan se ohlédl. Skrz sklo ve dveřích viděl, jak policisté procházejí kolem telefonů. Výtah kodrcavě zastavil. Tiché cinknutí. Čekali, až se kabina otevře. Dveře zůstávaly zavřené. Další uniformy, blíž ke sklu. Burák popuzeně rozhodil rukama. Dveře se nehýbaly. Mangan Buráka odstrčil, popadl cosi, co vypadalo jako madlo zapuštěné do kovu dveří. Škubl s ním a dveře se zaskřípáním povolily. Manuální otevírání.

			Burák se vrhl do výtahu a Mangan za nimi zabouchl dveře. Kabina páchla po odpadcích. Ovládací panel nabízel šest pater.

			„Kam? Nahoru? Dolů?“

			„Dolů,“ vyštěkl Burák. Výtah začal trhaně klesat. Burák se opřel, zavrtěl hlavou.

			O dvě patra níž kabina zastavila. Ponurá chodba s potrubím u stropu a béžovými stěnami. Všude po zdech byly červeným sprejem neuměle nastříkané anarchistické znaky, pokaňkané písmeno A v kroužku, znova a znova.

			Hnali se chodbou k dvoukřídlým dveřím. Burák je rozrazil, vpadl dovnitř a Mangan zahlédl mop, kýbl a malého postaršího chlapíka sedícího na převrácené bedně. V ruce držel plechovou krabici na svačinu, hůlky zvednuté na půli cesty k ústům, vytřeštěné oči, ztuhlý hrůzou. Burák nedokázal zabrzdit a přepadl přes něj, zřítil se na zem společně s mužem a bednou, plechová krabice rachotila a po podlaze se rozsypala rýže, cibule a kousky tučného vepřového. Burák se rychle zvedl, popadl starce za klopy, zvedal ho a přitom křičel.

			„Jak se odtud dostaneme ven?“

			„Co…?“ Vyděšený muž padl na kolena a sápal se mu po paži. Burák na něj znova zařval.

			„Jak se dostaneme ven?“

			Muž ukázal zpátky směrem, odkud přišli, k nákladnímu výtahu. Burák s ním zatřásl.

			„Tudy ne. Jinudy.“

			Stařec lapal po dechu. Ukázal prstem, tentokrát opačným směrem.

			„Támhle jsou schody.“

			„Ukaž nám je.“ Zvedl muže a postavil ho na nohy. „Dělej.“

			Muž toporně vykročil. Burák mu položil mohutnou tlapu na záda a postrčil ho dopředu. Muž vyhekl a zkřivil obličej.

			„Prokristapána! Hni sebou, kreténe.“

			Muž s bolestným výrazem belhavě zrychlil. Zabočili za roh a pak za další. Kolem bylo šero. Po zdech se rozpíjely rudé anarchistické znaky. Před sebou měli dvoukřídlé dveře s tyčovým madlem.

			„Támhle,“ ukázal muž.

			„Co je za těmi dveřmi?“ zeptal se Burák.

			„Schody,“ odvětil stařec.

			Burák ho chytil pod krkem a přimáčkl ho ke zdi.

			„Kam ty schody vedou?“

			„Nahoru,“ zasípal muž. Chrčivě dýchal pod Burákovým sevřením. „K popelnicím a nákladní rampě.“

			Burák ho pustil a muž se svezl k zemi. Burák na něj výstražně namířil prst.

			„Nikomu neříkej, žes nás viděl. Jestli cekneš, vrátím se a vyřídím si to s tebou.“

			Muž na něj jen beze slova hleděl se slzami na krajíčku. Burák mu uštědřil prudký kopanec, který ho zasáhl do hrudi. Muž zaskučel a schoulil se. Mangan prudce zabral za madlo na dveřích a najednou ucítil noční vzduch. Vyběhli nahoru po schodech, Mangan vykoukl za roh. Lilo. Nákladová rampa byla prázdná. Stál tam kamion, v kabině nikdo.

			„Říkali, že se máme dostat do Fu-čou,“ oznámil Mangan.

			„Proč?“

			„Myslím, že by se tam s námi mohl někdo setkat.“

			„Fu-čou,“ zopakoval Burák.

			Mangan se nadechl, proběhl kolem nákladové rampy a branou ven na ulici. Z druhé strany stanice se ozvalo houkání sirén. Opodál stály taxíky a čekaly, až na ně přijde řada, aby odjely na stanoviště.

			„Kolik máme peněz?“ zeptal se Burák.

			Dohromady to dělalo tři a půl tisíce jüanů.

			„Kamiony,“ prohlásil Burák.

			Mangan zamával na taxík.

			„Jsem zahraniční novinář,“ řekl překotně taxikáři. „Chci udělat anketu mezi řidiči kamionů. O ceně paliva. Mohl byste nás odvézt někam, kde se setkávají? Třeba na dálniční odpočívadlo.“

			Řidič svraštil čelo, zamyslel se nad tím, pak otočil vůz a vyrazil. Mangan se sesunul níž do sedadla, opřel si hlavu. Únava se mu hromadila v údech, projevovala se kyselostí v žaludku a hrudi, touhou nic už nedělat, nezacházet dál.

			Jednou bude muset začít přemýšlet o Tching a o Harveym. Zatím na ně totiž nemyslel, ale to, co věděl, se hromadilo za hranicí jeho mysli jako voda u chatrné hráze, přívaly výčitek svědomí a zoufalství, které čekaly, až dostanou volný průchod. Zatím však na ně ještě myslet nemohl, protože by ho to úplně vyřídilo. Musí to odložit na později.

			Napadlo ho, že by měl vlastně Burákovi vynadat. Proč jsi mě do toho zatáhl? Ovšem vzhledem ke své spoluúčasti a nedočkavému rozechvění – agent! dobrodružství! – musel uznat, že by to bylo nefér a hloupé. Pohlédl na Buráka, který upřeně zíral z okna a dechem mlžil sklo.

			„Ni kchan-ťien šen-me?“ zeptal se. Co tam vidíš?

			„Wo te šeng-chuo.“ Svůj život.

			Kolem se míhaly ulice Tiencinu jako rozmáčená šmouha neonových světel a deště. 
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			Tiencin

			Odpočívadlo pro kamiony se nacházelo na jižním konci města, s asfaltem rozdroleným do zmrzlého bahna a jakousi restaurací – Mien Wang, Nudlový král – v nízkém prefabrikovaném baráku s párou stoupající z průduchů ve střeše. U dálnice parkovalo asi deset náklaďáků. První řidič, kterého Burák zkusil, ani neotevřel dveře kabiny. Druhý zas měl namířeno špatným směrem.

			Teď stál Burák na stupačce zacákaného bílého kamionu a tiskl ke sklu okna svazek bankovek. To upoutalo řidičovu pozornost. Burák vylezl do kabiny, která smrděla cigaretovým kouřem a zatuchlými dekami. Řidič byl vyhublý třicátník ve flekatém blankytně modrém svetru. Zplihlé vlasy mu padaly do úzkého propadlého obličeje s malýma očkama blízko u sebe. Žvýkal párátko, čelisti se mu hýbaly.

			„Kam máte namířeno?“ zeptal se Hubeňour s pohledem na peníze.

			„Na jih,“ odpověděl Burák.

			„Kam na jih?“

			„Tak daleko na jih, kam až jedete.“

			Muž si Buráka změřil, pohlédl na jeho široká ramena. Vytáhl párátko z úst a mlaskl.

			„Já jedu do Tchaj-čou,“ řekl. „Jsem prázdný, takže tam budeme rychle.“

			Tchaj-čou. Víc než polovina cesty.

			„Měl byste vědět pár věcí,“ poznamenal Burák.

			Hubeňour odvrátil zrak, zahleděl se skrz čelní sklo do tmy.

			„Něco vědět je vždycky dražší,“ utrousil.

			„Jsme dva. Ten druhý nemluví. A ty taky nebudeš.“

			Hubeňour se zakřenil.

			„Před kým utíkáte? Jen abych věděl, kde nezastavovat.“

			„Jenom před místními. Nic, co by tě muselo trápit.“

			Zavládlo ticho, zatímco se muž rozmýšlel.

			„Kolik?“ zeptal se Burák.

			„Tisíc.“

			Burák odpočítal bankovky.

			„Za každého,“ dodal muž.

			Burák mávl přes okno směrem k místu, kde stál v příšeří Mangan. Mangan se zvednutým límcem přiběhl a vylezl do kabiny. Hubeňour namířil párátkem na jeho bílou kůži, zrzavé vlasy.

			„To je cizinec,“ konstatoval.

			„Tobě to pálí,“ poznamenal Burák.

			„To se mi nelíbí, ani trochu,“ lamentoval Hubeňour.

			Burák se na něj obořil.

			„Shrábl jsi prachy, tak se teď s tou zatracenou rachotinou koukej rozjet.“

			Hubeňour nastartoval motor, přepočítával, něco si polohlasně mumlal. Burák poslal Mangana do prostoru za sedadly, kde byl na podlaze kabiny natažený špinavý tenký molitan. Mangan se kolem Buráka protáhl a lehl si. Burák se posadil vedle Hubeňoura, vytáhl cigaretu a zapálil si, zatímco kamion nabíral rychlost.

			Jeli směrem na jih po rychlostní silnici, která kopírovala pobřeží, a kolem nich se odvíjel obraz čínského ekonomického zázraku. Burák si to doposud neuvědomil. Zářící města, kilometry a kilometry továren, skladiště, výškové budovy z betonu a neonových světel; krásné mladé dívky na billboardech, vnadné, vábící, naléhající. Kolem neutuchající dálniční provoz. Občas zahlédl v polích ropné věže nasvícené reflektory, jejich velká ramena se zvedala a klesala na pozadí noci.

			Když šel do vězení, opouštěl ponurou krajinu s nízkými cihlovými baráčky, šedá města pozvolna přecházející ve vesnice, železniční tratě vinoucí se kolem ospalých fabrik, skrz tichá smaragdově zelená pole do areálů s rudou hvězdou nad branou, hromadou uhlí, kohoutem na smetišti. A teď tohle.

			Po páté ráno Hubeňour promluvil.

			„Potřebuju zastavit a chvíli se vyspat.“

			Burák zaznamenal v jeho hlase nervozitu, uvažoval proč.

			„Přestávka,“ oznámil Hubeňour.

			Odpudivé odpočívadlo kdesi u Laj-wu, v podstatě jen vybetonovaná plocha se zapáchajícími záchodky. Kamion zpomalil, téměř zastavil. Jenže Mangan, který se vkleče za sedadly díval dopředu, je uviděl první, o kus dál, kužely svítilen projížděly kolem autobusu, modré uniformy budily cestující, řidič gestikuloval. Mangan se naklonil dopředu, pátravě se rozhlédl kolem. Muži v civilu, postávali a kouřili. U silnice čekal další hlouček uniforem.

			„Jak to kurva?“ vyhrkl Burák.

			„Jeď dál,“ nařídil Mangan.

			„Zastávka,“ oznámil Hubeňour.

			„Ani nápad,“ opáčil Burák.

			„Ale jo. Jdou po vás. Já zastavuju.“

			V záři sodíkových výbojek se zaleskl malý tlustý nůž, vznášel se Hubeňourovi těsně před okem.

			„Jeď dál,“ pronesl Burák tiše.

			Řidič zaklel a dupl na plyn; kamion nabral rychlost, najel zpátky na dálnici. Muž po chvilce navrhl: „Vrátím vám ty peníze, jestli chcete.“

			„Jeď dál,“ zopakoval Burák.

			Mangan se zase natáhl na molitan. Asi po sedmi nebo osmi kilometrech další skupinka policistů, další autobus u krajnice. Tentokrát jim vyložili zavazadla ven a kontrolovali je se psem.

			„Za chvíli přijdou zátarasy,“ poznamenal Mangan.

			„Vědí, že jsme tady,“ konstatoval Burák.

			„Ano, oni vědí, že jste tady,“ vložil se do toho Hubeňour. „Hele, já nic neřeknu, prostě si jenom vystupte.“

			„Sklapni,“ řekl Burák.

			Mangan zamrkal, prudce se posadil.

			„Máš mobil?“ zeptal se.

			Burák nepřítomně přikývl.

			„Zapnutý?“

			„Ano.“

			„Ježíšikriste.“

			Asi o kilometr dál zastavili, Burák tiskl nůž k Hubeňourovu krku. Mangan vystoupil z kabiny. Mrazivý noční vzduch ho štípal v obličeji. Stáli v odstavném pruhu. Kousek dál rozeznával křižovatku, od dálnice se odpojovaly vedlejší silnice. Rozběhl se ve tmě po krajnici, seběhl po sjezdu z dálnice. Na vedlejší silnici byl řidší provoz. A čerpací stanice.

			Rozběhl se k obslužnému prostoru benzínky, těžce dýchal. Nějaký muž právě odcházel od nákladní dodávky s otevřenou korbou. Šel dovnitř zaplatit.

			Kráčej suverénně, je to méně nápadné.

			Vešel do světla a zamířil k modré dodávce. Byla plná štaflí, kbelíků s barvou, igelitových plachet. Takže natěrač, který si přivstal. Když Mangan procházel kolem korby, vytáhl mobil – stále zapnutý, s baterií nabitou tak na dvě až tři hodiny – a pohodil ho mezi malířské potřeby. Pak změnil směr, vzdálil se od dodávky a širokým obloukem zamířil zpátky do přítmí, znovu se dal do běhu, zpátky nahoru po nájezdu na dálnici.

			O pár kilometrů dál minuli další tři policejní auta, která se s blikajícími majáky řítila opačným směrem. Pak už nic.

			Hubeňourovi to ale nestačilo. Asi za hodinu ležel Mangan s otevřenýma očima na molitanové matraci, když ucítil, jak kamion odbočuje a zpomaluje. Posadil se. Burákovi bezvládně padala hlava z opěradla. Spal, ruku s nožem měl položenou v klíně. Mangan viděl řidičovu tvář ve zpětném zrcátku, kousal se do rtu. Vůz drncavě brzdil. Byli kdesi na okraji města za šedého úsvitu, provoz zhoustl, z polí vyrůstaly nové budovy obložené bílými kachličkami.

			„Co to děláš?“ zeptal se Mangan.

			Burák se probudil, narovnal se.

			Hubeňour neodpověděl. Kamion se zasyčením zastavil. Muž sáhl po madle dveří, pootevřel.

			„Počkej,“ křikl Mangan, ale Burák už mezitím popadl Hubeňoura za límec a rval ho zpátky do kabiny. V levé ruce třímal nůž s otevřenou čepelí.

			„Kampak?“

			„Prosím vás, já s tímhle nechci mít nic společného. Potřebuju zastavit. Vy jeďte dál. Nikomu nic nepovím.“ Tvářil se nešťastně, sklesle.

			„To teď nejde,“ odvětil Burák.

			„Jednou mě přece pustit musíte,“ opáčil muž.

			Burák neodpověděl. Mangan vycítil, že neví, co dělat.

			„Musím už zastavit. Jedu celou noc. Potřebuju se najíst, jít na záchod,“ pokračoval Hubeňour.

			Burák se k němu naklonil, pevněji mu sevřel límec.

			„Odvezeš nás do Fu-čou,“ řekl.

			Hubeňour se zatvářil zmateně.

			„Já do Fu-čou nejedu.“

			„Přineseme ti nějaké jídlo. Můžeš se trochu prospat. Pak nás odvezeš do Fu-čou. Připlatíme ti.“

			„Takhle jste to neříkali. Předtím.“

			„Takhle to říkám teď.“

			Muž se zkusil vykroutit z Burákova sevření, pak rezignovaně zůstal sedět.

			„Dobře teda,“ řekl.

			Burák chvilku uvažoval.

			„Zajdu pro jídlo. Ty se ani nehneš.“

			Hubeňour přikývl. Burák podával Manganovi nůž, ten ale zavrtěl hlavou. Burák mu ho vtiskl do dlaně.

			„Jestli se pohne, řízni ho,“ nařídil. Mangan cítil váhu nože; na svou velikost byl těžký. Poctivá kudla. Klečel za řidičem. Burák otevřel dveře na straně spolujezdce a vystoupil.

			„Za chvíli jsem zpátky,“ oznámil.

			Dveře se zabouchly. Hubeňour nehybně seděl, Mangan těsně za ním.

			„Hlavně se nehýbej, jo?“ řekl Mangan.

			Muž však pravou rukou po něčem šmátral v mezeře mezi sedadlem a dveřmi.

			„Nech toho,“ varoval ho Mangan. Hubeňour však už našel, co hledal, a s kovovým zaskřípěním to zvedl z podlahy. Bleskurychle se otočil na sedadle a chtěl tím Mangana praštit po hlavě. Mangan ucukl dozadu, dál od opěradla. Montážní páka. Hubeňourova rána byla prudká, ale tyč škrtla o strop kabiny. Dopadla Manganovi na rameno, zasáhla sval, ne kost; nesnesitelná bolest. Hubeňour se rozmáchl k dalšímu úderu. Jazyk měl soustředěně vystrčený z úst. Mangan se divoce ohnal nožem, cosi zachytil špičkou čepele, netušil co. Hubeňour se zvrátil do sedadla, zaklel, přitiskl si hřbet ruky k ústům. Nůž ho zasáhl do obličeje, rozsekl tvář i ret. Po bradě mu stékala krev a kapala na sedadlo. Muž se krátce nadechl a s heknutím se vrhl přes opěradlo, montážní páku svíral oběma rukama a zuřivě s ní bodl před sebe. Železná tyč zasáhla Mangana zboku do hlavy, roztrhla mu kůži. Měl pocit, jako by mu rozžhaveným železem vyryla brázdu do lebky, a vzápětí cítil, jak se na něj muž plnou vahou vrhá. Mangan vymrštil pravou ruku s nožem vzhůru, proti padajícímu tělu. Čepel sklouzla po něčem tvrdém a pak se sama od sebe do čehosi zabořila. Hubeňour sebou trhl, upustil tyč a oběma rukama se opřel o molitan. Podíval se dolů na hruď. Z modrého svetru trčela rukojeť nože v oblasti solaru plexu, čepel nebyla vidět. Hubeňour se zvedl do kleku, hleděl na rukojeť a zachytil se rukou opěradla.

			„Kurva,“ řekl.

			Sedl si, opřel se o stěnu kabiny a podíval se na Mangana. Kolem úst měl šmouhy od krve.

			„Co mám dělat?“ zeptal se.

			Mangan polkl, neodpověděl.

			Hubeňour znovu pohlédl dolů. Opatrně se dotkl rukojeti nože.

			„Nekrvácí to,“ konstatoval.

			Mangan se nehýbal, zabořil prsty do molitanové matrace. Na chvíli zavládlo ticho.

			„Budeš muset zavolat doktora,“ řekl Hubeňour. „Ty nějakého seženeš.“ Tvář měl ve stínu. Mangan slyšel, jak mělce a rychle dýchá.

			„Asi něco uvnitř,“ dodal. Ochable mávl rukou. Pokusil se nadzvednout trup, mlaskal přitom jazykem.

			„Teď to začíná bolet,“ řekl.

			Posadil se zpátky na podlahu kabiny a naklonil se dopředu, na obličej mu dopadlo světlo. Mangan viděl, že strašně zbledl, pokožka se mu leskla. Natáhl jednu ruku k Manganovi, pak ji nechal bezvládně padnout dolů.

			„Pomůžeš mi?“ zeptal se, slova jako pírka.

			Ticho narušoval jen jeho rychlý dech.

			„Chci svoje dítě,“ hlesl. „Mého malého chlapečka.“

			Jeho oči však ztrácely hloubku, najednou byly prázdné a skelné. Mangan už to znal, smrt v očích, už ji kdysi viděl u oběti AIDS, ležící na lavici na špinavé venkovské klinice; u holčičky, kterou pomáhal vyprošťovat ze sutin po zemětřesení.

			Hubeňour se sesunul na stranu a s heknutím si lehl. Manganovi připadalo, že uplynulo několik minut. Hubeňour pronesl: „Tak a je to.“ A pak už nic.

			Burák ušel asi půl kilometru po kraji dálnice. Byl promrzlejší, než bylo záhodno, začínal se projevovat hlad a nevyspání. V bufetu prodávali rýžovou kaši s vejcem a sojové mléko tou-ťiang. Koupil tři polystyrenové boxy plné jídla, naskládal je do igelitky a nesl je zpátky po studené krajnici. Začínalo svítat. Otevřel dveře kamionu a nastoupil do kabiny. Angličan seděl v koutě a objímal si kolena jako trucovité dítě. Řidič ležel; spal? Ne. To, co mu trčelo z hrudi, byl nůž. Dobře známý nůž. Jeho nůž.

			„Cos to kurva udělal?“ zhrozil se Burák.

			Angličan otevřel ústa a hned je zase zavřel. Odvrátil hlavu a Burák si všiml, že má zrzavou kštici slepenou černou krví.

			„Napadl mě,“ vypravil ze sebe Mangan a znovu otočil hlavu k oknu.

			Burák za sebou zavřel dveře kabiny, promnul si bradu.

			„Budeš muset řídit,“ řekl.

			Mangan zamumlal něco nesrozumitelného.

			„Budeš nás muset dovézt do Fu-čou,“ zopakoval Burák.

			„Říkám, že to asi nepůjde.“

			„Man-kane, já neumím řídit. To nás v lágru neučili. Budeš to muset odřídit ty.“

			Mangan si promnul oči a zatřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit.

			Burák s ohrnutými rty vytáhl nůž a otřel ho. Zakryli tělo, nejdřív dekou a pak pěnovou matrací, naráželi přitom do sebe v úzkém prostoru. Mangan vstal, trochu se zakymácel a ukázal na palubní desku kamionu.

			„Tohle řídit neumím,“ prohlásil.

			Burák vystoupil z kabiny a odcházel od kamionu, přešel přes dálnici směrem ke skupince nízkých budov. Sklad nebo fabrika, na tom nezáleželo. Na parkovišti si dřepl a čekal, asi osm až deset minut. Pak přijelo bílé auto, volkswagen, jeden z těch modelů, co se vyrábějí v Šanghaji. Burák k němu cílevědomě zamířil, mával a usmíval se. Řidička v kuchařské uniformě vystoupila z vozu. 

			„Ne, ne, nastupte si zpátky,“ řekl Burák.

			„Cože?“ zeptala se.

			„Zpátky dovnitř,“ nařídil Burák. Žena uviděla nůž a poslechla.

			„Teď zajeďte támhle k tomu bílému kamionu,“ pokračoval Burák.

			Zabočila na dálnici a musela kus jet, než se mohla otočit do protisměru. Burák na ni ječel, ať si pospíší, klouby prstů na volantu měla bílé, oči vytřeštěné, pláč na krajíčku.

			U kamionu jí Burák poručil, aby vystoupila. Přinutil ji vylézt nahoru do kabiny a stočit se do klubíčka pod volantem, s hlavou u pedálů. Svázal ji vším, co měl po ruce, kolem krku jí ovinul smyčku z motouzu a druhý konec přivázal k brzdovému pedálu, aby se nemohla pohnout ze strachu před uškrcením.

			Mangan nic neříkal.

			Mangan si nasadil ženinu pletenou čepici a vyrazili na jih. Snědl trochu kaše a vejce, ale vyzvracel to. Dopoledne zastavil a hodinu se prospal; po probuzení zjistil, že Burák právě sundává poznávací značky; šrouby uvolňoval pomocí mince. Vyměnil je za jiné, ukradené z vozu na dvoře autobazaru. 

			Když se blížili k Šanghaji, dálnice se rozšířila, oni se však městu vyhnuli a udržovali si slušnou rychlost mezi kamiony. Mangan se mezi nimi proplétal, snažil se zůstat ve střehu. Odpoledne znovu zastavil a zdříml si, za soumraku s ním Burák zatřásl a nabídl mu plněný knedlík pao-c’, který Mangan hltavě spořádal. Pak dál do noci, teplota mírně stoupala, jak postupovali na jih.

			Za tmy přejeli most přes zátoku Chang-čou a Burák se ohlédl za světly Šanghaje.

			„Rád bych se tam jednou podíval,“ řekl.

			„Už nikdy se nebudeme moct vrátit zpátky,“ opáčil Mangan.

			„To pro tebe není zas až taková rána,“ poznamenal Burák.

			„A pro tebe?“

			Burák se na okamžik zamyslel.

			„Man-kane, znáš ten příběh o Čchü Jüanovi?“

			„Částečně. Ale vyprávěj mi ho.“

			„Tak tedy, starověká Čína. Před dvěma tisíci třemi sty lety, možná i dřív. Období válčících států. Všechna ta malá království proti sobě celá léta bojovala o nadvládu, o vliv. Jedno z těch království se jmenovalo Čchu. Záhadná země, tohle Čchu, samá pohoří v mlze a šamani a tygři v lesích a opice vřeštící v korunách stromů.“

			Mangan poslouchal a přitom přejel do levého pruhu, aby předjel tahač s návěsem, úpícím pod nákladem dřeva. Tikání směrovky při odbočování, zelený odraz kontrolky na jeho obličeji ve tmě.

			„Král Čchu měl rádce jménem Čchü Jüan, věrného, moudrého a odvážného. Miloval svou zemi, bál se o její budoucnost.

			Čchü Jüan prosil krále, aby přestal bojovat s ostatními státy a uzavřel s nimi spojenectví, protože skutečným nepřítelem je království Čchin. Jeho krutí vládci neustále expandovali, rabovali, pálili knihy, popravovali učence.“

			Déšť na čelním skle, dálnice jako halogenová šmouha.

			„Král však Čchü Jüanovu radu odmítl. Ostatní rádci Čchü Jüana pomlouvali, až nakonec musel kvůli intrikám od dvora odejít. Putoval do vyhnanství, cestou pozoroval krajinu, kterou tolik miloval, a psal poezii. Krásnou, Man-kane, ale truchlivou.

			Čchü Jüan měl samozřejmě pravdu. Čchinská vojska napadla Čchu a dobyla hlavní město. Když se o tom Čchü Jüan dozvěděl, byl zdrcen, toulal se kolem řeky, celý ztrhaný a zanedbaný, polohlasně si mumlal verše ze svých básní. Nakonec se vrhl do vody a utopil se.

			Vůdcům státu Čchin to bylo samozřejmě jedno, aspoň se zbavili dalšího naříkajícího básníka. Začali dělat to, co měli ve zvyku, upalovat učence zaživa, pálit knihovny, zavádět pořádek, likvidovat kulturu. Nakonec Čchin sjednotil všechna království do jedné říše – Číny. Sleduješ mě, Man-kane?“

			Mangan ve tmě přikývl.

			„Všechny rozdíly, všechny odlišné způsoby života a bytí prostě zmizely. A ten superstát, Čchin, triumfoval. Určoval normy, sjednotil váhy, míry i rozchod kol, stanovoval zákony a tresty, vzkvétal a měl stále víc otroků, památníků, paláců a velkolepých hrobek. Nepřipomíná ti to něco, Man-kane?“

			Vzdalovali se od rozsáhlé městské aglomerace kolem Šanghaje, provoz řídl.

			„Chci tím říct asi tohle,“ pokračoval Burák. „Ať sem chceme patřit sebevíc, Man-kane, Čchin z nás dělá vyhnance.“

			Mangan už byl tak unavený, že nebyl schopen dál řídit. Kus za Ning-po sjeli z dálnice, odbočili na nějakou postranní silnici a zaparkovali pod stromy. Mangan si lehl na zadní sedadlo a uvažoval, kolik toho ztratil, než upadl do neklidného spánku. 

		


		
			35

			Odbočka z dálnice G104 

			Mangan se probudil ve tmě se sevřenými čelistmi, nad ním se skláněl Burák a něco syčel. Na obličeji cítil chladný noční vzduch.

			„Vstávej. Honem.“

			Mangan ležel, omámený spánkem, mžoural na něj.

			„Cože?“

			„Jsou tady.“

			Burák ho vyvlekl z auta a Mangan si ztěžka sedl do vlhké hlíny a listí. Burák ho uchopil za paži a snažil se ho vytáhnout na nohy, drmolil o překot.

			„Šel jsem se podívat k hlavní silnici. Stojí tam auto. Jsou tři. Dva teď jdou směrem k nám.“

			„Ale to je… kdo?“

			„Já jsem se jich kurva neptal, Man-kane.“ Burák ho popadl, otočil ho kolem jeho osy a ukázal prstem. Světlo baterky tančilo mezi stromy, stále ještě kus od nich. „Tak dělej.“ Burák mu škubl za bundu a společně klopýtali do lesního podrostu, pryč od auta. Potmě se prodírali skrz zakrslá křoviska a nízké stromky, Mangan těžce dýchal, větve ho šlehaly do bundy. Vyšli na malou mýtinu s hromadou odpadků uprostřed: ohořelá matrace, plastové lahve. Burák zastavil a ohlédl se zpátky za Mangana. Světlo baterky bylo sotva vidět, kousek od auta. Mangan se snažil přemýšlet.

			„Oni nás sledujou? Ještě pořád?“ zašeptal.

			Burák jen zavrtěl hlavou a bezradně rozhodil rukama. Ze směru, kde nechali auto, zazněly slabé hlasy.

			Mangan si olízl rty a ukázal k silnici.

			Burák přikývl a střihli to doleva, zpátky do podrostu, co nejtišeji. V lese bylo sucho, jejich kroky šustily. Hučení provozu sílilo. Světlo baterky měli stále za sebou. Vtom se ozval hlas, suše se odrážel mezi stromy.

			„Vidíme vás.“

			Mangan ztuhl.

			„Vidíme vás. Radši byste měli zůstat na místě a my za vámi přijdeme.“

			Odmlka.

			„Chao ma?“ Dobře?

			Burák vrtěl hlavou, v očích měl divoký výraz. Stáli na úpatí příkrého svahu porostlého mladými stromky. Nahoře vedla hlavní silnice, auta svištěla nocí. Začali se škrábat vzhůru, drápali se hlínou, listím a smetím, nakonec po kolenou.

			Další zvolání.

			„Vidíme vás. Skutečně. A jdeme za vámi. Máte něco našeho, že? Tak už to celé skončeme.“

			Ticho.

			„Haló?“

			Burák vylezl nahoru na sráz jako první, vynořil se na kraji silnice, pár metrů od projíždějících aut. Ukázal doleva. Mangan se tam podíval a asi třicet až čtyřicet metrů od nich uviděl zaparkované bílé auto. Na místě řidiče rozeznával postavu osvětlenou tlumenou září. Burák se zastavil, zvedl ruku, přikrčil se a plížil se po travnaté krajnici. Blížil se k autu zezadu. Otočil se.

			„Man-kane. Běž zprava a zabouchej na okno. A modli se, ať nejsou dveře u řidiče zamčené.“

			Mangan vstal a rychlým krokem zamířil na stranu spolujezdce. Osoba na místě řidiče měla o volant opřený přenosný počítač. Vnitřek kabiny zalévala stříbřitá záře. Mangan zabušil na okno. Řidič polekaně vzhlédl od notebooku, zamžoural na Mangana a naklonil se blíž, aby ho lépe viděl. Vtom se však rozletěly dveře u řidiče a Burák chytil muže zezadu pod krkem. Muž se s vytřeštěnýma očima snažil rychle vyprostit ze sevření, vecpal ruku pod Burákovu paži a zkoušel mu ji zkroutit, ale překážel mu počítač. Burák rval muže vší silou ven z auta, až společně s ním spadl naznak na krajnici. Mangan oběhl vůz. Burák ležel na zádech a nepřestával protivníka držet v kravatě. Muž se svíjel a kroutil jako zápasník, který se chce dostat z chvatu. Burák hekal a syčel skrz zuby, bradu měl poslintanou.

			„Nůž, Man-kane.“

			Mangan si až teď všiml, že Burákův krátký nůž se válí asi o metr dál na zemi. Skočil po něm, sebral ho. Namířil jím na vzpouzejícího se muže, který očima sledoval ostří, ale stále se snažil vyprostit ze sevření.

			„Nehýbej se,“ křikl Mangan. Muž zabral ještě víc. Jednu ruku už měl až po zápěstí strčenou mezi svým krkem a Burákovým železným stiskem, ale oči měl vypoulené a nedýchal.

			Mangan přiskočil blíž, přiložil mu čepel k obličeji. Muž se stále zmítal. Burák zachrčel přiškrceným hlasem.

			„Řízni ho, Man-kane.“

			Mangan zaváhal. Muž na něj upíral zrak. Mangan otočil nůž ostřím vzhůru, rozmáchl se a tupou stranou praštil muže do obličeje. Zasáhl kořen nosu a muž zasténal a přestal se bránit, pevně sevřel víčka. Mangana překvapilo, jak rychle a silně se mu spustila krev z nosních dírek. Během pár vteřin byla všude. Mangan vstal, kolena ho odmítala poslouchat. Sklopil zrak a všiml si, že má zakrvácený rukáv. Cítil, jak se mu zvedá žaludek. Muž držel ruce zvednuté před sebou, dlaněmi vzhůru. Mangan viděl, jak se třese. Burák uvolnil sevření a muž se dlouze a třaslavě nadechl. Pak pomalu zvedl ruce k zakrvácenému obličeji. Oči měl pořád pevně zavřené, jako by se měl rozplakat. Burák zpod něj s funěním vyklouzl, popadl nůž, přiložil mu ho k hrdlu a naklonil se nad něj.

			„Jak nás sledujete?“

			Muž neodpověděl.

			„Jak to děláte? Mluv, nebo tě podříznu.“

			Muž hlesl zpoza dlaní.

			„Na notebooku.“

			Mangan se vrhl k autu, natáhl se dovnitř. Na obrazovce počítače byla mapa s fialovou šipkou uprostřed. Nad tím souřadnice GPS.

			„Sledujou nás. Co ale můžou vidět? Co máme u sebe?“

			Burák levou rukou sevřel muži čelist a přitiskl mu nůž těsně ke krku.

			„Pověz nám to.“

			Muž zarytě mlčel, ozýval se jen jeho dech zpoza dlaní. Mezi prsty mu crčela krev.

			Něco u sebe máme, pomyslel si Mangan.

			Něco převážíme.

			Roztřeseně vstal, upustil notebook na zem a šlápl na něj, otočil se na podpatku na obrazovce, dupl na ni. Plastový kryt se roztříštil a Mangan ho odkopl do silnice, pod kola projíždějících náklaďáků. Když se otočil, uviděl mezi stromy poskakovat světla baterek.

			„Ať ti dá klíče.“

			Burák na muže křikl a ten ze sebe vypravil pouze: „V autě.“

			Klíče byly v zapalování. Mangan nastartoval motor a zařval na Buráka, který se už hnal ke dveřím spolujezdce. Muž teď ležel na boku a začal se zvedat na lokti. Mangan zahlédl pohyb ve zpětném zrcátku. Dva muži se vynořili z křovisek u silnice a rozběhli se k autu. Když po nich přejelo světlo reflektorů, Mangan zahlédl vysokou mohutnou postavu s vlasy na pěšinku a čelistí tak výraznou, až to hraničilo se znetvořením. Muž v jedné ruce držel svítilnu a Manganovi se zdálo, že v druhé zahlédl matný odlesk pistole.

			Máme něco jejich.

			Něco převážíme.

			Ten disk.

			Sledovací zařízení na tom baňatém černém paměťovém disku.

			Co dalšího na něm ještě je?

			Mangan dupl na plyn a auto prudce poskočilo vpřed, kola zahrabala. Škubl volantem a vřítil se do provozu, kamiony troubily a snažily se mu vyhnout.

			Co tam ještě je?

			Těsně po rozbřesku odbočka kamsi na Lin-chaj. Mangan na ni najel. Burák si ho zamračeně měřil.

			„Proč to děláme, Man-kane?“

			Mangan neodpověděl.

			„Jak nám to pomůže, Man-kane?“

			„Sklapni. Hledej internetovou kavárnu.“

			Nízké mraky, šedé světlo, pouliční metaři rozháněli slaměnými košťaty kaluže dešťové vody. Mangan pomalu projížděl mezi bílými výškovými budovami kolem stadionu po Lan-tchien Lu, ulici Modrého nebe, a zkoumal průčelí obchodů. Kavárna Net Queen byla otevřená, prázdná, zapáchající. Za pultem se houpala na židli holka s piercingem ve rtu a ťukala zprávy na mobilu. Vstala a přistrčila k Burákovi formulář. Podepsal se jako Sung Pching. Ze zdi je sledovala kamera. Mangan postával v pozadí. Dívka na něj pohlédla a ukázala k řadě letitých počítačů.

			„Číslo třicet šest,“ oznámila.

			Mangan si sedl a zalogoval se, Burák se nakláněl k monitoru.

			já: Zabaku, ses tam?

			já: Zabaku?

			Pauza.

			já: Mluv se mnou, Zabaku. Hned ted.

			Nic. Jen blikající kurzor.

			„On tam kurva není, Man-kane. Večeří nebo hraje hry nebo si honí péro. Jdeme.“

			„Počkej.“

			Překliknul na e-mailový účet.

			Philipe Mangane – jestli dostáváte tuto zprávu, buďte vědět že musíme s váma mluvit. Žádáme ihned nás kontaktujte. Prosím volat toto číslo. Čekáme vaše zavolání.

			Číslo mobilního telefonu. Žádný podpis, jako odesilatel generická adresa. Dva dny staré datum. Pak další.

			Philipe Mangane – jste ve vážném situaci. Tvoji přáteli ve vážném situaci. Žádáme ihned nás kontaktujte. Prosím volat toto číslo.

			Čtyři další zprávy, stejné. Mangan polkl. Pak ještě jedna, doručená před šesti hodinami.

			Philipe Mangane – pokud používáte tenhle účet, už toho víme. Čekejte na nás kde vy jste.

			„Pro živého boha, Man-kane. Odcházíme, hned teď, kurva.“

			„Ne.“

			„Jo.“

			„Kdo to sakra posílá?“

			„To je fuk, odchod. Okamžitě.“ Burák ho tahal za paži.

			„I kdyby mohli vidět, že jsem ten účet použil, tak rychle se sem dostat nemůžou.“

			Ozvalo se tlumené pípnutí.

			žabák: Zdar MANGOLDE. kdes bil? Zabak se hlasi

			Mangan si oddechl, Burák kroutil hlavou.

			já: Poslys. Mam tady externi disk. Umis precist co je na nem?

			žabák: Pche

			já: co to kurva znamena tak umis nebo ne. Ted vazne.

			žabák: OKOK klidek. umim. Co tam je?

			já: Nevim. Vladni info, spionske info.

			žabák: Coze?

			já: Flash disk z vlady – je na nem zpravodajsko info.

			žabák: apky? exe?

			já: Coze? Zopakuj

			Burák si držel hlavu v dlaních.

			žabák: TAKZE TAM MUZOU BYT APLIKACE ANO? PROGRAMY? SOUBORY EXE? VECI CO NECO DELAJI? UZ JE TI TO JASNE?

			já: ano mam to zapojit

			žabák: NENENENENEZAPOJUJ TO

			já: proc

			žabák: NEZAPOJUJ TO. Ty vis co na tom je? Ne? Kurvafix mangolde muzes tim rozpoutat treti svetovou do hajzlu. nebo ctvrtou. nebo sestou. zklidni se. zabacek ti rika NEZAPOJUJ opakuju NEZAPOJUJ to. Kdes tu vec sebral?

			já: Nemuzu rict. Ale ma byt zamerena proti Cine.

			žabák: Ze strany koho?

			já: vlada/tajne sluzby.

			žabák: takze tajne?

			já: velmi prisne

			žabák: ted zabacka trochu desis 

			já: probohaziveho muzes se na to podivat nebo ne?

			žabák: ok mangolde. O co ti ale konkretne jde?

			já: potrebuju vedet co na tom je. jen se na to koukni a rekni mi co tam je.

			Pauza.

			žabák: proc?

			já: naraficili to na me. myslim ze je to zbran nebo spehovaci program nebo neco.

			žabák: po po po pockej vterinu. odkud to mas mangolde? 

			já: dlouhe vypraveni

			žabák: co mas sakra za lubem?

			já: pomuzes mi?

			žabák: pokud je to tak jak rikas mangolde tak je to hrozne nebezpecna hracka. vyrobena hrozne nebezpecnymi lidmi

			já: to mi povidej

			žabák: zabak nema rad zivot ohrozujici situace. vim co rikam

			já: dost to specha zabaku.

			Další pauza.

			žabák: kdes to sebral

			Mangan zavrtěl hlavou, vydechl. Burák hleděl ke dveřím.

			„Dělej, Man-kane.“

			já: Nemuzu rict odkud to mam. fuckt ne.

			žabák: UFFFFF

			já: TOHLE JE STRASNE DULEZITE DOPRDELE

			žabák: ok ok OK jezisi zabak se na to mrkne jednim ockem

			já: Jak ti to ale dam kdyz to nesmim zapojit?

			žabák: ok tak jo poslouchej ja ted prevezmu kontrolu nad tvym pocitacem abych si tu vec mohl precist a stahnout bez toho aby se spustily kdovijake sracky co na tom jsou a rozmetaly nas na cimprcampr. jdi sem.

			Webová adresa, rychlé stažení, instalace.

			žabák: pust mys

			Mangan zvedl ruku z myši. Kurzor se začal pohybovat sám od sebe, projížděl série nastavení.

			žabák: OK mangolde uz to mam. zastrc tam ten smejd. jo a modli se. Hahaha

			Odcházeli z kavárny. Když byli u dveří, dívka si zavolala Buráka zpátky a chtěla zaplatit. Burák se dohadoval, ale dívka vrtěla hlavou, bubnovala prsty o pult a sledovala, jak Burák pomalu odpočítává jüanové bankovky. Mangan, otočený zády ke sledovací kameře, jí mezitím sebral z pultu mobil a strčil si ho do kapsy vedle paměťového disku.

			Zase seděli v autě, Burák kontroloval zrcátka.

			„Jak myslíš, že je to ještě daleko?“ zeptal se Mangan.

			„Do večera bychom tam měli být.“

			Jeli dál pod nebem s mraky ženoucími se od Východočínského moře. Zajeli k pumpě doplnit palivo a nakoupit jídlo a pití. Burák stál u čerpacího stojanu, když vedle nich zastavil policejní vůz. Strážník vystoupil, protáhl se, něco řekl kolegovi v autě. Burák se otočil zády a manipuloval s hadicí. Mangan hleděl do země. Policista si ho chvilku prohlížel, pak se otočil a vykročil přes obslužný prostor. Burák narval hadici zpátky do stojanu a odjeli.

			„Myslíš, že nás ještě pořád sledujou?“ zeptal se Burák.

			„Policie? Ne,“ odvětil Mangan.

			„Ne, policajty nemyslím. Ti druzí. Ať je to kdo chce.“

			„Chtějí zpátky svůj disk,“ prohlásil Mangan.

			„Tak jim ho dejme,“ navrhl Burák. „Bude pokoj.“ Mangan zaslechl stopu zoufalství.

			Zavrtěl hlavou.

			„Nás chtějí taky.“

			Dopoledne sjel Mangan z dálnice a zaparkoval u pole. Vytáhl z kapsy kradený telefon a nalogoval se do bezpečné chatovací místnosti.

			žabák: ses tam?

			žabák: uz tam ses?

			žabák: ZABAK ZACINA BYT MALICKO NERVOZNI

			já: tady

			žabák: kdes BIL?

			já: tak co mas

			žabák: co MAM? nevim mangolde. tahle vec je kurevsky ooobrovska. zabere roky jen to precist

			já: ale co to je?

			žabák: NEVIM

			já: PROKRISTA ZABAKU VYMACKNI SE

			žabák: je to narvane

			já: CO? CIM/

			žabák: zda se mi ze nejake casti jsem uz kdysi videl

			já: zabaku co to dela?

			žabák: mangolde ja jsem porad jen na povrchu. ma to spoustu vrstev, spoustu. rootkity, skryte sledovaci programy. Infikuje ti to sit, umi to precist uhozy na klavesnici, naklonovat disk, najde zpusob jak dostat to info ven. Zapne ti kameru na pocitaci a nafilmuje te. kurva a je tam i vec ktera spusti vsechny bezdratove aplikace v cele siti, kazde prenosne zarizeni, a zacne vysilat ty sracky do eteru. ha! Jezisi a kdyz tomu das prikaz tak to vybouchne jako atomovka a znici celou sit. 

			Mangan si promnul oči. Burák stál u auta, kouřil, pozoroval ho.

			já: Nechapu co to znamena

			žabák: znamena? to znamena ze tohle je jedna HYPER SUPER spionska masinka. vyspionuje te do mrte a ani o tom nebudes vedet. vezme tvou sit a vyzdima ji kurva dosucha. zpusobi kolaps vsech systemu. odhali te, oslabi te. Je to zbran ticha a nenapadna a strasne nebezpecna. a znamena to ze do toho jsou zapojeni lidi na hooodne vysokych mistech – vláda kdyz mas kliku, korporace kdyz ji nemas. 

			Pauza.

			žabák: Coz znamena ze zabacek uz s touhle srackou nechce mit nic spolecneho. A to znamena mangolde davej si bacha. tusim ze nejaky nakrknuty zmrdi budou ten disk chtit brzy zpatky 

			já: jdou po nas

			žabák: dohajzlu

			žabák: rad jsem te poznal mangolde

			Dálnice byla pomalá, přecpaná kamiony. U města Žuej-an míjeli nehodu, něco hořelo a do vzduchu stoupal štiplavý kouř. Žena v růžové bundě seděla u silnice s hlavou v dlaních, vedle tělo zakryté plachtou.

			Později, když se Mangan pokoušel předjíždět, do pruhu před něj schválně najela cisterna a blatníkem přitom zavadila o bok volkswagenu. Mangan strhl řízení a přitom omylem přibrzdil, načež auto dostalo hodiny. Zastavili se na středním dělicím pásu, projíždějící vozy na ně troubily. Mangan křečovitě svíral volant, ochromený strachem. Burák pouze poznamenal: „Jeď, Man-kane, nestůj tady.“ 
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			SIS, Vauxhall Cross, Londýn

			Téměř půlnoc. Budova byla tichá, až na občasného osamělého důstojníka v operačním centru, čekajícího na něco či na někoho.

			Pattersonová zírala na ten e-mail. K její hrůze byl před hodinou zaslán na Charterisův osobní e-mailový účet. Charteris ho zašifroval a dál poslal zabezpečeně. Teď se jí prostíral přes celou obrazovku a jí stoupala do krku kyselá pachuť, operace se jí hroutila před očima, zpanikařený agent na útěku. Hopková jí položila ruku na rameno a naklonila se blíž, aby lépe viděla na monitor.

			Tahle zpráva je pro Tebe, Davide, a taky pro „Rachel Daviesovou“. Okamžitě jí to prosím přepošli. Je zřejmé, že Vaše služba se zřekla zodpovědnosti za tuto operaci a nějaká jiná skupina – netuším, kdo to je – se snaží převzít velení. Jenže tahle operace je u konce. Vyřiď těm, co po nás jdou, ať toho okamžitě nechají. Řekni jim, že vím, co je na tom disku, že jde o masivní kybernetický útok na Čínu vedený korporátními zájmy s tichým souhlasem vlády. Pověz jim, že jestli nás nepřestanou pronásledovat, zveřejním obsah toho disku. Pošlu ho každému hackerovi, každé bezpečnostní firmě, každému webovému analytikovi a každému aktivistovi za ochranu soukromí a bezpečnosti na netu a vystavím autory tohoto kyberútoku veřejnému posměchu a právnímu postihu. To udělám. Je načase, abyste nás odsud dostali. Philip.

			Hopková jí četla přes rameno.

			„Chytrý kluk,“ poznamenala.

			Pattersonová si tiskla ruce k tvářím.

			„Kdo?“ ozval se hlas z opačné strany kanceláře. „Kdo je chytrý kluk?“

			Hopková s Pattersonovou se otočily. Mezi kójemi k nim rázoval Yeats, tvář měl ve světle zářivek bledou, zbrázděnou stíny.

			„Co to tam máte?“ zajímal se.

			Pattersonová ukázala na e-mail.

			„Náš hoch nám chce něco říct?“ zeptal se Yeats. „Ukažte.“

			Začal číst, pak dlouze vyfoukl vzduch.

			„Páni, ten má kuráž.“

			Odmlčel se.

			„Jenže já na vyhrůžky nereaguju dobře,“ dodal. „Že, Val?“

			Založil si ruce na prsou a pak si promnul bradu.

			„Odpovíte mu,“ řekl. „Napište mu, že ho nikdo nepronásleduje. Ať zůstane tam, kde je – to je rozkaz. Brzy tam dorazí pomoc a exfiltrace bude pokračovat. Tak do toho.“

			„Vy ho dostanete ven?“ zeptala se Pattersonová.

			„No jistě,“ odvětil Yeats.

			„Jak ho chcete najít?“

			„Mám všechny informace, co potřebuju, děkuji vám. Ujišťuji vás, že celá situace je pod kontrolou a vy se můžete zdržet jakýchkoli dalších zásahů. Mluvím sakra dost jasně?“

			„Naprosto jasně, děkuji,“ odtušila Pattersonová.

			Yeats se na okamžik odmlčel, pak se k ní sklonil a přiblížil obličej těsně k jejímu.

			„Netajíte přede mnou něco, Trish?“

			Pattersonová neodpověděla.

			Yeats se napřímil, nevraživě pohlédl na Hopkovou, otočil se a odešel. Obě ženy se za ním dívaly.

			„Ti lidi! Ti lidi ze Shady Creek. To oni sledují Mangana, že?“ zeptala se Pattersonová.

			„Vypadá to tak,“ odvětila Hopková.

			„Co udělají, až ho najdou?“

			„Předpokládám, že ho zabijou,“ řekla Hopková.

			Před šestou večer sjeli z dálnice kousek před Fu-čou a mířili na východ k pobřeží, po postranních silnicích vinoucích se mezi poli s cukrovou řepou. Zastavili a zeptali se nějaké ženy u silnice na cestu do Siao’ao. Stála, vrtěla hlavou nad Burákovým severočínským dialektem, usmívala se, zvědavě si prohlížela Mangana. Na hlavě měla rákosový klobouk a na tyči přes rameno se jí houpaly dvě plastové nádoby plné škeblí, jak si Mangan všiml, střenek jedlých. 

			„Siao’ao,“ vyslovoval zřetelně Burák a prstem přitom psal znaky do vzduchu. Záblesk pochopení. Přikývla, ukázala dál po silnici směrem k pobřeží a řekla přitom něco, čemu Burák ani Mangan nerozuměli. Když odjížděli, ještě pořád tam stála, usmívala se a z kapsy vytahovala mobilní telefon.

			Když se blížili k Siao’ao, začaly se nízké sytě zelené vršky zvedat a kolem silnice se klikatily rýžové terasy. Za odbočkou se před nimi rozprostřelo městečko a za ním moře.

			Poprvé jen projeli kolem. Zlatý krab byl zavřený, nátěr na fasádě se olupoval ve slaném větru, parkoviště zelo prázdnotou. Za budovou se táhl do moře vlnolam; beton se matně bělal v temné vodě.

			Sjeli mimo silnici a nechali nezamčené auto stát čumákem ven z hloučku zakrslých stromů kousek od restaurace. Mangan chtěl jít prozkoumat vlnolam, ale Burák mu to nedovolil. Vylezli na zalesněný kopec, pod nohama jim podkluzovalo vlhké listí, a sedli si tak, aby viděli na opuštěnou restauraci, silnici, vlnolam a světla třpytící se v dálce na hladině. Mangan si uvědomil, že to moře patří souostroví Ma-cu, těm mrňavým vzdorovitým útržkům tchajwanského území, posetým radarovými a raketovými základnami, pouhých pár kilometrů od čínské pevniny.

			„Myslíš, že pojedeme tam?“ zeptal se Burák. Hlas měl napjatý, ale Mangan měl dojem, že v něm slyší očekávání. „Promluvíš s nimi, že, Man-kane, o mých penězích. O papírech. O tom všem.“

			„Ano, promluvím s nimi.“

			„Měli jsme dohodu.“

			„Já vím.“

			Odmlka.

			„Měli by ji dodržet.“

			„To by měli.“

			Noc se vyjasnila. Měsíc nesvítil, jen hvězdy. Seděli, čekali, kouřili. Mangan si zdříml.

			V 1:50 ráno vjela na parkoviště u Zlatého kraba dvě auta, zastavila se zhasnutými světly. Mangan, který už byl vzhůru, měl dojem, že zahlédl další vůz o kus dál u silnice, ale nebyl si jistý.

			Ve 2:04 se otevřely dveře auta, vystoupila nějaká postava a kráčela k vlnolamu. Tam se zastavila a s rukama v bok hleděla na moře. Pak se otočila a vrátila se do vozu.

			„Jsou to oni?“ zeptal se Mangan.

			„Kdo jako?“ zeptal se Burák.

			Mangan mžoural do tmy. „Ten, s kým se máme setkat.“

			„Jak to mám sakra vědět?“ opáčil Burák. „Pokud to není…“ Hlas se mu vytratil.

			„Měli bychom už sejít dolů,“ řekl Mangan, „jestli jsou to oni.“

			„Ne.“ Burák zvedl ruku, aby ho zadržel. „Když stanovili čas, tak stanovili čas.“

			Ve 2:25 vystoupilo z aut několik postav. Dvě kráčely k vlnolamu. Další dvě zůstaly u kraje silnice. Byl tam ještě nejméně jeden člověk, ale Mangan si nevšiml, kam šel, a Burák ho vůbec neviděl. Všichni čekali.

			Ve 2:35 Burák prohlásil: „Tak jo, jdeme.“

			Mangan vstal, celý ztuhlý a prokřehlý. Sesmekli se dolů z kopce a vynořili se na kraji silnice naproti restauraci. Přešli přes cestu a zamířili přímo k vlnolamu. Ty dvě postavy si udržovaly odstup. Mangan slyšel šumění a praskání vysílačky, jednoslabičné hlášení. Burák rázoval vpřed s vypnutou hrudí a rukama mírně od těla, jako by chtěl vyvolat rvačku. Není to nůž, co svírá v pravé dlani? Mangan se držel kousek za ním. Jeden z mužů jim zastoupil cestu. Přístup k vlnolamu měli zablokovaný.

			„Co uděláme?“ Ta slova nebyla jeho, kdosi mluvil za něj.

			„Přijdeme k němu a řekneme heslo,“ odvětil Burák tiše.

			Přiblížili se k postavě, která se tyčila mezi nimi a vlnolamem.

			„Š’-čchang.“

			Zavládlo ticho.

			„Cože?“ zeptal se dotyčný podrážděně.

			Mangan to zopakoval hlasitěji. „Š’-čchang. Jdete na tržiště?“

			„Jo ták,“ pronesl neznámý. „Ne, ne, my nejsme ti lidi, které očekáváte. S těmi bohužel neodjedete. Půjdete s námi.“

			Muž byl vysoký, v dlouhé kožené bundě a s velmi nápadnou hranatou čelistí. Burák se k němu blížil.

			„Brzdi, kamaráde,“ varoval ho muž. „Dneska nebude žádné repete toho, co se odehrálo minule. Máš u nás ještě vroubek.“

			Burák se zastavil.

			„Zase vy dva,“ ucedil. „Kdo do prdele jste?“

			„Řídíme tuhle operaci a rádi bychom si s vámi promluvili. Počítám, že dost obšírně.“ Hrana rozpřáhl ruce. „Takže buďme všichni kamarádi a vy si teď kurva nasedněte do auta.“

			Buráka s Manganem obklopilo pět mužů. 

			„Operace skončila,“ prohlásil Burák. „To vím jistě.“

			„Proč to říkáš?“ zeptal se Hrana pobaveně.

			„Protože to prasklo. A ministerstvo státní bezpečnosti po tom jde jak slepice po flusu.“

			„Tak to bys měl nejspíš objasnit mým váženým nadřízeným. Nastupte si.“ Udělal teatrální gesto směrem k autu, které stálo s motorem na volnoběh na kraji silnice. Mangan měl dojem, že na sedadle pro spolujezdce zahlédl toho staršího muže ze stříbrného sedanu. Upíral na něj oči s pokleslými víčky. 

			Z moře za vlnolamem se ozval hluk motoru, hluboké hrdelní vrčení. Postupně sílilo a Mangan ho až teď začal plně vnímat.

			„Nastupte do auta!“ Výhružný tón, který Burák okázale ignoroval. Mangan uviděl na vodě světlomet. Burák se chtěl prosmeknout kolem Hrany, ale ten ho praštil pěstí do hrudi. Zezadu přiskočil jeden z jeho kumpánů a rychlým chvatem Buráka přiškrtil. Burák však hbitě uskočil stranou a provedl krátký výpad nožem, po němž se Hrana zlomil v pase a svíral si slabiny. Mangan viděl, jak se Burák útočníkovi vytrhl ze sevření a přitom se s ním roztočil. Kroutili se kolem dokola, dokud se Burák neodtrhl a nerozběhl se k vlnolamu. Mangan se s napřaženýma rukama vrhl vpřed, ale vtom se objevil další z pronásledovatelů, usmál se a bez námahy ho zadržel. Mangan viděl, že Burák už je v půli cesty k vlnolamu a vykřikuje něco o tržišti. Pronásledovatele měl v patách, doháněli ho.

			Vtom Manganovi cosi explodovalo v kříži a pak podruhé, před očima se mu roztančily bílé mžitky, padl na kolena. Rameno mu tiskla cizí ruka jako ve svěráku a do krku se mu zaryly dva prsty připomínající železné šrouby.

			„Ani hnout,“ ozvalo se Manganovi v uchu.

			Mangan pohlédl k vlnolamu, rozeznával jen stíny míhající se před kuželem světlometu, výkřiky. Pak se ozvalo duté plop, plop a něco kolem něj prosvištělo vzduchem. Stisk na jeho rameně mírně povolil a ten, kdo ho držel, se svezl na kolena.

			„Au, proboha živého,“ zamumlal muž.

			Mangan slyšel od vlnolamu zachechtání. Světlomet ho oslepoval.

			Muž za jeho zády zvolal: „Je tohle vážně nutné?“

			Další plop a zasvištění.

			Mangan viděl, jak se ze světla reflektoru vykolébal nesmírně tlustý muž oblečený v mikině s kapucí a plandavých bermudách. Měl vlasy sestřižené nakrátko, kozí bradku a před sebou třímal pistoli s nasazeným tlumičem.

			„Mají tady být jenom dva lidi, a namísto toho je vás tolik,“ podivoval se tlusťoch. Mluvil tchajwanskou čínštinou, sykavou a zpěvnou.

			„To je ten cizinec?“ zeptal se.

			Muž držící Mangana řekl: „Hele, tohle s vámi nemá nic společného. Radši si dejte odchod.“

			„Radši co?“ zeptal se tlusťoch.

			„Pletete se do něčeho, čemu nerozumíte,“ dodal muž.

			„To máš recht,“ přitakal tlusťoch a střelil ho do nohy. Plop. Muž padl k zemi, zaskřípal zuby.

			„Ty čuráku,“ ucedil.

			„Kuš,“ opáčil tlusťoch a postřelil ho ještě jednou.

			Mangan se pokusil vstát, ale nešlo to. Tlusťoch se k němu dokolébal a zvedl ho na nohy.

			„Je jich tady víc,“ vypravil ze sebe Mangan, i když netušil, kam všichni zmizeli.

			„Jo, tak radši půjdeme, ne?“ navrhl tlusťoch docela přívětivě. Mangan se o něj opřel, svět se mu rozmazával před očima, všechno se s ním točilo. Na chvilku se probral, ale vzápětí ho přemohla slabost a nesnesitelná bolest v zádech a slabinách. Postřelili ho, kam vlastně? A čím? Kolem zněly výkřiky a výstřely, túrování motorů. Tlusťoch najednou vypadal naštvaně. Mangan viděl bílý svažující se beton vlnolamu pod svýma nohama, klopýtal a klouzal, jemný štěrk mezi prsty a nohy ve vodě, tvrdé ruce ho uchopily v podpaží a vtáhly ho do žlutého člunu: dlouhého, štíhlého, nestabilního. Ruce ho položily na dno člunu a kdosi jím třásl a říkal: „Man-kane, Man-kane.“ Tentýž hlas křičel: „Cou! Cou!“ Jeď. Jeď. Člun se zakymácel, když dovnitř naskočil tlusťoch, a někdo něco řekl dialektem, kterému Mangan nerozuměl, ozval se smích a další plop, plop a šílený řev motoru, příď se zvedla do výšky a světlomet zhasl, proráželi vlny, do člunu stříkala voda, Mangan se podíval nahoru a spatřil hvězdy na obsidiánovém nebi, cítil čísi ruku na hrudi a nějaký hlas mu říkal do ucha, Man-kane, dokázali jsme to. My jsme to dokázali. 
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			Tchaj-pej, Tchaj-wan

			Konspirační byt páchl přepáleným tukem a cigaretovým kouřem. Žaluzie byly stažené. Hlídač v tílku a krátkých kalhotách seděl na konci stolu s hrnkem čaje a pistolí položenou před sebou. Mangan uvažoval, co by se stalo, kdyby se teď vrhl po zbrani a namířil ji na muže se ženou, kteří seděli naproti němu. Představil si hladké cvaknutí pojistky, zpětný náraz, šok v jejich bledých anglických obličejích.

			„Dostali jsme rozkazy z Londýna,“ oznámil muž. „Je nezbytné je do písmene dodržet.“

			Žena přikývla.

			„Je to kvůli vaší vlastní bezpečnosti,“ vysvětlovala. „V Tchaj-pej není bezpečno. Musíme vás přesunout.“

			„Pak si můžeme všichni trochu orazit,“ dodal muž.

			Už dva dny nedělal Mangan nic jiného, než že se stěhoval, z motorového člunu na orezlý trauler, který se líně houpal v Tchajwanské úžině, pak za noci do osamělého doku na okraji jakéhosi přístavu, kde ho vzali na břeh a Mangan se mohl nadechnout slaného vzduchu páchnoucího po naftě a splašcích. Posadili ho do dodávky a Buráka vedli k druhé. Burák se otočil a zůstal stát ve tmě, vlnky šplouchaly o molo. Věnoval Manganovi dlouhý pohled, kývl hlavou, odvrátil se a byl pryč.

			Jeli dvě hodiny, tlusťoch usnul na sedadle spolujezdce, hlava mu padala, pistoli s tlumičem měl položenou v klíně. Dovezli ho do tohoto bytu, prázdného až na stůl, rýžovar, televizi a rohože tatami na podlaze. Odhadoval, že je někde na východní periferii Tchaj-pej. Hodiny a hodiny pršelo. Mangan seděl a kouřil, sledoval seriály na satelitním kanálu. Přišel doktor a vyšetřil mu pohmožděniny v oblasti kříže, které hrály všemi barvami, a zkontroloval, zda nemá poškozené vnitřní orgány. Nakonec byl prohlášen za zdravého.

			Šok a příval adrenalinu, které provázely let a exfiltraci, pomalu vyprchávaly. Začal o sobě uvažovat jako o vrahovi: vrahovi bezejmenného řidiče kamionu, který chtěl vidět svého malého synka, zatímco z něj vyprchával život; jako o vrahovi Paula Harveyho, jehož smrt – to salto, nepřirozeně zkroucené nohy – se mu vracela v každém bdělém okamžiku; a možná i jako o vrahovi své křehké, věrné milenky. O osudu Tching nevěděl nic a ta nejistota mu tížila mysl jako nános bahna. Navíc zavraždil všechny ty společné chvíle, které měl tak rád, které měli rádi všichni, celá jejich trojka.

			A teď uvažoval o záhubě těch dvou důstojníků tajné služby, co seděli naproti němu a vysvětlovali, že bude opět přestěhován, dnes v noci, Philipe, krátký a pohodlný let, ať už jste odsud pryč.

			„Vysvětlování bude muset počkat,“ řekl muž, „ale vše vám bude podrobně objasněno a pak můžeme začít uvažovat o vašem dalším kroku.“

			Nastala odmlka.

			„Jistě však chápete, že je po všem. Tímhle to skončilo.“

			Moc dobře chápal, že je po všem, že to všechno zavraždil.

			Dva důstojníci SIS ho vezli ulicemi Tchaj-pej, kolem budov se staženými roletami a zavřenými okenicemi. O půlnoci ho doprovodili na palubu malého proudového letadla na tichém vojenském letišti. Když letoun roloval na ranvej, zahlédl v otevřeném hangáru tchajwanské stíhačky F-16 s lesklými kokpity.

			Ráno už byl v Singapuru, v příjemně chladné vile kousek od parku Phoenix, kde mu muž s pískovými vlasy a vojenským držením těla udělal vejce se slaninou a kávu a zdvořile mu sdělil, že nemá opouštět vilu, ale může se procházet po zahradě.

			Pattersonová zkontrolovala, že nahrávací zařízení běží, a odebrala se do obývacího pokoje vily. Obrátila se k hlídači.

			„Přiveďte ho, prosím.“

			Hlídač zmizel a po chvilce se vrátil s Manganem, který byl bosý a na sobě měl špatně padnoucí modrou košili a džíny. Zastavil se a zíral na ni. Snažila se z jeho pohledu něco vyčíst, ale nepodařilo se jí to. Zahleděla se mu přímo do očí.

			„Posaďte se, Philipe,“ řekla.

			Mangan zaváhal, pak opatrně vykročil ke křeslu.

			„Jste v pořádku?“

			Mangan jen dál mlčky civěl. Pattersonová tiše promluvila.

			„Většinu škod můžeme napravit, ale musíme přesně vědět, co se stalo.“

			„Jak?“ zeptal se Mangan. „Jak ty škody napravíme?“

			„Mohou existovat nějaké způsoby, jak jí pomoct,“ odvětila Pattersonová.

			Mangan se naklonil dopředu.

			„Co víte?“ vyhrkl. „Povězte mi to.“

			„Poslední, co jsme se doslechli, bylo, že Tching je ve vězení Čchin-čcheng,“ spustila Pattersonová. Sledovala, jak Mangan zavírá oči, scvrkává se v křesle. „Prý má být souzena, ale nevíme za co.“

			Dívka odpovídající popisu Čao Tching byla spatřena lékařem ve věznici Čchin-čcheng, slušným a odvážným člověkem, který věřil, že předává informace ilegální síti bojovníků za lidská práva, zatímco ve skutečnosti spolupracoval s německou zpravodajskou službou BND. Pattersonová četla hlášení německého styčného důstojníka o schůzce s doktorem. Noční setkání v autě ve vesnici kdesi v divočině v okrese Čchang-pching, nedaleko císařských hrobek dynastie Ming. Doktor kouřil a popisoval dívku, kterou k němu přivedli. Vypadala jako troska, třásla se, krev v moči, ale měla v sobě jakousi sílu, třpyt v očích. Když jí pohmatem vyšetřoval krk, tiše se jí zeptal, jestli ji mučili, a ona jen pevně zavrtěla hlavou. Jeden z vězeňských dozorců lékaři řekl, že ta dívka má kuan-si, styky. Takže nikdy nevíte, dodal. Prostě nikdy nevíte.

			Mangan si svíral hlavu v dlaních.

			„Musíte si uvědomit, že vaše případná snaha věnovat se jejímu případu nadělá víc škody než užitku,“ dodala Pattersonová.

			„Jak jste na to přišla?“

			„Philip Mangan je profláklý agent. Nemůže jí nijak pomoct. Je ale možné, že s trochou trpělivosti a postupem času se nám podaří něčeho dosáhnout.“

			Mangan se nehýbal.

			Pattersonová se nadechla.

			„Musím vám také sdělit, že příbuzní Paula Harveyho byli informováni, že zemřel při dopravní nehodě. Australské úřady to přijaly jako fakt. A my, obávám se, také.“

			Mangan k ní zvedl oči.

			„My také?“ zeptal se.

			„Ano, my také.“

			Nastala pauza.

			„A musím se vás také zeptat, zda ještě stále máte ten paměťový disk.“

			„Máte pořád ten paměťový disk?“ zeptala se znovu, když se nedočkala odpovědi.

			„Dejte mi ho, prosím,“ dodala.

			„Jste zatraceně vytrvalá.“

			„Je důležité, abyste mi ho odevzdal.“

			„Kde se vyrábějí lidi jako vy?“ utrousil.

			„Mě vyrobili na různých místech, Philipe.“

			Manganovi blesklo obličejem cosi jako stín úsměvu.

			„Proč ten disk chcete?“ zeptal se.

			„Protože chci vědět, co na něm je.“

			„Říkal jsem vám přece, co na něm je.“

			„Chci se přesvědčit, jestli jste měl pravdu.“

			„Jak se doopravdy jmenujete?“ zeptal se.

			Zamrkala, sklopila zrak.

			„Philipe…“

			„Povězte mi to.“

			Chvíli mlčela.

			„To nakonec vědět můžete.“

			„To nakonec můžu.“

			„Patricia. Všichni mi říkají Trish.“ Uvědomila si, že jí to připadá jako troufalost, přímo rebelie. Jméno jako bezpečnostní díra. Pravda jako ohrožení.

			Mangan si ji prohlížel, uvažoval.

			„Tak prosím, Trish, tady to máte.“

			Natáhl k ní sevřenou pěst a upustil jí do dlaně disk.

			Následující dva dny s Manganem probírali operaci kamenný kruh. Pattersonová s překvapením zjistila, že rozbor má vést ona a Hopková hodlá dobrovolně hrát druhé housle. Kladla tedy Manganovi otázky a Hopková poslouchala ve vedlejší místnosti. Čekala, že ji Mangan začne obviňovat, působil však pasivně a duchem nepřítomně. Napadlo ji, že mluví, jako by popisoval nějakou nemoc či úraz. Ve svých replikách mu tedy pečlivě přizpůsobovala tón i tempo řeči, opakovala mu jeho vlastní slova, nechávala ho změnit názor. Každých pár hodin ho vzala na procházku do zahrady, Mangan kouřil a šoural se bosýma nohama v trávě.

			Sesypal se ve chvíli, kdy se dostal k tomu řidiči kamionu. Zbledl, dech se mu zrychlil a vzápětí přešel v mohutné srdcervoucí vzlyky.

			„Všichni tady známe ten pocit,“ řekla Pattersonová, než odešla z místnosti. Vystřídal ji hlídač s pískovými vlasy, posadil se k němu, položil mu tetovanou paži kolem ramen a nechal věcem volný průběh.

			Hopková po ní chtěla, aby trávila přehnané množství času rozebíráním telefonických hovorů.

			„Ještě jednou mi to zopakujte, Philipe. Ten hovor jste přijal na kterém telefonu?“

			„Na svém mobilu.“

			„Kde jste právě byl?“

			„V bytě.“

			„A co Burák říkal?“

			„Řekl, že přišla policie a tajní. Že to prasklo a musíme zmizet.“

			„Říkal, kam ta policie přišla?“

			„Ne.“

			„Věděl jste, kde je?“

			„Ne, nikdy mi neříkal, kde je, kde bydlí, nic.“ Mangan si promnul oči.

			„Takže jste si jistý, že vám nikdy neřekl, kde bydlí? Nikdy se o tom nezmínil do telefonu?“

			„Jsem si stejně jistý jako posledně, když jste se mě na to ptala.“

			„A nikdy vám neřekl jméno toho podzdroje?“

			Mangan si povzdechl.

			„Proč se nezeptáte toho vyfešákovaného dědka v limuzíně?“ zeptal se. „Toho nového vedení? Nebo některé z těch jeho goril. Co oni?“

			„Věřte mi, Philipe, že se jich zeptáme,“ ujistila ho Pattersonová.

			V duchu si ale říkala: Zeptáme? Doufáme snad, že dostaneme odpověď?

			Mangan se k ní otočil, vypadal rozzlobeně.

			„Kdo sakra jsou ti lidé?“ zeptal se.

			Oni jsou naše budoucnost, pomyslela si Pattersonová. Nahlas neřekla nic.

			„Proč nám nařídili celou tu akci zopakovat?“

			„Protože poprvé jste byli velice úspěšní,“ odpověděla tiše. „A oni se namlsali.“

			Mangan zvedl ruku, nechal ji volně spadnout.

			„Takhle to prasklo?“

			To nevíme, pomyslela si Pattersonová. Nebo víme, Val?

			Po chvilce dodal: „Jak k tomuhle došlo?“ Vypadal vyčerpaný, prázdný.

			„Přesně to bychom velice rádi zjistili,“ řekla Hopková později.

			Pattersonová s ním seděla, zatímco podepisoval dokumenty. Týkaly se peněz, závazků a plánů, jež mu přetlumočila právnička, nadšená energická blondýna, která přiletěla z Vauxhall Cross. Jejich list, sdělovala mu překotně, poslední dobou zaznamenal poptávku po zpravodajství z východní Afriky, a tehdy si uvědomili, že Mangan je ideální kandidát. Jsou tam vynikající náměty, Philipe. Spousta práce. A můžeme vám pomoct s hledáním ubytování. Hned jak se vrátíte do Londýna, všechno to zařídíme. Vaše věci v Pekingu se právě balí, nebo aspoň to, co zbylo po zásahu státní bezpečnosti. A pomůžeme vám i s formalitami ohledně odjezdu z Číny.

			A najednou to vypadalo, že je po všem.

			Právnička odešla a Pattersonová si začala balit papíry. Mangan trávil celé hodiny na zahradě čtením. Pattersonová ho pozorovala z okna, jak leží natažený na trávníku, štíhlý a neupravený. Povečeřeli spolu a Mangan si ji měřil pohledem přes stůl. Pokoušel se ji přimět, aby se rozpovídala, ptal se, odkud je, kde už všude byla. Ona však usoudila, že se jen snaží odvést myšlenky od chaosu ve vlastním nitru. Navíc to nebylo bezpečné. Dojedli mlčky.

			Hopková strávila většinu noci na stanici a dopoledne se objevila ve vile, ztrhaná a bez úsměvu na tváři. Kývla na Pattersonovou a společně zašly za Manganem, který ležel venku na trávníku. Zastínil si oči před sluncem a pohlédl vzhůru.

			„Kdo jste?“ zeptal se.

			„To je moje šéfová,“ vysvětlila Pattersonová.

			Mangan vstal a Hopková k němu napřáhla ruku s cinkajícími stříbrnými náramky.

			„Za normálních okolností bychom se nesetkali,“ prohlásila Hopková, „ale chtěla jsem vám osobně poděkovat.“

			Mangan zvedl obočí, neřekl nic.

			„Bylo to docela dobrodružství,“ dodala s kamennou tváří.

			Okamžik počkal.

			„Jistě pochopíte, když se s vaším názorem neztotožním,“ opáčil.

			„Byl to úspěch. Vám to tak možná nepřipadá, ale je to pravda. Takže vám děkuju, Philipe, a hodně štěstí.“

			Obrátila se k odchodu, ale pak zaváhala.

			„Vím, že vám říkali, že je po všem, Philipe. Možná ale není. To byste měl vědět.“

			Vyšla z místnosti. Mangan za ní zíral.

			Pattersonová ho odvezla na letiště. Vystoupili z auta a v teplém večerním ovzduší chvíli postáli na chodníku. Mangan kouřil cigaretu, nad hlavou jim burácela letadla. Byl neoholený, vypadal unaveně a zmuchlaně, ale klidně. Pattersonová stála s rukama založenýma na prsou a snažila se nevypadat jako voják ani špion.

			„Co teď budete dělat?“ zeptal se.

			„Vracím se do Londýna.“

			„Ne, myslel jsem, jestli zůstanete u téhle… profese?“

			„Myslíte, že bych neměla?“

			„Mám z toho dojem, že se v té práci trápíte.“

			„Vážně? Myslela jsem, že jsem zatraceně vytrvalá.“

			„To taky.“ Odmlčel se, naklonil hlavu na stranu. „Ale působíte, jako byste to dělala pod nátlakem. Jako byste byla v nějakém vyhnanství.“

			Neodpověděla.

			„Čína z nás dělá vyhnance,“ dodal. Natáhl ruku a dotkl se její paže. Přemohla nutkání se odtáhnout, přinutila se k úsměvu.

			„Doufám, že se ještě uvidíme, Trish. Příště mám v plánu z vás vytáhnout příjmení.“ Mangan se otočil, prošel syčícími skleněnými dveřmi do letištní haly a ztratil se jí v davu. Seděla v autě a pomalu dýchala, aby potlačila slzy. 
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			Singapur

			Byla už tma, když se Pattersonová dostala zpátky na velvyslanectví, projela kartu čtečkou a vešla na stanici. Hopková už na ni čekala ve společnosti Charterise, který právě přiletěl z Pekingu. Měl zarudlé oči a ve světle zářivek vypadal zbídačeně. Zpražil Pattersonovou pohledem.

			„Překvapuje mě, že tě tu vidím,“ poznamenal.

			Opětovala jeho pohled.

			„Nechápu proč,“ odsekla.

			Chtěl něco říct, ale Hopková se k nim obrátila.

			„Nechte toho,“ napomenula je.

			Přešli do zabezpečené místnosti a zavřeli za sebou těžké skleněné dveře. Hopková spustila žaluzie. Sedli si, Charteris se tvářil mrzutě.

			„Takže je to oficiální?“ zeptal se.

			„Co je oficiální?“ chtěla vědět Hopková.

			Charteris si teatrálně povzdechl.

			„Co je oficiální? Že Yeats odešel. Že ta hlava, co padla, patřila jemu. Že Valentina Hopková přežila. Je to oficiální?“

			Hopková se usmála, ale Pattersonová viděla tvrdost v jejích očích.

			„Roly Yeats oznámil svůj okamžitý odchod ze Služby, Davide,“ odvětila. „Já si ovšem myslím, že ten se neztratí. Ty ne?“

			„A vy jste se postarala o to, aby tady Sancho Panza“ – ledabyle mávl rukou směrem k Pattersonové – „taky nepřišel o místo.“

			„Polib si, Davide,“ vyhrkla Pattersonová.

			Charteris se na ni obořil.

			„Příště nám dej laskavě vědět, až se zase rozhodneš udělat čoro moro, buď tak hodná!“

			Pattersonová stála, cítila, jak jí ve spáncích horce buší vztek, zvýšila hlas.

			„Zachránila jsem život našim agentům!“

			„Nebyli tvoji, abys je zachraňovala.“ Prudce na ni namířil ukazovák. „Ta operace. kalibr. Exfiltrace! Zapojení pašeráků! Tchajwanských převaděčů! Tobě snad krucinál úplně přeskočilo! Mohla jsi rozpoutat válku. Prakticky jsi to i udělala, co jsem tak slyšel.“

			„A kdes byl ty?“ zaječela na něj. „Tajní jim šlapali na paty, a kdes sakra trčel ty? Já jsem je dostala ven! A věř mi, že sprdunk už jsem si za to slízla.“

			Hopková si sundala brýle a pozorovala je.

			„To já jsem ji k tomu navedla,“ oznámila Charterisovi.

			Pattersonová mlčela.

			„kalibr byla operace pro případ nouze. Měla jsem ale pocit, že ji budeme potřebovat, až…“

			Hopková se odmlčela.

			„Až co?“ zeptala se Pattersonová.

			„Až nám seberou řídící pravomoce,“ dopověděla Hopková.

			Charteris si odfrkl.

			„Myslíte, až to naše divadýlko zadají externistům?“

			Hopková neodpověděla.

			„Proč jsme jim to předali tak… tak ochotně, Val? S takovou horlivostí?“ pokračoval Charteris. Pattersonová teď bedlivě poslouchala. Hopková chvilku přemýšlela, pak dlouze vyfoukla vzduch. 

			„Proč? Proč jsme dali naši operaci, naše informátory, nějaké soukromé společnosti na hraní?“ zeptala se. „Protože se nás ta operace už netýkala.“

			Pattersonová čekala, viděla, jak je to pro Hopkovou těžké.

			„Všichni jsme tušili tu obrovskou příležitost, že?“ pokračovala Hopková. „Proniknout do hlubin čínské sítě. Nejsme ovšem jediní, koho zajímá, co tam je. A vlády už dávno nejsou jediným hráčem na tomto poli.“

			Zvedla ruce dlaněmi vzhůru.

			„Spojené státy a Velká Británie dohromady utratí za obranu a bezpečnost bilion dolarů ročně. Jeden bilion! Představte si, že bychom mohli říct Pentagonu a ministerstvu obrany, že už nikdy nesmí kupovat nic, co bylo vyrobeno v Číně. Žádné čipy, žádné routery, žádné elektrické kabely, prostě nic, dokonce ani tranzistor. Promiňte, generále, ale všechny ty výrobky Made in China jsou podezřelé. Jsou plné záludností a bezpečnostních chyb a exploitů a budou vás špehovat, způsobí, že vám letadla budou padat z nebe a lodě poplují pořád dokola. A my o tom máme důkazy. Protože my vidíme čínským výrobcům do karet a víme, co dělají. Ale nebojte se, generále, my se do toho vložíme a vyrobíme vám to sami: procesory, optická vlákna, všechno, co potřebujete. Kupte si to radši od nás. Tomu se říká inflace hrozby; zveličování nebezpečí. Možná jste už o tom slyšeli.“

			Odmlčela se a protřela si oči.

			„A přiznejme si, my tomu kyberprostoru vlastně ani moc nerozumíme, nemám pravdu? Jistě, počínáme si docela dobře – jako třeba teď: kamenný kruh byl přece úspěch, že ano? Jenže lidé, kteří opravdu vědí, co dělají, nepracují pro nás. Proč by to dělali? Dům na předměstí, děti ve státní škole? V létě dva týdny ve Španělsku? To není nic pro ně. Skuteční odborníci, programátoři, kodéři, fyzici, specialisté na materiály, ti všichni pracují ve firmách. Jenže my je potřebujeme. Takže s nimi uzavíráme smlouvy, necháváme je potulovat se po našich chodbách a pronajímáme si jejich odborné znalosti. A oni pro nás navrhují věci a prodávají nám je a učí nás je používat, počítače, software, sítě, satelity, cokoliv. A přitom poznávají všechna naše tajemství. Nejdřív na nich začneme být závislí a postupně se staneme nerozlučně spojenými a nakonec nerozlišitelnými. A voilà! Špionážně-průmyslový komplex.“

			Hopková se opřela na židli a založila si ruce na prsou. Pattersonová ji pozorovala a pak namítla.

			„Ale Val.“

			„Ale Trish.“

			„Kdo tu operaci propíchl? Jak se vlastně státní bezpečnost dostala ke géniovi?“ zeptala se Pattersonová.

			Charteris Hopkovou napjatě pozoroval. S tvrdým pohledem se naklonila dopředu.

			„To je, oč tu běží, že?“ pronesla.

			Tentokrát to byl hotelový pokoj, hned za řekou ve Virginii. On už odešel a Nicole ležela ve změti přikrývek. Na stole ležela obálka. Jen pro Tebe, Nicole, jako obvykle. S láskou Jonathan.

			Zvedla se na loktech a sáhla po obálce. Uvnitř byl dokument, asi třicet stránek, s označením tajné/neurčeno pro zahraniční distribuci. Národní zpravodajský odhad. Politická budoucnost Tchaj-wanu.

			Strčila si obálku do kabelky, lehla si a zhasla světlo.

			První den v kanceláři.

			A jaké kanceláři! Diskrétní bílé georgiánské sídlo hned u Pall Mall. Soukromý výtah do zabezpečeného patra s tlustými koberci, vyzdobeného současným uměním. Vlastní sekretářka, vlastní místnost pro projednávání tajných a citlivých informací a jako podřízení velice tiší Američané. A také jídelna, jak zjistil v poledne. Právě si šel někam sehnat sendvič, když ho popadli za paži a zavedli na oběd pozůstávající z langustového salátu a ledového čaje, připraveného přesně podle jeho gusta mlčenlivým obslužným personálem.

			Plat podstatně převyšoval jeho penzi ve Službě a od tichých Američanů se mu dostalo uctivého uvítání.

			Společnost Horizon Intel Solutions Inc. si dovoluje přivítat Rolanda Yeatse ve svém londýnském týmu. Roland má za sebou řadu let ve službách vlasti a přináší do Horizonu jedinečné a hluboké znalosti současného zpravodajského terénu spolu s impozantními jazykovými a analytickými schopnostmi. Jako viceprezident pro Asii se Roland zaměří na hledání řešení a spolupráci na vládní úrovni v čínské otázce a sehraje klíčovou roli ve formulování nabídky společnosti Horizon evropským vládám. Navíc bude působit ve funkci poradce v rámci posilování korporátní synergie v Shady Creek Group. Vítejte, Roly! Je pro nás ctí, že se s námi budete podílet na vývoji životaschopných a adaptabilních strategií pro klienty napříč zpravodajským cyklem i na podpoře našich globálních operací v náročném a rychle se měnícím prostředí zpravodajské činnosti.

			Horizon Intel Solutions Inc.

			„Zpravodajská řešení pro život“

			Společnost Shady Creek Group 

			Nejdřív ho hodlali vyslat do Singapuru a pak do Soulu. Sháněl se po letovém rozvrhu, ale ukázalo se, že poletí firemním Gulfstreamem. Takže to vlastně záleželo jen na něm.

			—

			Burák věděl, že sebou musí hodit. Sledovaný objekt se proplétal chaotickou změtí stánků s jídlem směrem ke kalné hnědé řece Čao Praja. Vezme si vodní taxi? Tím by se všechno podělalo.

			Burák se přehoupl přes zábradlí na dřevěný chodník. Sledovaný objekt měl právě na dohled, střihl to doleva, zmizel v temné pasáži a opět se vynořil na světlo. Takže k řece ne. Čajovna se zlatými čínskými znaky na štítu, pod tím nápis v thajštině. Muž zmizel uvnitř hlavním vchodem. Burák se zastavil, popadl dech a rozhlédl se po nějakém místě, kde by mohl počkat. Támhle, stánek s plechovými hrnci plnými kari a mísami s ovocem. Prodavačka mávala vějířem a odháněla mouchy. Koupil si misku ledové tříšti s kokosovým mlékem a sirupem a usadil se ke stolečku.

			Co je to asi za člověka? Jsou v tom drogy nebo něco jiného? První dva měsíce ho nechali dělat na drogách, pokud mohl soudit; čínské spojky pronikající z provincie Jün-nan přes Barmu do Thajska. Noční sledovací operace v čínské čtvrti v Bangkoku, potloukání se před bordely a nočními kluby, nějaké to odposlouchávání. Bylo za tím něco víc, tím si byl jistý, ale když se na to zeptal, řekli mu, ať se soustředí na bezprostřední úkol.

			A nebyla to zas tak špatná práce, konec konců. Každopádně docela vynášela. Stačilo to na malý byteček nad tichým dvorkem. Na balkoně v květináčích pěstoval kytky. Jedna žena z přízemí – říkala, že je vdova – mu začala vyvařovat: kari, nudle s bazalkou, mango máčené ve sladké chilli omáčce.

			Mluvila jazykem, který se nikdy neučil, něco ze šanštiny a útržky čínštiny. Mořil se s tou příšernou thajštinou a nějak se domluvili, no a pak… Inu.

			Vykoupala ho, osušila a namasírovala tekutým bílým pudrem z plechové dózy, který voněl po mentolu. Pak si vedle něj lehla a mačkala mu bicepsy, zkoušela jeho sílu a chichotala se, a když šli spolu po ulici, zavěsila se do něj. Líbilo se jí, jak je mohutný, jak mu lidé ustupují z cesty.

			Nespouštěl z čajovny oči. Prosím tě, bože, ať ten chlap nezmizí zadním vchodem. Otřel si ubrouskem pot z čela. Na chvilku obrátil obličej k řece v naději, že ho ovane vítr, ale marně. Vždycky toužil po teple, tak teď ho má.

			Tenkrát v noci se na Tchaj-wanu dlouho neohřál; odletěl tím nejmenším letadlem, jaké kdy viděl. Rukama nevěřícně přejížděl po kožených potazích sedadel. Toho Angličana už od té doby neviděl. Nejdřív se ocitl v Singapuru, kde ho zavřeli v bytě se dvěma strážci s kamennými obličeji, kteří se s ním odmítali bavit. Řekli mu jen, že je „na odvykačce“. Každý den přicházeli dva Evropané a kladli mu otázky. Měli špatné informace a jejich čínština byla otřesná. Snažili se s ním probírat celou operaci, všechno, co se stalo. Prosím vás, pane Li, popište ty agenty ministerstva státní bezpečnosti. Kolik jich bylo? Co říkali? A on seděl a kouřil a dožadoval se svých peněz a dokladů, a oni to nakonec zřejmě vzdali a nechali ho podepsat kus papíru, který ho zavazoval k mlčení v tomto i příštím životě. Pak ho odvezli do Bangkoku, konečně mu dali pas a bankovní účet, který obsahoval méně, než doufal, ačkoli možná trochu víc než očekával, načež ho představili skupině Thajců s protáhlými obličeji, poplácali ho po ramenou a odešli.

			Takže teď na tom bude chvíli pracovat a uvidí, co se z toho vyvrbí. A každý měsíc si ušetří trochu víc peněz. Bude se vídat s tou vdovou a bude chodit hrát madžong do malé putyky s tím zlodějem Lauem a ostatními a naváže s nimi cosi, co bude podezřele připomínat přátelství, bude odrážet vtipem jejich dotazy, odkud je a čím byl předtím, a míchat hrací kameny na madžong a poslouchat, jak o sebe nádherně ťukají. 

			Sledovaný objekt právě vycházel z čajovny. Nesl tašku, kterou předtím neměl, malou černou kabelku s uchem na zápěstí, v jaké se nosí doklady a cennosti. Držel ji pod paží. Zastavil se a rozhlédl.

			Nezůstávej stát, pomyslel si Burák.

			Nehybnost je nepřítel.

			Jdi. 

		


		
			Poděkování

			Mé hluboké díky patří mojí agentce Catherine Clarkeové z agentury Felicity Bryan Associates, která s nesmírnou trpělivostí a velkorysostí vypiplala Nočního dravce prakticky z embryonálního stadia. Jsem nesmírně vděčný Karen Godfreyové, jejíž postřehy můj rukopis značně pozvedly. Tým z nakladatelství Little, Brown, jmenovitě redaktoři Ed Wood, Iain Hunt a Tim Holman, mu pak dodali punc výjimečnosti. Považuji za obrovské štěstí, že jsem s nimi mohl spolupracovat. Za neutuchající podporu děkuji Chrisu Boothovi, Simonu Wilsonovi, Jonu Whitneymu, Kim Ghattasové, Paulu Fortymu, Amandě Brookesové, Sally Brookesové, Richardu Lawrenceovi a také vřele milované a hořce postrádané Melisse Spielmanové. Profesor Philip H. J. Davies z Brunelovy univerzity mi poskytl cenné odborné rady, stejně jako jeho výjimečná kniha MI6 and the Machinery of Spying. Pomocnou ruku mi podala spousta dalších lidí, které zde nemohu jmenovat, zvlášť jedna osoba, v jejíž společnosti jsem strávil dlouhou studenou noc na jistém texaském parkovišti. Těm všem patří můj dík. Největší poděkování však dlužím své ženě Susan, jejíž láska a moudrost mi pomáhá jít dál, a mým nejlepším rádcům Anně a Nedovi.
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